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LV - iertkoSanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.

Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,

kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis

rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostcéjs tika projektéts tikai izmanto$anai majas.

Gaisa nosiicéjam var bt estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

! Ir svarigi saglabat 3o rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. Pardosanas, nodo$anas vai
parbrauk$anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un drosibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

Piezime: Ipa3as detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi, kuri

tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras nav

piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

& DrosSibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, dz ko
iertkoSana nav pilnigi pabeigta.

Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpoSanas
operacijas, atslégt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdaksu vai atsledzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilveki ar
nepietiekamam fiziskam, sensoridlam vai mentalam spéjam,
vai ar nepietickoSam zinaSandm un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca
cilvéks, kurs ir atbildigs par vinu droStbu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslcéju, ja reZgis nav pareizi
iertkots!

Gaisa nosicéjs nekad netiek izmantots, ka atbalsta
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradits.

Telpa ir jabat pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nosticgjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesiktam gaisam nav jabit vérstam caurulé, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieriéu dimu izvadiSanai.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus “flambé” veida zem gaisa
nosucéja.

Atlkatas uguns izmantoSana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsu$as
ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu ddmus, tad ir nepiecieSams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritaSu noteikumiem.

Gaisa noslicéjs ir biezi jatr, gan no arpuses, gan no
iekSpuses  (VISMAZ VIENU REIZI MENESI jebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits $is

rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosiicgja firiSanas, filtru nomainiSanas un tiri$anas
normu neieveroSana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosicéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespé&jama elektriska trieciena riska dél.

Tiek noraidrta jebkura atbildiba par iespéjamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas s rokasgramatas instrukcijas.

ST ierice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairianos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols mmmsm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Pec papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.



lzmantosana

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iesikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$g&jo
recirkulaciju.

ﬁ lesiikSanas versija

Tvaiki tiek izvadrti uz arpusi, caur izvadi$anas cauruli, kas ir

piefikséts pie atloksavienojuma.

lzvadiSanas curule diametram ir jabat vienlidzigam ar

savieno$anas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evakuécijas caurule nav dota lidzi un ta ir

jaiegadajas.

Horizontala dala, caurulei ir jabat vieglam slipumam uz

augspusi (aptuveni 10°), tada veida lai varétu parvietot gaisu

uz arpusi péc iespéjas vienkarsak.

Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa noslicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar

mazaku  diametru,  noteiks  iestk3anas  rezultatu

pazeminadanos un stipru trokSnu paaugstinasanos.

Tadel tiek noraidita jebkura atbildiba $aja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iespéjas mazaku.

! Izmantot cauruli ar péc iespgjas mazak locTjumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

I Izmantot cauruli ar péc iespéjas gludaku iekSdalu.

I Caurules materialam ir jaatbilst p&c normativiem.

@ Versija ar filtru

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosatidanas telpa. Lai izmantotu gaisa nosticéju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

Modeli bez iesikSanas motora darbojas tikai iesikSanas
versija un tiem ir jabdt pievienotiem pie perifériskas
iestk$anas vienibas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopa ar periférisko
vienibu.
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lerikosana

Minimalam attdlumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslcgja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa noslicgja iekSpusé. Ja
nosicéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai art kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installeSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegsanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ieriko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosicéjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudtt ka tikla kabelis ir ierkots pareizi.

Gaisa nosiicéjam ir Tpasa baro$anas caurule; caurules
bojasanas gadijuma, pieprast to tehniskas apskalpo$anas
servisam.

lerikoSana

Sim gaisa nosticéja veidam ir jabit piefiksétam pie griestiem.
Loti smaga iekarta: Gaisa nosiicéja parvietoSanu un
ieritkoSanu ir javeic vismaz diviem vai vairakiem
cilvekiem.

Gaisa nosicgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietieko$i biezaifiem, lai noturétu gaisa noslcéja
svaru.



Darbosanas
lzmantot augstaku  atrumu TpaSas virtuves dimu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslegt iesik$anu 5

mindtes pirms édiena gatavo$anas sak$anas un neslégt to
ara vel 15 mindtes péc édiena gatavo3anas pabeiganas.

00 @ 00
O & ¥ O

=4
1 Dzingja ON/OFF

Piespiezot taustu, gaisa nosicéjs darbojas 1.atruma.
Piespiezot taustu darboSanas laika, gaisa nostcéjs pariet
OFF stavokir.

2 Atruma paaugstinasana
Piespiezot taustu, gaisa noslicgjs pariet no stavokla OFF
uz 1.atrumu.
Piespiezot taustu (gaisa nosicéjs stavokil OFF), tiek
paaugstinats dzingja atrums no 1.atruma Iidz intensivam
atrumam.
Katram atrumam atbilst attieciga LED ieslég$anas.
1.atrums: 1
2.atrums: 2
3.atrums: 3
Intensivais atrums: 4 (mirgulo)
Intensivajam atrumam ir taimeris. Taimera standarta
uzstadisana ir 5 mindtes, beigds gaisa nosicéjs
novietojas 2. atruma.
Lai atslégtu funkciju pirms paiet laiks, piespiest taustu 2,
gaisa nosicéjs paries 1.atruma, piespiezot taustu 1,
gaisa nosUcgjs izslégsies.

3 Gaismu ON/OFF

4 Atruma taimeris

5 Darbo$anas stavokla noraditajs

Atruma taimeris

Atruma taimeris ieslédzas piespiezot taustu 4, kad taimera
laiks ir beidzies, gaisa nosicgjs izsledzas.

Taimera uzstadijums ir sadalits $ada veida:

1.atrums - 20 mindtes (1 fikséts, punkts mirgulo)

2.atrums - 15 minates (2 fikséts, punkts mirgulo)

3.atrums - 10 mindtes (3 fikséts, punkts mirgulo)

Intensivais atrums - 5 mindtes (4 fikséts, punkts mirgulo)

Taimera darboSanas laika, piespiezot taustu 1 vai taustu 4,
gaisa nosiicéjs izslédzas, ja tiek piespiests tausts 2, gaisa
nosticéjs iznak no darboSanas ar taimeri, nostadoties
izvéletaja atruma.

Tauku filtru pazinojums

Tauku filtru pazinojums notiek péc 80 lietoSanas stundam un
to uzrada displejs ar mirgulojosu numuru 1.

Kad paradas $ada veida pazinojums, ir nepiecieS$ams
nomazgat instaléto tauku filtru.

1"

Pazinojums ir redzams, kad gaisa nostcéjs ir pozicija ON.

Lai izdzéstu tauku filtru pazinojumu, ir japiespiez tausts “1”
ilgak par 3 sekundém, Iidz ko pazinojums izslédzas.
Pazinojuma izdzésana ir iespéjama, kad gaisa noslcgjs ir
pozicija ON.

Ogles filtra pazinojums (tikai versijai ar filtru)

Ogles filtra pazinojums notiek péc 320 lietoSanas stundam un
to uzrada displejs ar mirgulojoSu numuru 2.

Kad paradas $ada veida pazinojums, ir nepiecieS$ams
nomaintt instaléto ogles filtru.

Pazinojums ir redzams, kad gaisa nosticéjs ir pozicija ON.

Lai izdzéstu ogles filtra pazinojumu, ir japiespiez tausts “1”
ilgak par 3 sekundém, Iidz ko pazinojums izslédzas.
Pazinojuma izdzé$ana ir iespéjama, kad gaisa noslcgjs ir
pozicija ON.

Abu filtru vienlaicigas pazinoSanas gadijuma, uz displeja
mirgulo péc kartas numurs 1 un 2.

lestatiSana (reset) notiek veicot 2 reizes augstak uzradito
procedaru.

Pirmo reizi iestatisies tauku filtra pazinojums, ofro reizi
iestatisies oglu filtra pazinojums.

Standarta rezima og|u filtra pazinojums nav akfivs.
Gadijuma, ja gaisa nosiicéjs tiek lietots versija ar filtru, ir
nepiecieS8ams iedarbinat oglu filtra pazinojumu.

Oglu filtra pazinojuma aktivé$ana:

Novietot gaisa nosiicéju pozicija OFF un vienlaicigi turét
piespiestus taustus “2” un “3” uz 3 sekundém.

Numurs 1 un 2 mirgulos péc kartas 2 sekundes.

Oglu filtra pazinojuma atslégsana:

Novietot gaisa nosiicéju pozicija OFF un vienlaicigi turét
piespiestus taustus “2” un “3” uz 3 sekundém.

Numurs 1 mirgulos 2 sekundes.

Temperatiiras Signalizacija

Gaisa nosticgjs ir aprikots ar temperattiras sensoru, kas
iedarbina dzingju 3.atruma gadijuma, ja temperattra displeja
zona ir parak augsta.

Signalizacijas stavoklis tiek uzradits uz displeja ar mirgulojosu
burtu "t".

Sis stavoklis saglabajas Iidz temperatiira nenolaizas zemak
par signalizacijas robezu.

Var iziet no 8T reZima piespiezot taustu “2”.

Katru 30 sekundi sensors parbauda displeja zonas vides
temperatdru.
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Tehniska apkalpo$ana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslégt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TiriSana

Gaisa nosticéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur$ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomainianas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespéjamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas
tehniskas apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu
neievéroSanas dé|.
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Prettauku filtrs - Attéls 25-30

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kGt nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru) - Attéls 27
Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Aktivo ogu filtrs var bt viens no Siem veidiem:

*  Mazgajams aktivo og]u filtrs

+  NEMAZGAJAMS aktivo og]u filtrs.

Aktivo oglu filtrs ir mazgajams

Odlu filtru var mazgat katru otro ménesi karsta ddent un ar
piemérotiem mazgasanas [idzekliem vai trauku mazgajama
masina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma,
veikt pilnu mazgadanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt parlieku Gdeni nebojajot filtru, péc ka nonemt
matrastti, kas atrodas plastmasas $asija un novietot to krasnt
uz 10 minatém pie 100°C, lai to pilnTba izzavét.

Noamintt matrasiti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Aktivo oglu filtrs NAV mazgajams

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmanto$anas, atkaribd no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas biezuma. Jebkurd gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridZu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

lerikosana

Uzkart aktivo oglu filtru no sakuma ar aizmuguri uz gaisa
nosicéja metala mélites, péctam priekSpusi ar diviem apaliem
sledziem.

Nomontésana

Nonemt aktivo oglu filtru, pagriezot uz 90° apalos slédzus,
kas to fiksé pie gaisa nosicéja.

Spuldzu nomaini$ana

Attéls 31

Atvienot ierici no elektriskas sistémas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas

ir aukstas.

1. lznemt aizsardzibu, ar plakana skrlvgrieza, vai lidziga
priekSmeta palidzibu.

2. Nomaintt bojatu spuldzi.
lzmantot tikai 12V -20W max - G4 halogéna spuldzes,
uzmanoties lai neaiztiktu tas ar rokam.

3. Aiztaistt aizsargu (fikséSana ar klikski).

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi

ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gaubtas
buvo sukurtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosidroje, tac¢iau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

! |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiu,

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami

priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba

detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

& Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol jdiegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie§ bet kok{ priezidros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kistuka i$ rozetés
arba i§jungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi biti leidziama zaisti su {renginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo badas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bdti gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | ddmtraukj, itraukiant]
garus, iSeinancius i$ duijiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudZiama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuzsidegtu.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai {kaisti.

Butina laikytis vietos valdzios nustatyty damtraukio techniniy,
bei saugos taisykliu.

Gaubty reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i§ vidaus (bent vieng
karta per ménes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika,

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar ju néra, nenaudokite
gaubto, gali jvykti elektros iSkrova.

|moné neatsako uz jvairius nepatogumus, zalg arba gaisra,
kilusj nesilaikant irenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
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dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
PasirGpindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmsm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting istaiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.



Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore reZimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

ﬁ Oro iStraukimo rezimas

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie

jungeés.

Vamzdzio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo

skersmeni.

Démesio! ISkrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti

atskirai.

Horizontalioje dalyje vamzdis turi bati nukreiptas | virSy (apie

10° kampu), kad lengviau i§stumty org j iSore.

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtq prie iSvedamujy vamzdziy ir iSvedamujy angy,

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan3a.

Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra maZesnio

skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triukSmingumas.

GamlntOJas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i$ esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.

I Naudokite tuos vamzzius, kuriy vidinés sienelés lygios.

I Vamzdziy medziagos privalo atitikti nustatytas normas.

@ Filtravimo rezimas

Prie§ patekdamas | kambarj, {traukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote jdiegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema,

Modeliai be traukos variklio veikia tik istraukimo reZimu ir turi
bdti  prijungti prie iSorinio iStraukimo jrenginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.
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|rengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

Démesio! PrieS vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebeéjote, kad kabelis yra paZeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

Montavimas

Sios rasies gaubta reikia pritvirtinti prie luby,

Itin didelio svorio gaminys: jj kilnoti ir montuoti privalo du
ar daugiau asmeny.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.
Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad i$laikyty gaubto
svorj.



Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didZiausig greitj. Patartina jjungti iStraukimg, prieS 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15

minugiy,
1 2 3 4

1 Variklio jjungimas/iSjungimas (ON/OFF)
PaspaudZiant mygtuka, gaubtas pradeda veikti 1 greiciu.
Jeigu mygtukas paspaudziamas gaubto veikimo metu,
gaubtas iSsijungia (padétis OFF).

2 Greicio didinimas
Paspaudziant mygtuka, iSjungtas (padétis OFF) gaubtas
pradeda veikti 1 greigiu.
Paspaudziant {jungto (padétis ON) gaubto mygtuka,
veikiantis 1 grei¢iu variklis persijungia | didZiausia greitj.
Kiekviena greitj atitinka tam tikras LED.
1 greitis: 1
2 greitis: 2
3 greitis: 3
Didziausias greitis: 4 (mirksi)
Variklio veikimo didziausiu greiciu laikas yra ribotas ir
paprastai siekia 5 minutes, kurioms praéjus, gaubtas
persijungia | 2 greit].
Norédami i§jungti Sig funkcijg prie§ pasibaigiant
nurodytam laikui, paspauskite 2 mygtukq ir gaubtas
persijungs | 1 greiti arba paspauskite 1 mygtukg ir
gaubtas visiSkai issijungs.

3 Sviesy jjungimas/iSjungimas (ON/OFF)

4  Veikimo atitinkamu greiciu laiko nustatymas

5 Funkcionavimo indikatorius

5
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Veikimo atitinkamu greiciu laiko nustatymas

Si laikmagio funkcija jungiama, paspaudziant 4 mygtuka;
praéjus zemiau nurodytam laikui, gaubtas iSsijungia.

Greiiy veikimo laikas:

1 greitis - 20 minuciy (degantis skaicius 1, mirksintis taskas)

2 greitis - 15 minuciy (degantis skai€ius 2, mirksintis taSkas)

3 greitis - 10 minuciy (degantis skai¢ius 3, mirksintis taSkas)
DidZiausias greitis - 5 minutés (degantis skaiius 4, mirksintis
taskas)

Sios funkcijos veikimo metu paspaudziant 1 arba 4 mygtuka
gaubtas iSsijungia, paspaudziant 2 mygtuka laikmacio funkcija
iSsijungia ir gaubtas stabiliai veikia pasirinktu greiciu.

|spéjimas dél riebaly filtro

Kai riebaly, filtro naudojimo valandy skaicius virsija 80
valandy, displéjuje pradeda mirkséti skaicius 1.

Atsiradus Siam jspéjimui, riebaly filtras turi bati nuvalytas.
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Sis isp&jimas rodomas tik esant jjungtam gaubtui (padétis
ON).

Norédami paSalinti jspéjima, spustelékite ir laikykite nuspaude
“1” mygtuka ilgiau kaip 3 sekundes, kol neidnyks mirksintis
skaicius.

Sis jspejimas gali bati paalintas tik esant jjungtam gaubtui
(padétis ON).

|spéjimas dél aktyviosios anglies filtro (galioja tik dimy
filtravimo variantui)

Kai aktyviosios anglies filtro naudojimo valandy, skaicius virija
320 valandy, displéjuje pradeda mirkséti skaicius 2.

Atsiradus Siam [spéjimui, aktyviosios anglies filtras turi bati
pakeistas.

Sis spéjimas rodomas tik esant jjungtam gaubtui (padétis
ON).

Norédami paSalinti jspéjima, spustelékite ir laikykite nuspaude
“1” mygtuka ilgiau kaip 3 sekundes, kol neiSnyks mirksintis
skaigius.

Sis spéjimas gali bati pasalintas tik esant jjungtam gaubtui
(padétis ON).

Jeigu vienu metu abiejy filtry naudojimo valandy skaicius
virSija didzZiausig nustatytg reikSme, displéjuje pakaitomis
mirksi skaiciai 1 ir 2.

|spéjimas paSalinamas 2 kartus atliekant auk$Ciau aprasyta
veiksma.

Siuo atveju i§ pradziy bus pasalintas jspejimas dél riebaly
filtro, po to — jspéjimas dél aktyviosios anglies filtro.

Standartiniuose modeliuose ispéjimo dél aktyviosios anglies
filtro funkcija néra aktyvuota.

Jeigu Jis naudojate filtravimo varianta, batinai jjunkite
ispéjimo dél aktyviosios anglies filtro funkcija.

|spéjimo  dél
jjungimas:
ISjunkite gaubta (padétis OFF), spustelékite ir laikykite
nuspaude 3 sekundes “2” ir “3” mygtukus vienu metu.
Skaiciai 1 ir 2 mirksés pakaitomis 2 sekundes.

|spéjimo dél aktyviosios anglies filtro funkcijos
iSjungimas:

ISjunkite gaubtg (padétis OFF), spustelékite ir laikykite
nuspaude 3 sekundes “2” ir “3” mygtukus vienu metu.
Skaicius 1 mirksés 2 sekundes.

aktyviosios anglies filtro funkcijos

Pavojaus signalas - temperatiira

Gaubte yra jmontuotas temperatdros jutiklis, kuris {jungia
variklj 3 greiciu tuo atveju, kai temperatira displéjaus zonoje
tampa per auksta.

Sis sutrikimas zymimas displéjuje mirksincia "t" raide.
Nurodyta raidé mirksés tol, kol temperatlra nenukris iki
normalios ribos.

|spéjima galima paalinti paspaudziant “2” mygtuka.

Jutiklis matuoja aplinkos temperatirg displéjaus zonoje kas 30
sekundziy.



Signaly displéjuje apraSymas

Signalas ReikSmé
{ 1 greitis
E 2 greitis
= .
o} 3 greitis
N\ ' ,ﬂ
e s 4 (didziausias) greitis
71
H ale 1 greitis - 20 minuciy,

2 greitis - 15 minuciy

3 3 greitis - 10 minugiy
¥
Ll sl DidZiausias greitis - 5 minutés
rD3
Al
Sz . ' -
o Riebaly filtro prieZitra
LA
\\ . "
:, \: Aktyviosios anglies filtro priezilra
1
P b b :;;': Riebaly ir aktyviosios anglies filtro
v mt lpriezitra
h\ ' ’O
,t s Pavojaus signalas - temperattra
2h
Prieziiira

Démesio! Prie§ valydami prietaisa, i§junkite jj i$ elektros
tinklo. IStraukite kistuka i§ rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu,

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisa bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZitros
arba dél Siy nurodymy nesilaikymo.
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Nuo riebaly saugantis filtras - 25-30 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng kartg per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalin nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu) - 27 pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandanéius maisto
gaminimo metu.

Aktyviosios anglies filtrai gali bati dviejy tipy:

*  Plaunamas aktyviosios anglies filtras.

*  Neplaunamas aktyviosios anglies filtras.

Plaunamas aktyviosios anglies filtras

Anglies filtrg galima plauti kas antrg ménesj $iltu vandeniu
specialiai tam pritaikytais plovikliais arba indaplovéje, 65°C
temperatdroje (jei filtrq plaunate indaplovéje, nustatykite visg
plovimo cikla, filtrg plaukite atskirai nuo kity indy).

Susikaupusj vandenj nupilkite nepaZeisdami filtro, tada
nuimkite pagalvéle, esancig plastmasiniame réme, ir 10
minuciy jg dziovinkite orkaitéje, jkaitintoje iki 100° C.
Pagalvéle keiskite kas 3 metus arba anksciau, jei pastebéjote,
kad audeklas paZeistas.

Neplaunamas aktyviosios anglies filtras

Anglies filtras prisipildo naudojant ji ilgg laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Montavimas

I8 pradZiy prikabinkite aktyviosios anglies filtro galing dalj prie
metalinio gaubto kabliuko, o tada filtro priekj pritvirtinkite prie
dviejy rankenéliy.

ISmontavimas

ISimkite  aktyviosios anglies filtra 90° kampu sukdami
rankenéles, kurios jj prilaiko prie gaubto.

Lempy keitimas - 31 pav.

ISjunkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie$ liesdami lempas,

atvésusios.

1. I8traukite apsaugine plokstele atkeldami jg mazu plokSciu
atsuktuvu ar panasiu rankiu.

2. Pakeiskite neveikiancig lempa.
Naudokite tik halogenines 12V -20W (daugiausia) lempas
G4, saugokités, kad nepaliestuméte jy rankomis.

3. |dékite apsaugine plokStele (pritvirtinus turi pasigirsti
spragteléjimas).

Jei apdvietimas neveiks, prie$ kviesdami techning pagalba,

patikrinkite, ar lempas istatéte teisinga pozicija.

jsitikinkite, kad jos



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestd aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin on suunniteltu

ainoastaan kotitalouskayttdon.

Tuuletin voi olla ulkoasultaan erilainen kuin ohjekirjan

kuvissa nékyva malli. Kayttoohjeet, huolto ja asennus

I On tarkeéa séilyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavéat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosté ja turvallisuudesta.

! Ald tee muutoksia laitteen s&hkolitantdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota  laite  sdhkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Lapset, aistivammaiset, psyykkisesti vammaiset tai henkilét,
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kéytdsta voivat
kayttaa laitetta ainoastaan valvonnan alaisena, tai jos he ovat
saaneet ohjeita laitteen kaytdstd sen turvallisuudesta
vastaavalta henkil6lté.

On valvottava ettd lapset eivét leiki laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritilda ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta kéytetaan
yhtaaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa. Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla
polttoaineilla toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kaytté vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sita on valtettava joka tapauksessa.
Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti, kun niita
kéytetadn keittovélineiden kanssa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut 6ljy ei syty palamaan. Noudata huolellisesti
paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja
turvatoimenpiteitd koskevia maaréayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seké sisé- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN  KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdman ké&yttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maaréysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua séhkdiskun vaara.
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Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesté
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyvd merkki mm—
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysdannosten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.



Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kéytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona sisdiseen kiertoon.

ﬁ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken

kautta.

Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin

litosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava

erikseen.

Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman yléspéin

(noin 10°), siten etta ilma kulkeutuu helpommin ulos.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liitd liesituuletin poistoputkiin sekd@ seindn poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seindn

poistoaukkojen kéyttd aiheuttaa imutehon pienentymistéd ja

meluisuuden huomattavan lisdyksen.

Kieltdydytdédn siten  kaikesta

tapauksessa.

I Kéytd mahdollisimman lyhytta putkea.

| Kéyta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)

I Ald tee suuria muutoksia putkiston alueella.

I Kéyta sisdpinnaltaan mahdollisimman sile&a putkea.

! Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.

@ Suodatinversio

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetdan
tassd toimintamallissa, siihen on asennettava akliivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.

vastuusta  kyseisessé

liman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettavé keskusimuriin (ei kuulu
varustukseen).

Liitantdohjeet tulevat lisélaitteen mukana.
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Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava vahintddan 50cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkaliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessé iimoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liita tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etté siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa etta siihen paasee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan etta laite saadaan kokonaan irti
s&hkoverkosta, jos ylijannite kategoria on Ill,
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, etté verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkoverkkoon
ja tarkistat etté se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen s&hkdjohto; jos johto rikkoutuu,
pyyda uusi johto tekniselta tuelta.

Asennus

Taman tyyppinen liesituuletin tulee kiinnittaa kattoon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja
asennus vaatii ainakin kaksi henkil6a.

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seina- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riittdvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.



Toiminta

Kayta maksiminopeutta jos keittibssd on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kéynnistédd tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15

minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.
1 2 5 3 4

.

1. Moottorin ON/OFF
Painamalla painiketta tuuletin siirtyy nopeudelle 1
Painamalla painiketta toiminnon aikana tuuletin siirtyy
OFF tilaan.

2 Nopeuden lisdays
Painamalla  painiketta
nopeudelle 1.
Painamalla painiketta (tuuletin ON tilassa) moottorin
nopeus nousee 1. nopeudesta intensiiviselle nopeudelle.
Jokaiselle nopeudella on oma led valo.

Nopeus 1:1

Nopeus 2:2

Nopeus 3:3

Intensiivinen nopeus: 4 (vilkkuva)

Intensiivinen nopeus on ajastettu. Standardiajastus on 5,
sen paatyttya tuuletin siirtyy nopeudelle 2.

Toiminto disaktivoidaan ennen ajastuksen paattymista
painamalla nappaintd 2, tuuletin siirtyy 1. nopeudelle,
painamalla ndppainté 1 tuuletin sammuu.

3 ONJ/OFF valokatkaisija

4  Nopeuden ajastus

5 Toimintatilan indikaattori

tuuletin  siityy ~ OFFtilasta

Nopeuden ajastus

Nopeuden ajastus kaynnistyy painamalla nappaintd 4,
ajastuksen paéatyttya tuuletin sammuu.

Ajastus jakautuu seuraavasti:

Nopeus 1-20 minuuttia (kiinte& 1, vilkkuva piste)

Nopeus 2-15 minuuttia (kiinted 2 , vilkkuva piste)

Nopeus 3-10 minuuttia (kiinted 3, vilkkuva piste)

Intensiivinen nopeus- 5 minuuttia (kiinte 4, vilkkuva piste)

Kun painetaan néppéinta 1 tai 4 ajastuksen aikana, tuuletin
sammuu. Jos painetaan nappainté 2, ajastintoiminto paattyy ja
tuuletin siirtyy valitulle nopeudelle.

Rasvasuodattimen merkkivalo

Rasvasuodattimen merkkivalo syttyy 80 kayttétunnin jalkeen
ja sen merkiksi naytdlla vilkkuu numero 1.

Kun merkkivalo syttyy, asennettu rasvasuodatin on pestava.
Merkkivalo nakyy kun tuuletin on ON tilassa.
Rasvasuodattimen merkkivalo poistuu painamalla nappainta
“1”yli 3", kunnes merkkivalo sammuu.

Merkkivalon voi poistaa tuulettimen ollessa ON tilassa.
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Hiilisuodattimen merkkivalo
suodatinversiossa)

Hiilisuodattimen merkkivalo syttyy 320 kaytt6tunnin jélkeen ja
sen merkiksi ndytolla vilkkuu numero 2.

Kun merkkivalo syttyy, asennettu hiilisuodatin on vaihdettava.
Merkkivalo nékyy kun tuuletin on ON tilassa.

Hiilisuodattimen merkkivalo poistuu painamalla nappainta “1”
yli 3", kunnes merkkivalo sammuu.

Merkkivalon voi poistaa tuulettimen ollessa ON tilassa.

(ainoastaan

Jos molempien suodattimien merkkivalo palaa, naytdlla
vilkkuvat numerot 1 ja 2 vuorotellen.

Merkkivalo resetoidaan toistamalla edelld mainittu toiminto 2
kertaa.

Ensimmaiselld  kerralla  rasvasuodattimen  merkkivalo
resetoituu, toisella kerralla hiiliisuodattimen merkkivalo.

Standardimallissa hiilisuodattimen merkkivalo ei ole aktivoitu.
Jos tuuletinta kéytetddn suodatinversiona, hiilisuodattimen
merkkivalo on aktivoitava.

Hiilisuodattimen merkkivalon aktivointi:

Saada tuuletin OFF asentoon ja pidd samanaikaisesti
alaspainettuina nappaimia “2” ja “3” 3" ajan.

Numerot 1 ja vilkkuvat vuorotellen 2" ajan.

Hiilisuodattimen merkkivalon disaktivointi:

Saada tuuletin OFF asentoon ja pidd samanaikaisesti
alaspainettuina nappaimia “2” ja “3” 3" ajan.

Numero 1 vilkkuu 2” ajan.

Lampatilan halytysmerkki

Tuulettimessa on l&mpdtilasensori joka aktivoi moottorin
nopeudelle 3, jos naytdlla oleva lampétila on liian korkea.
Halytystila nakyy naytolla vilkkuvana "t"-kirjaimena.

Tila pysyy téllaisena kunnes l&mpédtila laskee halytysrajan
alapuolelle.

Toiminto paéattyy painamalla néppainté “2”.

Sensori tarkistaa 30” valein nayttoalueen lampatilan.



Nayttotieto Tila
{ Nopeus 1
E Nopeus 2
3 Nopeus 3
‘\‘ ' ’f
== Nopeus 4 (intensiivinen)
1N

Nopeus 1- 20 minuttia

1, Nopeus 2-15 minuuttia

3 e Nopeus 3-10 minuuttia
b

Intensivinen nopeu s— 5 minuuttia

s
={s Rasvasuodattimen huolto
1N
5‘ . ”
Y Hillisuodattimen huolto
1N
<S¢ <5 |Rasvasuodattimen ja Hilisuodattimen
24 2R |huolto
N ‘4
o nde Lampbtilan halytysmerkki
1N
Huolto

Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-

tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seké sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintaan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéyta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessd pesuaineessa
kostutettua kangasta. Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaérista
huoltotoimenpiteista tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.
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Rasvasuodatin

Kuva. 25-30

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin -~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella [ampétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetamallé jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuva. 27

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavit hajut.
Aktiivihiilisuodatin voi olla seuraavanlainen:

*  Pestava aktiivihiilisuodatin

*  Kertakayttoinen hiilisuodatin

Pestava aktiivihiilisuodatin

Hiilisuodatin  voidaan pestd kahden kuukauden vélein
lampiméssd vedessad ja sopivalla pesuaineella tai
astianpesukoneessa 65°C lampdtilassa (astianpesukoneessa
koko pesuohjelmalla, 8l laita samaan pesuun astioita).

Poista ylim&aréinen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden valein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Kertakayttoinen hiilisuodatin

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kayton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydestd.  Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden valein.

Sita El voi pesté eika kéyttaa uudestaan

Asennus

Kiinnitd aktiivihiilisuodatin ensin takaosastaan tuulettimen
metalliosaan ja sen jélkeen etupuolelta kahdella nupilla.
Purkaminen

Irrota aktiivihiilisuodatin kiertamalla 90° nuppeja, joilla se on
kiinnitetty tuulettimeen.

Lamppujen vaihto

Kuva 31

Irrota laite séhkéverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

1. Irrota  suojus nostamalla sitd pienen
ruuvimeisselilla tai vastaavalla tydkalulla.

2. Vaihda vioittunut lamppu.
Kayta ainoastaan max 12V -20W — G4 halogeenilamppuja
ja varo koskemasta niit4 kasin.

3. Sulje kansi (iskukiinnitys).

pienella

Jos valaistus ei toimi, tarkista eftd lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartasabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyart6 felelésséget
nem vallal. Az elszivo kizarélag haztartasi felhasznalasra
kész(lt.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szerepl6tdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltdézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

I Az U(tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajekoztatasok taldlhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonséagra vonatkozdan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készlilékkel nem

szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A késziiléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos hélézatbdl a villasdugd kihuzésa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi izembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon véddkesztyit.

A készilék nem arra kész(ilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznéljak, hacsak nem a
biztonsagukért felelés személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a készllék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a készllékkel
jatszanak.

Az elszivét a fém zsirszird (racs) nélkil soha ne hasznalja!

A konyhai paraelszivdt SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tintetve ez a
lehet6ség.

A helyiségnek elegendd szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivot gaz és més tlizeléanyaggal
miikédtetett készilékekkel egyid8ben hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe
vezetni, amelyet gaz vagy mas tlizeléanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznélata karositia a filtereket, tlzveszélyt
okozhat, ezért minden esetben keriilni kell.

BJ zsiradékban sitni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszalld forrd levegd a késziilékhazat
felmelegitheti!

A fistelvezetésre vonatkozd mlszaki és biztonségi
intézkedések tekintetében szigorlian be kell tartani a helyi
illetékes hatésagok el6irasait.
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Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind beldlrél, mind
kiviilrsl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikényvben kifejezetten eldirt karbantartési
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozo el8irasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz.

A paraelszivot ne hasznalja szabalyosan beszerelt izzélampa
nélkil, mert aramiités veszélye Iéphet fel.

A kézikdnyvben szerepl6 utasitdsok be nem tartadsabol
kovetkezé kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyarté nem vallal feleldsséget..

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2002/96/EK
eurépai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkeriiini a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitisra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b@vebb  tajékoztatasért
forduljon a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz0 tarsasdghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.



Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaédban mikddhessen.

ﬁ Kivezetett lizemmod

A g6z0k kivezetése a gyijtékarimahoz rogzitett elvezetd

csovon torténik.

Az elvezetbesd atmérbje az 6sszekotd gydrl atmérdjével

azonos kell legyen

Figyelem! Kivezetdcsd nincs a csomagban, kiilon kell azt

megvennie.

A horizontalis részen a csé enyhe felfelé vezeté ivvel (kb. 10°)

kell rendelkezzen, hogy a leveg6t minél kdnnyebben

kivezethesse.

Amennyiben az elszivo szénfilteres, sziikséges annak

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegékimenettel (csatlakozd

karima) azonos atmérdji kivezeté cs6hoz.

A kisebb atmérdjii csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csOkkenését és a készilék zajszintjének drasztikus

névekedéséhez vezet.

Ezert ezzel kapcsolatban felel6sséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

! A csbvezettk a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszég: 90°).

I Kerllje a csé deformalédasat.

I Ahasznalandé cs6 belseje a lehetd legsimabb legyen.

I A cs6 anyaga az elSirasban elfogadottaknak megfelelé
legyen.

@ Keringtetett lizemméd

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerdil,
mielétt a terembe visszadramoltatasra keriiine. Az elszivd
ilyen lizemmédban vald hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sziirérendszer installalasa.

hajlattal

Az elszivd motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikédnek és kiilsé elszivd egységhez (ez nem jar a
késziilékhez) kell kdtni Sket.

A bekotési Utmutaté az elszivd egységhez van mellékelve.
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Felszerelés

A fézbkészilék fellilete és a konyhai szagelszivé legalsé
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6zblap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsdban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben lévé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kévetéen is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugoéval (kbzvetlen csatlakozés a
halézathoz) vagy a dugaszol6 aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akar a
beszerelést kévetben is, amely Ill. tilaram-kategoria esetén
biztositjia a halézatrol valé teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelel6en.

Figyelem! mielétt az elszivo dramkdrét visszakéti a haldzatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen mikddik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Az elszivé specialis kabellel rendelkezik, melynek sérilése
esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattdl.

Felszerelés

Ezt az elszivé tipust a plafonhoz kell régziteni.

Nagy silya miatt a készillek mozgatasat és lizembe
helyezését legalabb két vagy tobb személynek kell
végeznie.

Az elszivét a legtdbb falhoz/mennyezethez alkalmas régzité
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrél, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/imennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.



Miikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
haszndlja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan

15 percig mikodtesse tovabb.
1 2 5 3 4
O & ¥ O

.
1 Motor ON/OFF

A gombot benyomva az elszivé 1. sebességi fokozatra
kapcsol.
A gomb miikddés kdzbeni lenyomasaval az elszivé OFF
(kikapcsolt) izemmédra valt.

2 Asebesség novelése
A gombot benyomva az elszivd OFF lizemmédbél az 1.
sebességi fokozatra kapcsol.
A gomb ismételt benyomasakor (az elszivd ON
lzemmaddban) a motor az 1. sebességrél intenziv
fokozatba kapcsol.
Minden sebességet egy annak megfeleld led jelez:.
1 sebességi fok: 1
2 sebességi fok: 2
3 sebességi fok: 3
Intenziv sebesség: 4 (villogd led)
Az intenziv sebességi fokozat iddzithetd. A standard
id6zités 5, melynek leteltével az elszivo visszadll a 2.
sebességi fokozatra.
A funkcié deaktivalhato, ha az idozités letelte el6tt a 2
gombot benyomja, s ekkor az elszivd az 1. sebsségi
fokozatra all vissza, illetve az 1 gomb lenyomasaval az
elszivé kikapcsol.

3 Vilagitas ON/OFF

4  Sebesség idézités

5 Mikodési allapot jelz6

Sebesség id6zitése

A sebesség idézitése a 4-es gombbal allithatd, a beallitott
id6tartam végén az elszivo leall:

1. sebességi fok - 20 perc (1 fixen vilagit, pont villog)

2. sebességi fok - 15 perc (2 fixen vilagit, pont villog)

3. sebességi fok - 10 minuti (3 fixen vilagit, pont villog)
Intenziv sebességi fok - 5 perc (4 fixen vilagit, pont villog)

Az idézitett miikodés alatt az 1-es gomb, vagy a 4-es gomb
lenyomasaval az elszivo leall, ha a 2-es gomb Kkeril
lenyomasra az elszivé kilép az idézitett Gzemmodbol és a
kivalasztott sebességi fokozatra valt.

A zsirfilter kijelzé

A zsirfilter kijelzés 80 lizemora leteltével jelenik meg a kijelzd
panelen, melyet villogd 1-es gomb jelez.

E kijelzés feltlinésekor a zsirfiltert ki kell mosni.
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A kijelzés kizarélag ON modban 1évé (bekapcsolt) elszivon
jelenik meg.

A zsirfilter kijelzés megszlintetéséhez nyomja meg a “1”
gombot és tartsa lenyomva tbb, mint 3” ideig, mig a kijelzés
el nem tinik.

A kijelzés megsz(intetése kizarélag ON madban 1évd elszivon
hajthaté végre.

Szénsziird kijelzései (csak a szlirés modelleknél)

A szénsz(iré kijelzés 320 o6ra lzemiddé utan jelenik meg, a
display panelen a 2-es szam villog.

A kijelzés észlelésekor a sziirét cserélni kell.

A kijelzés kizarélag ON modban 1évé (bekapcsolt) elszivon
jelenik meg.

A sz(ird kijelzésének megsziintetéséhez nyomja meg az “1”
gombot és tartsa lenyomva tbb, mint 3" ideig, mig a kijelzés
el nem tlinik.

A kijelzés megsz(intetése kizarélag ON mddban 1évd elszivon
lehetséges.

Mindkét filter egyidejii kijelzése esetén, a display panelen az
1-es és a 2-es gombok felvaltva villognak.

Az Ujraallitashoz kétszer hajtsa végre a fent leirt [épéseket.

Az els6 alkalommal a zsirfilter, majd ezutdn a szénsz(ird
beallitasat hajtsa végre.

Standard moédban a szénsziré kijelzés nem aktiv.
Sziirds valtozatu elszivonal a szénsz(ird kijelzést be kell
allitani.

Szénsziird kijelzés aktivalasa:

Allitsa az elszivot OFF mddra, és tartsa egyidejiileg lenyomva
az “2” és “3” gombokat 3” ideig.

Az 1-es és 2-es szamok felvéltva villognak 2" ideig.
Szénsziird kijelzés deaktivalasa:

Allitsa az elszivot OFF modra Is tartsa egyidejiileg lenyomva a
“2” és “3” gombokat 3" ideig.

Az 1-es gomb 2" ideig villog.

Héfok vészjelzé

Az elszivé hofok érzékeldvel rendelkezik, mely a motort 3-as
sebességi fokozatra kapcsolja, amennyiben a kijelzé
zonajaban mért héfok igen magas.

A vészallapotot a kijelz6n villog6 "t" betii jelzi.

A kijelzés aktiv marad mindaddig, amig a héfok vissza nem
siillyed a riasztasi hatarérték ala.

A “2” gomb megnyomasaval kiléphet ebbél a funkcidbdl

Az érzékeld 30" idéintervallumonként ellendrzi a kijelzd zéna
korili hofokot.
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Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathdl a
villasdugé kihizasa vagy a lakas f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind belllr8l, mind kivalrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(rd filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosdszerrel
atitatott nedves ruhat. Kerllie a sUroldszert tartalmazé
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd eldirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkezd karok vagy
tiizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Zsirsziird filter

abra 25-30

Visszatartja a f6zéshél eredé zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.
Mosogatogépben
elszinezédését
hatékonyséagan.
A zsirsz(ird filter leszereléséhez hlizza meg a rugds horgot.

zsirsz(ird
valtoztat

tortén6  mosogatds  a
okozhatja, de ez nem

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 27

Magaban tartja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen szagokat.
Az aktiv szénfilter kétféle tipusu lehet:

*  Moshatd aktiv szénfilter.

*  NEM Moshato aktiv szénfilter.

Moshato aktiv szénfilter.

A szénfiltert kéthavonta lehet elmosni meleg vizben és
megfeleld mososzerrel, vagy mosogatdgépben 65 °C-on
(mosogatogépben torténd mosas esetén telies mosogatasi
ciklust végezzen, edények nélkl).

A felesleges vizet a filter megrongalasa nélkil tavolitsa el,
majd vegye ki a milanyag keret belsejében talalhatd
matracszer(i betétet és végleges szaritas céljabol 10 percre
tegye a siitébe 100 °C-on.

A matracszerli betétet 3 évenként, valamint kérosodasa
esetén ki kell cserélni.

NEM Moshaté aktiv szénfilter.

A szénfilter telitdése tobbé vagy kevésbé hosszu idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatdl és a zsirsz(ird
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Szerelés



Helyezze be az aktiv szénsz(ir6t, annak hatso részét az
elszivé fém nyelveire akasztva, az elsé részét a két gombbal
rogzitve.

Az aktiv szénsz(ir§ kiemelése a szlir6t az elszivohoz rogzité
gombok 90°-os elforgatasaval lehetséges.

Egdcsere

abra 31

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése elétt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.
Figyelem! Miel6tt a lampakhoz éme, gyéz&djon meg rola,
hidegek-e.

1. Egy kis csavarhiz6 vagy hasonlé szerszam segitségével
vegye ki a véd@burkolatot.

2. Cserélje ki a meghibasodott ég6t.
Csak 12V - 20W max - G4 halogén égdket hasznaljon,
vigyazzon arra, hogy kézzel ne érjen hozzajuk.

3. Zarja vissza a lampaburat (bepattan).

Amennyiben a vilagitdés nem mikodik, mielétt a muiszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung ibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren  sind.  Die  Dunstabzugshaube st

ausschliesslich zum Einsatz im privaten Haushalt vorgesehen.

Der Dunstabzugshaube kann von der aesthetischen Seite

her ander sein als die Zeichnungen die in diesem

Bedienungsanleitung geschrieben sind.

Die Bedienungsanleitungen , die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

! Esist wichtig diese Bedienungsanleitung zu behalten um
sie in jedem Moment nachzuschlagen. Im Fall von
Verkaufen, Abtretung oder Umziehen, versichern Sie sich
bitte dass Sie mit dem Produkt zusammen bleibt.

! Die Bedienungsanleitungen richtig lesen: es gibt
wichtige Informationen ueber die Installation, Benutzen
und Sicherheit.

I Keine elektrische oder mechanische Aenderungen auf
dem Produkt oder auf die Fluchtleitungen machen.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerét durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
betreiben,

—wenn sie kérperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss dber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstelraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10

bar) sein.
Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder
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brennstoffbetriebenen Geraten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das (iberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeréten
heiss werden.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmalnahmen fir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zusténdigen
ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und aufen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
fiihrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben

werden.

Es wird keinerlei Haftung ibernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brande des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2002/96/EG iiber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Geréat durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zusténdigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen iber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.



Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

ﬁ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines an den Abluftstutzen

anzubringenden Rohres ins Freie geleitet.

Das Abluftrohr wird hierbei nicht geliefert und soll separat

angekauft werden.

Das Abluftrohr muf} denselben Durchmesser wie der

Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr mufl muR in waagrechter Lage leicht nach

oben geneigt sein (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins

Freie abgeleitet werden kann.

Note. Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktiv-kohlefilter

versehen sein, so muB dieser entfernt werden.

Die  Dunstabzugshaube  an Abluftrohre  und

Wandabluftauslass mit dem selben Durchmesser wie der

Luftausgang verbinden (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Wandabluftauslass mit

geringerem Durchmesser, verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und eine  drastische  Zunahme der

Geraeuschentwicklung.

Jegllche Verantwortung diesbezueglich wird daher abgelenkt
Eine méglichst kurze Leitung verwenden.

! Eine Leitung mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Leitungsdurchmessers sind zu
vermeiden.

I Die Innenflache der Leitung muss so glatt wie méglich
sein.

I Das Material der Leitung muss von den Normen
zugelassen sein.

@ Umluftbetrieb

Es ist ein Aktiv-Kohlefilter zu benutzen, der bei lhrem
Fachhandler erhaltlich ist.

Der Aktiv-Kohlefilter reinigt die angesaugte Luft von
Fettpartikeln und Kochdiinsten bevor diese durch das obere
Gitter in die Kiiche zurickstromt.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.
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Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65c¢cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berlcksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende ~ Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der
Montage ~ anzubringen, der unter Umstanden  der
Uberspannung  Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstindiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein,
dass die Netzversorgung (Steckdose) ordnungsgeman
montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezial-Netzkabel
ausgestattet; sollte das Kabel beschédigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden.
Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei
oder noch mehr Personen zur Beforderung und
Installation der Abzugshaube erforderlich.

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen ~ werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem mul die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.



Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungeféhr 15 Minuten

weiterlaufen zu lassen.
1 2 3 4

1 ON/OFF-Motor
Mit dieser Taste wird der Motor
Geschwindigkeitsstufe eingeschaltet.
Bei Betatigung dieser Taste bei laufendem Motor, wird
dieser AUSGESCHALTET.

2 Geschwindigkeitserh6hung
Bei Betatigung dieser Taste bei AUSGESCHALTETEM
Motor schaltet sich dieser in der 1. Geschwindigkeitsstufe
ein.
Bei Betétigung dieser Taste bei LAUFENDEM Motor wird
dieser von der 1. Geschwindigkeitsstufe zur Intensivstufe
umgeschaltet.
Jede Geschwindigkeitsstufe wird mit einer Led angezeigt.
Geschwindigkeitsstufe 1: 1
Geschwindigkeitsstufe 2: 2
Geschwindigkeitsstufe 3: 3
Intensivstufe: 4 (blinkend)
Die Intensivstufe ist zeitabhéngig: nach 5’ schaltet sich
der Motor auf die 2. Geschwindigkeitsstufe zurtick.
Um diese Funktion vor Zeitablauf zu deaktivieren,
betétigen Sie die Taste 2: der Motor wird auf die 1.
Geschwindigkeitsstufe zurlickgeschaltet. Bei Betétigung
der Taste 1 schaltet sich die Haube aus.

3 ON/OFF Beleuchtung

4  Timer der Geschwindigkeitsstufen

5 Anzeige des Funktionszustandes

5
=]

mit der 1.

Timer der Geschwindigkeitsstufen

Mit der Taste 4 kann der Betrieb der Haube fiir eine
bestimmte Zeit eingestellt werden. Nach abgelaufener Zeit
schaltet sich die Haube automatisch aus.

Der Timer regelt die Geschwindigkeitsstufen wie folgt vor:
Geschwindigkeitsstufe 1 - 20 Minuten (1 Dauerlicht, Punkt
Blinklicht)

Geschwindigkeitsstufe 2 - 15 Minuten (2 Dauerlicht, Punkt
Blinklicht)

Geschwindigkeitsstufe 3 - 10 Minuten (3 Dauerlicht, Punkt
Blinklicht)

Intensivstufe - 5 Minuten (4 Dauerlicht, Punkt Blinklicht)

Bei Betrieb mit automatischer Zeitschaltuhr wird die Haube
mittels Taste 1 oder 4 ausgeschaltet; durch die Taste 2 stellt
die Haube die zuletzt ausgewéahite Geschwindigkeitsstufe ein.
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Fettfilterséttigungsanzeige

Die Fettfiltersattigung wird nach 80 Betriebsstunden durch
eine blinkende 1 auf dem Display angezeigt.

Diese Anzeige meldet, dass der Fettfilter gewaschen werden
muss.

Die Fettfiltersattigungsanzeige ist bei auf ON gestellter Haube
sichtbar.

Um die Fettfiltersattigungsanzeige zu Idschen, Taste “1”
langer als 3” driicken, bis die Anzeige nicht mehr zu sehen ist.
Die Fettfiltersattigungsanzeige kann nur bei auf ON gestellter
Haube geléscht werden.

Aktivkohlefiltersattigungsanzeige (nur bei Umluftversion)
Die Aktivkohlefiltersattigung wird nach 320 Betriebsstunden
durch eine blinkende 2 auf dem Display angezeigt.

Diese Anzeige meldet, dass der Filter ersetzt werden muss.
Die Anzeige ist bei auf ON gestellter Haube sichtbar.

Um die Anzeige zu léschen, Taste “1” langer als “3” driicken,
bis die Anzeige nicht mehr zu sehen ist.

Die Anzeige kann nur bei auf ON gestellter Haube gel6scht
werden.

Bei gleichzeitigem Erscheinen beider Séttigungsanzeigen
werden die Zahlen 1 und 2 abwechselnd blinken.

Die  Anzeigen werden zurlickgesetzt, indem
obengenannten Prozedur zweimal durchgefiihrt wird.
Durch die erste wird die Fetffiltersattigungsanzeige
zurlickgesetzt, durch die zweite wird die Aktivkohlefilter-
Sattigungsanzeige zurlickgesetzt.

die

In der Standard-Betriebsart ist die  Aktivkohlefilter-
Sattigungsanzeige nicht aktiv.
Bei Hauben in der Umluftversion ist die Aktivkohlefilter-

Sattigungsanzeige freizugeben.

Aktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige:

Die Haube auf OFF stellen und Tasten “2” und “3” gleichzeitig
fiir 3" gedrlickt halten.

Die Zahlen 1 und 2 werden fiir 2" abwechselnd blinken.
Deaktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige:

Die Haube auf OFF stellen und Tasten “2” und “3” gleichzeitig
fiir 3" gedrlickt halten.

Die Zahl 1 wird fiir 2" blinken.

Temperaturalarm

Die Haube ist mit einem Temperatursensor versehen, der den
Motor in der 3. Saugstarke schaltet, wenn die Temperatur im
Displaybereich zu hoch ist.

Der Alarmzustand wird auf dem Display durch die blinkende
"t" angezeigt.

Dieser Zustand bleibt, bis die Temperatur unter den Alarmwert
sinkt.

Diese Betriebsart kann durch das Betatigen der Taste 2",
geldscht werden.

Der Sensor stellt die Raumtemperatur im Displaybereich alle
30” fest.



Display-Anzeigen

Anzeige

Zustand

Saugstarke 1

E Saugstarke 2
E{ Saugstéarke 3
\\ ' ’ﬂ
== Saugstérke 4 (Intensivstufe)
s
H e Geschwindigkeitsstufe 1 - 20 Minuten
e

Geschwindigkeitsstufe 2 - 15 Minuten

Geschwindigkeitsstufe 3 - 10 Minuten

Intensivstufe - 5 Minuten

N‘ : ”
P H z Fettfiltersattigung
s’ |\
s\ - ’f
g Kohlefilterséttigung
I
LA LE S
< H < -_.:' - | Séttigung der Fett- und Aktivkohlefilter
L)
A1 ’,
,E : Temperaturalarm
’, |\

29

Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fliissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Gerates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand fiilhren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schaden am Motor oder Brandschdden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zurlickzufiihren sind.

Fettfilter - Bild 25-30

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion) -Bild 27
Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Es sind zwei Versionen Aktivkohlefilter erhéltlich:

¢ waschbar.

¢ NICHT waschbar.

Der waschbare Aktivkohlefilter

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate in warmem Wasser
und geeigneten Waschmitteln oder in der Spiilmaschine bei
65°C gewaschen (in diesem Fall den ollstandigen Spulzyklus
- ohne zusatzliches Geschirr im Inneren  der
Geschirrspilmaschine - einschalten).

Das (berschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach das Vlies aus dem Plastikrahmen
entfernen und dieses bei 100° fiir 10 Minuten in den Ofen
legen, um es vollstdndig zu trocknen. Das Vlies muss alle 3
Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes Mal dann,
wenn es beschadigt ist.

Der NICHT waschbare Aktivkohlefilter

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Séttigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.



Montage

Den Aktivkohlefilter zuerst von hinten auf der metallischen
Feder der Saugkappe anhaengen, dann von vorne mit den
zwei Knoepfen.

Demontage - Den Aktivkohlefilter entnehmen, in dem man die
Knoepfe die an der Saugkappe fixiert sind auf 90° dreht.

Ersetzen der Lampen - Bild 31

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass

sie abgekuhlt sind.

1. Die Lampenabdeckung mit Hilfe eines kleinen
Schlitzschraubenziehers oder ahnlichem entfernen.

2. Die defekte Lampe auswechseln.
AusschlieRlich Halogenlampen zu m12V -20W max - G4
verwenden und darauf achten, diese nicht mit den Handen
zu berthren.

3. Die Lampenabdeckung wieder schlieBen
(Schnappverschluss).

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,

ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich

an den Kundendienst wendet.

30



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All

responsibility, for any eventual inconveniences, damages or

fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

I Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

I Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
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cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.



Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

ﬁ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.
Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be
purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.
In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly
slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily
from the room to the outside.
Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,
then it must be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.

Use a duct of the minimum indispensible length.
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum

elbow angle: 90°).
I Avoid drastic changes in the duct cross-section.
I Use a duct with an as smooth as possible inside.
I The duct must be made of certified material.

@ Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be
obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted
air before sending it back into the room through the upper
outlet grid.

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.
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Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable
is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

This type of cooker hood must be fixed to the ceiling.

Very heavy product; hood handling and installation must
be carried out by at least two persons.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.



Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

00 @ 00
O & ¥ O

.
1 ON/OFF motor

Pressing the button, the hood turns on at speed 1.
Pressing the button during functioning, the hood turns
OFF.

2 Speed Increase
Pressing the button the hood passes from the OFF state
to speed 1.
Pressing the button (hood in ON state) the motor speed
is increased from speed 1 to intensive.
To each speed corresponds the ignition of the respective
led.
Speed 1:1
Speed 2: 2
Speed 3: 3
Intensive Speed: 4 (flashing)
The intensive speed is timed. The standard timing is &',
at the end of which the hood positions itself to speed 2.
To deactivate the function before the time expires press
key 2, the hood positions itself to speed 1, pressing key 1
the hood will turn off.

3 ON/OFF lights

4  Speed timing

5  Function state indicator

Speed Timing

The timing of the speed is enabled by pressing key 4, once
the timing expires the hood turns off.

The timing is subdivided as follows:

Speed 1 - 20 minutes (1 fixed, flashing point)

Speed 2 - 15 minutes (2 fixed, flashing point)

Speed 3 - 10 minutes (3 fixed, flashing point)

Intensive Speed - 5 minutes (4 fixed, flashing point)

During time-running, if key 1 or 4 is pressed, the hood turns
off; if key 2 is pressed, the hood stops time-running and sets
to the selected speed.

Grease filter signalling

The grease filter is signalled by the display with number 1
flashing after 80 hours of use.

This means that the grease filter needs to be washed.

The signalling is visible with the hood in ON state.

To eliminate the grease filter signalling, press key “1” for
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more than 3", until it turns off.
The signalling can be eliminated with the hood in ON state.

Carbon filter signalling (only for filtering version)

The carbon filter is signalled by the display with number 2
flashing after 320 hours of use.

This means that the grease filter installed must be replaced.
The signalling is visible with the hood in ON state.

To eliminate the carbon filter signalling, press key “1” for
more than 3", until it turns off.

The signalling can be eliminated with the hood in ON state.

In case both filters are signalled at the same time, numbers 1
and 2 flash on the display alternately.

The signalling can be reset by carrying out the above-
described procedure twice.

First it resets the grease filter signalling, then the carbon filter
signalling.

In the standard mode the carbon filter signalling is not active.
In case the filtering version hood is used, it is necessary to
enable the carbon filter signalling.

Activation of carbon filter signalling:

Set the hood to OFF and keep keys “2” and “3” pressed
contemporaneously for 3”.

Numbers 1 and 2 flash alternately for 2.

Deactivation of carbon filter signalling:

Set the hood to OFF and keep keys “2” and “3” pressed
contemporaneously for 3”.

Number 1 flashes for 2”.

Temperature Alarm

The hood is equipped with a temperature sensor which
activates the motor at speed 3 in case the temperature in the
display zone is too high.

The alarm condition is indicated by the display with the letter
"t" flashing.

This condition remains as such until the temperature falls
below the alarm threshold.

This mode can be quit by pressing key “2”.

Every 30" the sensor checks the ambient temperature of the
display zone.



Display Symbols
Symbol State
H Speed 1
E Speed 2
3 Speed 3
== Speed 4 (intense)
)

Speed 1 - 20 minutes

Speed 2 - 15 minutes

Speed 3 - 10 minutes

Intensive Speed - 5 minutes

AL/
AR .
=1z Grease filter maintenance
7y
s
- .
ot Carbon filter maintenance
e
1 1 .
<% <= |Greasefilter and carbon filter
AR 1.'?; maintenance

ft E Temperature Alarm

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
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the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter - Fig. 25-30

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only) - Fig. 27

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.
The activated charcoal filter can be one of these types:
*  Washable activated charcoal filter.

*  NON-washable activated charcoal filter.

Washable activated charcoal filter

The charcoal filter can be washed once every two months
using hot water and a suitable detergent, or in a dishwasher at
65°C (if the dishwasher is used, select the full cycle function
and leave dishes out). Eliminate excess water without
damaging the filter, then remove the mattress located inside
the plastic frame and put it in the oven for 10 minutes at 100°
C to dry completely. Replace the mattress every 3 years and
when the cloth is damaged.

NON-washable activated charcoal filter

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter. In any case it is
necessary to replace the cartridge at least every four
mounths. The charcoal filter may NOT be washed or
regenerated.

Assembly

Hook the charcoal filter at the back on the metal tongue of the
hood first, then on the front with the two knobs.

Disassembly

Remove the charcoal filter by turning the knobs fixing it to the
hood by 90°.

Replacing lamps - Fig. 31

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

1. Using a flat head screwdriver or equivalent tool, carefully
pry loose the light cover.

2. Remove the damaged light and replace with a new 12
Volt, 20 Watt (Maximum) halogen light made for a G-4
base SUITABLE FOR USE IN OPEN LUMINAIRES.
Follow package directions and do not touch new light
with bare hands.

3. Reinstall the light cover. (it will snap shut).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical

assistance.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emheetten er udelukkende udviklet til brug i aimindelige hjem.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at
vejledningen falger emheetten.

I Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

I Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emhaetten eller pa udslipsrarene.

Bemaerk: Komponenter meerket med symbolet “(*)" er

ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-

leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

& Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bgrn, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emhaetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emheetten ma ALDRIG benyttes som stgtteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstreekkelig  ventilation,  nar
kokkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbreender gas eller andre braendstoffer.

Den opsugede Iuft ma ikke ledes ind i ror, der anvendes il
udledning af rgg fra apparater med forbraending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af &ben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de ngdvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt
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(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstaendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspaerer pga. fare for elektrisk sted.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er merket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgere
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.



Brug

Emhzetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

ﬁ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksror fastgjort til

samleflangen.

Aftreeksrarets diameter skal svare til diameteren pa

forbindelsesringen.

Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Pa den vandrette del skal reret have en let stigning (cirka 10°)

for at lette bortledning af luften udenfor lokalet.

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre

fiernes.

Tilslut emheetten til aftreeksrar og aftreekshullet i veeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stgjen gges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

! Benytetrer, der er s& kort som muligt.

I Benytetrar, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

I Undga drastiske endringer i rarets tveersnit.

I Benyt et rar med sa glat en inderside som muligt.

I Rorets materialer skal veere godkendt i henhold til
reglerne.

@ Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen il tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.
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Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke vaere
under 50cm ved elekiriske kogeplader, og ikke under 65¢cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en storre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspeendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stk
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis
denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering

Denne type emhaette skal monteres i loftet.

Produkt med meget stor vagt, flytning og montering af
emhatten skal foretages af mindst to eller flere personer.

Emhaetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer
il de fleste veeggellofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
vaere tilstreekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.



Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning

af madlavningen.

1 2 3 4
O & ¥ O
1 ON/OFF motor

Ved tryk pa knappen startes emhaetten med hastighed 1.
Ved tryk pa knappen under funktion, stilles emheetten pa
OFF.

5
=]

2 @gning af hastighed
Ved tryk pa knappen skifter emheetten fra OFF il
hastighed 1.
Ved tryk pa knappen (emhztte pa ON) g@ges
motorhastigheden fra hastighed 1 til den intensive
hastighed.
Hver hastighed medferer teending af den tilherende
lysdiode.
Hastighed 1: 1
Hastighed 2: 2
Hastighed 3: 3
Intensiv hastighed: 4 (blinkende)
Den intensive hastighed er tidsindstillet. Den normale
tidsindstilling er pa 5 minutter, hvorefter emheetten skifter
til hastighed 2.
For at slukke funktionen - far udlgb af den indstillede tid -
skal der trykkes pa tast 2, hvorefter emhaetten skifter til
hastighed 1; ved tryk pa tast 1 slukkes emhaetten.

3 ON/OFF lys

4  Tidsindstilling af hastighed

5  Viser for funktionstilstand

Tidsindstilling af hastighed

Tidsindstilling af hastighederne tilsluttes ved tryk pa tast 4; nar
tidsindstillingen udlgber, slukkes emheetten.

Tidsindstillingen er opdelt p4 felgende made:

Hastighed 1 - 20 minutter (1 fast, punktum blinkende)
Hastighed 2 - 15 minutter (2 fast, punktum blinkende)
Hastighed 3 - 10 minutter (3 fast, punktum blinkende)

Intensiv hastighed - 5 minutter (4 fast, punktum blinkende)

Under tidsindstillet funktion medfarer tryk pa tast 1 eller tast 4,
at emheetten slukkes; hvis der trykkes pa tast 2 afslutter
emhaetten den tidsindstillede funktion, og skifter til den valgte
hastighed.
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Signalering fra fedtfilter

Signalering fra fedtfilteret sker efter 80 timers funktion, og
vises pa displayet vha. tallet 1 der blinker.

Nar denne signalering teendes, skal det monterede fedtfilter
vaskes.

Signaleringen er synlig, nar emhaetten er pa ON.

For at slette signalering fra fedtfilteret, skal der trykkes pa tast
“1” i mere end 3 sek., indtil signaleringen slukkes.
Signaleringen kan slettes, nar emheetten er pa ON.

Signalering fra kulfilter (kun for den filtrerende udgave)
Signalering fra kulfilteret sker efter 320 timers funktion, og
vises pa displayet vha. tallet 2 der blinker.

Nar denne signalering teendes, skal det monterede kulfilter
udskiftes.

Signaleringen er synlig, nar emhaetten er pa ON.

For at slette signalering fra kulfilteret, skal der trykkes pa tast
“1” i mere end 3 sek., indtil signaleringen slukkes.
Signaleringen kan slettes, nar emhaetten er pa ON.

Ved samtidig signalering fra begge filtre, blinker tallene 1 og 2
skiftevis pa displayet.

Reset sker ved at udfere ovenstaende procedure 2 gange.
Farste gang tilbagestilles signaleringen fra fedffilteret, og
anden gang tilbagestilles signaleringen fra kulfilteret.

Pa standard-funktionen er signaleringen fra kulfilteret ikke
tilsluttet.

Hvis man anvender emhaetten i den filtrerende udgave, skal
signaleringen fra kulfilteret tilsluttes.

Tilslutning af signalering fra kulfilter:

Stil emheetten p& OFF og hold tasterne “2” og “3” trykket
samtidigt i 3 sekunder.

Tallene 1 og 2 blinker skiftevis i 2 sekunder.

Afbrydelse af signalering fra kulfilter:

Stil emheetten p& OFF og hold tasterne “2” og “3” trykket
samtidigt i 3 sekunder.

Tallet 1 blinker i 2 sekunder.

Temperatur-alarm

Emhaetten er udstyret med en temperatursensor, der starter
motoren pa 3. hastighed, hvis temperaturen i display-omradet
er for hgj.

Alarmtilstanden vises pa displayet vha. bogstavet "t" der
blinker.

Denne tilstand fortszetter, indtil temperaturen falder ned under
alarmteersklen.

Man kan afbryde denne funktion ved at trykke pa tast “2”.
Sensoren undersgger temperaturen i display-omradet hver 30
sekunder.



Display-visninger

Visning Tilstand
. Hastighed 1
\
E Hastighed 2
- Hastighed 3
=
Mo Hastighed 4 (intensiv)
P S
LA

Hastighed 1 - 20 minutter

Hastighed 2 - 15 minutter

Hastighed 3 - 10 minutter

Intensiv hastighed - 5 minutter

Rt Vedligeholdelse af fedffilter
f’ : \s
L Vedligeholdelse af kulfilter
PN
Moo s1s | Vedligeholdelse af fedtfilter og
= H = ;;;': kulfilter
SN L)
M Temperatur-alarm
P
N

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emhaetten skal rengares jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedftfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengering
af apparatet og udskiftning af filtrene medfgrer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.
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Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstraekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.

Fedstfilter - Fig. 25-30
Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave) - Fig. 27
Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Filteret med aktivt kul kan veere en af falgende typer:
*  Filter med aktivt kul der kan vaskes.

*  Filter med aktivt kul der IKKE kan vaskes.

Filter med aktivt kul der kan vaskes

Kuffilteret kan vaskes hver anden maned i varmt vand og
egnet vaskemiddel, eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i
opvaskemaskinen skal ske med en fuld cyklus uden andre
kokkengenstande.

Fjern det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; fiern
derefter den lille madras fra plastrammens inderside og leeg
madrassen i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre den
helt.

Udskift den lile madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.

Filter med aktivt kul der IKKE kan vaskes

Kuffilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Montering

Fastger farst filteret med aktivt kul til emhaettens metalflap
bagpa, og derefter foran vha. de to runde handtag.
Afmontering

Fjern filteret med aktivt kul ved at dreje de runde handtag, der
fastger til emhaetten, i et omfang pa 90°.

Udskiftning af lyspaererne - Fig. 31

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Sgrg for at paerere er kolde for de bergres.

1. Traek skeermen ud ved at lirke med en lille skruetraekker
eller lignende.

2. Udskift den beskadigede peere.
Benyt kun halogenpeerer pa 12V -20W max - G4, og serg
for ikke at rore ved dem med haenderne.

3. Luk skeermen (snap-las)

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at

lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes

henvendelse til et servicecenter.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwiizing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is uitsluitend ontworpen voor
huishoudelijk gebruik.

De wasemkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de

tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de

gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen
dezelfde.

I Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het
boekie altijd bij het toestel bewaren.

I Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn

optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden

geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altiid voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open viammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.
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De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.



Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

ﬁ Uitvoering als afzuigend apparaat

De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via

een afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan

de bovenkant van de wasemkap.

Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet

apart aangekocht worden.

De middellijn van de afvoerpijp moet even groot zijn als die

van de verbindingsring.

De horizontale stukken van de buis moeten enigszins omhoog

hellen (ongeveer 10°) om de lucht gemakkelijk naar buiten te

voeren.

Note. Als de wasemkap reeds is voorzien van koolstoffilter

dan moet u dit verwijderen.

Verbind de wasemkap aan wandafvoerpijpen en

afvoeropeningen met dezelfde diameter als de luchtuitgang

(verbindingsflens).Het gebruik van wandafvoerpijpen of

afvoeropeningen met een kleinere diameter zal leiden tot een

vermogensverlies en een sterke toename van het

bedrijfsgeluid.

ledere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.

I De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk
zijn.

I Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane
hoek: 90°).

! Vermijd grote verschillen in doorsnede.

I Gebruik een buis met een zo glad mogelijke binnenkant.

I Het gebruikte materiaal moet volgens norm zijn.

@ Filtrerende versie

Hiervoor is het voldoende een, bij uw leverancier verkrijgbare,
koolstoffilter te gebruiken.

De afgezogen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat zij weer
teruggeblazen wordt in het vertrek via het bovenste rooster

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiting worden met de perifere
afzuigunit geleverd.
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Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

De afzuigkap is voorzien van een speciale voedingskabel; als
de kabel beschadigd is, vraag de technische dienst voor een
nieuwe kabel.

Montage

Dit type afzuigkap dient aan het plafond te worden bevestigd.
Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens
twee of meer personen verplaatst en geinstalleerd te
worden.

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.



Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten

nadat men beéindigt heeft aan te laten.
1 2 5 3 4
O & ¥ O

.
1 Motor ON/OFF

Door op de toets te drukken gaat de afzuigkap aan op
snelheid 1.
Door, tijdens de werking, op de toets te drukken gaat de
afzuigkap op OFF.

2  Snelheidstoename
Door op de toets te drukken schakelt de afzuigkap over
van de OFF stand naar snelheid 1.
Door op de toets te drukken (afzuigkap ON) neemt de
snelheid van de motor toe: van snelheid 1 naar de
intensieve snelheid.
Bij iedere snelheid gaat het betreffende controlelampje
aan.
Snelheid 1: 1
Snelheid 2: 2
Snelheid 3: 3
Intensieve snelheid: 4 (knipperend lampje)
Voor de intensieve zuigkracht is er een timer functie. De
standaard tijd is 5 minuten, na afloop ervan schakelt de
afzuigkap over naar snelheid 2.
Om de functie voér de ingestelde tijd uit te schakelen
druk op toets 2, de afzuigkap gaat op stand 1, door op
toets 1 te drukken gaat de afzuigkap uit.

3 Lichten ON/OFF

4 Snelheid Timer

5 Signalering werkingsstatus

Snelheid Timer

De timer voor de snelheid wordt geactiveerd door op toets 4 te
drukken, na afloop van de ingestelde tijd gaat de afzuigkap
uit.

De tijdsinstelling is op de volgende wijze onderverdeeld:
Snelheid 1 - 20 minuten (1 continu aan, punt knipperend)
Snelheid 2 - 15 minuten (2 continu aan, punt knipperend)
Snelheid 3 - 10 minuten (3 continu aan, punt knipperend)
Intensieve snelheid - 5 minuten (4 continu aan, punt
knipperend)

Tijdens de werking met timer door op toets 1 of op toets 4 te
drukken gaat de afzuigkap uit, door op toets 2 te drukken
verlaat de kap de timer functie en keert terug naar de
geselecteerde snelheid.
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Veffilter signalering

De veffilter signalering heeft na 80 werkuur plaats en wordt op
de display weergegeven met een knipperend nummer 1.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
vetfilter gereinigd worden.

De signalering is zichtbaar met de kap op ON.

Om de signalering te verwijderen, druk, langer dan 3
seconden, op toets “1” totdat de signalering uitgaat.

De signalering wordt verwijderd met de kap op ON.

Koolstoffilter signalering (alleen voor filterend apparaat)
De koolstoffilter signalering heeft na 320 werkuur plaats en
wordt op de display weergegeven met een knipperend
nummer 2.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
koolstoffilter vervangen worden.

De signalering is zichtbaar met de kap op ON.

Om de signalering te verwijderen, druk, langer dan 3
seconden, op toets “1” totdat de signalering uitgaat.

De signalering wordt verwijderd met de kap op ON.

In het geval van een gelijktijdige signalering van beide filters,
knipperen op de display, achterelkaar, nummer 1 en nummer

De reset geschiedt door 2 maal de boven beschreven
procedure uit te voeren.

De eerste keer wordt de signalering van het veffilter gereset,
de tweede keer die van het koolstoffilter.

In de standaard modus is de koolstoffilter signalering niet
actief.

Indien de afzuigkap als filterende apparaat wordt gebruikt
moet de koolstoffilter signalering geactiveerd worden.

Activering van de koolstoffilter signalering:

Zet de afzuigkap op OFF en houd tegelijkertijd, 3 seconden
lang , de toetsen "2" en "3" ingedrukt.

De nummers 1 en 2 knipperen 2 seconden lang achterelkaar.
Uitschakeling van de koolstoffilter signalering:

Zet de afzuigkap op OFF en houd tegelijkertijd, 3 seconden
lang, de toetsen "2" en "3" ingedrukt.

Het nummer 1 knippert 2 seconden lang.

Temperatuur alarm

De kap is voorzien van een temperatuursensor die de motor
op snelheid 3 inschakelt als de omgevingstemperatuur, in de
buurt van de display, te hoog is.

De alarmtoestand wordt op de display weergegeven met een
knipperende "t".

Deze toestand blijft voortbestaan totdat de temperatuur onder
de alarmgrens daalt.

Om deze modus te verlaten druk op toets “2”.

Elke 30 seconden wordt door de sensor de
omgevingstemperatuur in de buurt van de display
gecontroleerd.



Display weergave

Weergave Status
1 Snelheid 1
2 Snelheid 2
3 Snelheid 3
h\ ' 'f
;'—l - Snelheid 4 (intensieve zuigkracht)
n
LS Snelheid 1 - 20 minuten
e

Snelheid 2 - 15 minuten

Snelheid 3 - 10 minuten

Intensieve snelheid - 5 minuten

\\ : ‘ﬂ
=1z Onderhoud Vetfilter
7
'-\ . ,f
o Onderhoud Koolstoffilter
s |\
b AR LT
= = - ;.:' = | Onderhoud Veffilter en Koolstoffilter
s LY
\\ ' ‘ﬂ
g Temperatuur alarm
1
Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de

wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de vetfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten. GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen! De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan
de motor of schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van
ondeskundig onderhoud of niet opvolgen van de
bovengenoemde veiligheidsvoorschriften.
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Veftfilter - afb. 25-30

Houdt de vetdeeltjes vast.

Het metalen veffilter moet eenmaal per maand worden
gereinigd met neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in
de vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort
programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan
het metalen veffilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op
de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 27

Houdt de lastige kookgeuren vast.

Het koolstoffilter kan van twee verschillende soorten zijn:

*  Wasbaar koolstoffilter.

*  NIET wasbaar koolstoffilter.

Wasbaar koolstoffilter

De koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
in warm water en met geschikte wasmiddelen of in de
vaatmachine op 65°C (in het geval van een reiniging in de
vaatmachine voer een volledige wascyclus uit en zonder
vaten).

Verwijder het overtollige water zonder de filter te beschadigen,
daarna het matje uit de plastic structuur verwijderen en om
deze goed te drogen doe het matje in de over voor 10 minuten
op 100°C. Vervang het matje om de 3 jaar en elke keer dat
het doek beschadigt is.

NIET wasbaar koolstoffilter

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of
meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken
en de regelmaat waarmee de vetfilter wordt gewassen. In
ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden
vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden
Montage

Maak het koolstoffilter eerst aan de achterzijde op het metalen
lipje van de kap vast en vervolgens aan de voorzijde, met de
twee knoppen.

Demontage

Verwijder het koolstoffilter door de knoppen die hem aan de
kap bevestigen met 90° te draaien.

Vervanging lampjes - afb. 31
Sluit de stroom af.
Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.
1. haal de bescherming weg door het op te lichten met een
kleine schroevendraaier of iets dergelijks.
2. Vervang het kapotte lampje.
Gebruik alleen halogeenlampjes van 12V -20W max - G4,
en zorg ervoor dat u hen niet met de blote hand aanraakt.
3. Sluit de lampenkap weer (klikt op zijn plaats).
Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Denne ventilatoren er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
felger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet fer installasjonen er
helt fullfert.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stapselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren ma man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nér ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for
rgyk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unnga at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for rgykutigp, ma man forholde seg strengt il
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
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uansett ma man felge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfere risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stat.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.



Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for a brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

ﬁ Direkte avtrekk

Dampene fgres ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet

til koblingsflensen.

Diameteren i avlgpsrgret ma tilsvare diameteren pa

tilslutningsringen.

Bemerk! Avlgpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes

separat.

Pa den vannrette delen skal reret ha en lett inklinasjon

oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fare ut luften.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en

drastisk gkning av stgyen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et sa kort rer som mulig.

I Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
vaere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

! Bruk et rer som er sa glatt som mulig pa innsiden.

I Rermaterialet mé veere godkjent etter gjeldende normer.

@ Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
og ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.
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Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjokkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en storre avstand, mé denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det fglger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke falger med stopsel (direkte
kobling il stromnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stromnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning I, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! For man kobler ventilatorens strgmkrets til stremnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell strgmledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp
avenny.

Montering

Denne typen avtrekk skal festes i taket.

Dette produktet er svaert tungt. Flytting og installasjon av
kjgkkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere
personer.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste veggerltak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.



Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hey dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler a sla pa viften 5 minutter feor du
begynner a lage mat, og la den fortsette & virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

00 @ 00
O & ¥ O

.
1 Motor ON/OFF

Nar man trykker pa denne knappen, starter ventilatoren i
hastighet 1.
Nar man trykker pa denne knappen mens ventilatoren er
paslatt, gar den over i avslatt tilstand OFF.

2 @kning av hastighet
Nar man trykker pa denne knappen, gar ventilatoren over
fra avslatt tilstand OFF til hastighet 1.
Nar man trykker pa denne knappen mens ventilatoren er
paslatt ON, eker motorhastigheten fra hastighet 1 til
intensiv hastighet.
For hver hastighet vil det tilsvarende led-lyset sla seg pa.
Hastighet 1: 1
Hastighet 2: 2
Hastighet 3: 3
Intensiv hastighet: 4 (blinkende)
Den intensive hastigheten er tidsinnstilt. Standard
tidsinnstilling er pa 5 minutter. Nar tiden er ute, stiller
ventilatoren seg pa hastighet 2.
For & deaktivere funksjonen fer tiden er ute, skal man
trykke pa knapp 2; da stiller ventilatoren seg pa hastighet
1; hvis man derimot trykker pa knapp 1, slar ventilatoren
seg av.

3 Lys ON/OFF

4  Tidsinnstilling av hastighet

5 Indikator for funksjonsstatus

Tidsinnstilling av hastighet

Tidsinnstilling av hastighet aktiveres ved a trykke pa knapp 4;
nar tiden er ute, slar ventilatoren seg av.

Tidsinnstillingen er programmert som fglger:

Hastighet 1 - 20 minutter (1 lyser fast med et blinkende punkt)
Hastighet 2 - 15 minutter (2 lyser fast med et blinkende punkt)
Hastighet 3 - 10 minutter (3 lyser fast med et blinkende punkt)
Intensiv hastighet - 5 minutter (4 lyser fast med et blinkende
punkt)

Nar man trykker pa knapp 1 eller 4 under tidsinnstillingen, slar
ventilatoren seg av; hvis man trykker pa knapp 2, avbrytes
tidsinnstillingen, og ventilatoren gér tilbake til den valgte
hastigheten.
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Signal for skittent fettfilter

Etter 80 brukstimer blinker tallet 1 pa displayet for & gi signal
om skittent fettfilter.

Nar dette signalet slas pa, trenger det installerte fettfilteret a
vaskes.

Signalet vises nar ventilatoren er paslatt ON.

For a tilbakestille signalet om skittent fettfilter, skal man holde
knapp "1” inntrykt i mer enn 3 sekunder helt til signalet slas
av.

Tilbakestilling av signalet er mulig nar ventilatoren er paslatt
ON.

Signal for skittent kullfilter (kun for versjon med
resirkulering av luften)

Etter 320 brukstimer blinker tallet 2 pa displayet for & gi signal
om skittent kullfilter.

Nar dette signalet slas pa, ma det innstilte kullfilteret skiftes ut.
Signalet vises nar ventilatoren er paslatt ON.

For a tilbakestille signalet om skittent kullfilter, skal man holde
knapp "1” inntrykt i mer enn 3 sekunder helt til signalet slas
av. Tilbakestiling av signalet er mulig nar ventilatoren er
paslatt ON.

Dersom det skulle gis signal for begge filtrene samtidig, vil
tallene 1 og 2 blinke skiftevis pa displayet.

Man tilbakestiller signalene ved a utfere den overfor
beskrevne prosedyren 2 ganger.

Farste gang tilbakestilles signalet for fetffilteret, og andre gang
tilbakestilles signalet for kullfilteret.

| standardmodus er ikke signalet for skittent kullfilter aktivert.
Dersom man bruker ventilatoren med resirkulering av luften,
er det ngdvendig & aktivere signalet for skittent kullfilter.

Aktivering av signalet for skittent kullfilter:

Sett ventilatoren pa OFF og hold knappene “2” og "3” inntrykt
samtidig i 3 sekunder.

Tallene 1 og 2 blinker skiftevis i 2 sekunder.

Deaktivering av signalet for kullfilteret:

Sett ventilatoren pa OFF og hold knappene “2” og "3” inntrykt
samtidig i 3 sekunder.

Tallet 1 blinker i 2 sekunder.

Temperaturalarm
Ventilatoren er utstyrt med en temperatursensor som aktiverer
motoren i hastighet 3 dersom temperaturen rundt

kommandoknappene blir for hay.

Alarmen vises pa displayet ved at bokstaven "t" begynner a
blinke.

Denne tilstanden blir vaerende helt til temperaturen senker seg
til under alarmterskelen.

Man kan avbryte denne modusen ved a trykke pa knapp "2”.
Sensoren kontrollerer romtemperaturen rundt displayet hvert
30. sekund.



Displaysymboler

Symboler Status
. Hastighet 1
\
E Hastighet 2
- Hastighet 3
=
Mo Hastighet 4 (intensiv)
P S
LA

Hastighet 1 - 20 minutter

Hastighet 2 - 15 minutter

Hastighet 3 - 10 minutter

Intensiv hastighet - 5 minutter

K : ‘, Vedlikehold av fettfilteret
f’ : \s
L Vedlikehold av kullfilteret
PN

Moo ste o Vedlikehold av fettfilteret og

= H = ;;': kullfilteret

LA L)
M Temperaturalarm
Y mfy
N
Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stromnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utfgrer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjaringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a felge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.
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Fettfilteret

Fig. 25-30

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan feftfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)
Fig. 27

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Det aktive kullfilteret kan veere én av fglgende typer:
*  Vaskbart aktivt kullfilter.

*  |IKKE vaskbart aktivt kullfilter.

Vaskbart aktivt kullfilter

Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned i varmt vann og
med egnede rengjgringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved
65°C (hvis man vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes
med full syklus uten annen oppvask i maskinen).

Ta vekk overfladig vann uten & gdelegge filteret, ta deretter ut
"madrassen” inne i plastikkdekselet og sett den i stekeovnen
ved 100°C i 10 minutter for & tarke den ordentlig.

Skift ut "madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

IKKE vaskbart aktivt kullfilter

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Montering

Hekt farst kullfilteret bak pa ventilatorens metallhekte, og fest
det deretter foran med de to kulehandtakene.

Demontering

Fiern kullfilteret ved & dreie kulehandtakene som fester det til
ventilatoren 90°.

Utskifting av lyspeerer

Fig. 31

Koble ventilatoren fra stremnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspzeren er kald fer du tar i den.

1. Dra ut beskyttelsesdekselet ved & presse med en liten
skrutrekker eller lignende redskap.

2. Skift ut den gdelagte lyspaeren.
Bruk bare halogene lyspeerer pa maks 12V -20W - G4, og
pass pa a ikke rgre dem med hendene.

3. Lukk beskyttelsesdekselet igjen (fjeerfeste).

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene
er saft korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk
assistanse.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Denna
koksflakt ar endast &mnad for privat bruk i hemmet.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst ar tillganglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsalining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

I Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra

tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet frran installationen
ar helt slutférd.

Gor alltid flakten strémlds innan  nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrdmbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvéndandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.

Barn far inte Idmnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvéndas som avstallningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r stréngt forbjudet att flambera mat under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla Iagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vid  anvéndning tillsammans med  spisar och
matlagningsutrustning kan tillgangliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betraffar de tekniska och sékerhetsatgérder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
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som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengéring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brdnder som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mwmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.



Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

ﬁ Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsror som

ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsréret skall ha samma diameter som

anslutningsflansen.

Varning! Avledningsréret medlevereras inte och skall

inférskaffas separat.

Roret skall, &ven nar det &r horisontellt draget, alltid luta Iatt

(cirka 10°) uppat, sa att luften I&tt kan ledas ut ur lokalen.

| det fall flakten &r forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Roéren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bor ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflansen).

| det fall man anvander rér och utloppséppningar i vaggen

med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett sa kort rér som mojligt.

! Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bojarna 90°).

! Undvik stora skillnader i rérets tvarsnittsarea.

I Anvand ror vars insida ar sa slat som mgjligt.

| Roret skall vara tillverkat av i lag godk&nda material.

@ Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den
leds ut i lokalen igen. Nér flakten anvénds med denna version
&r det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).

Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den utvandiga
utblasenheten.
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Installation

Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspénningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor
vart tekniska servicekontor i det kabeln skadats.

Montering

Denna typ av flakt skall fixeras i taket.

Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av
flaktkapan kravs minst tva personer.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av vaggitak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt halifast for att bara upp
flaktens vikt.



Funktion

Anvénd en hégre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

00 @ 00
O & ¥ O

.
1 ON/OFF motor

Nar knappen trycks ned startar flakten med hastighet 1.
Nér knappen trycks ned samtidigt som flakten ar i
funktion vergar den till OFF-status.

2 Hastighetsokning
Nar knappen trycks ned overgar flakten fran OFF-status
ill hastighet 1.
Nar knappen trycks ned (flakten i ON-status) hojs
motorhastigheten fran hastighet 1 till intensivhastigheten
Varje hastighet motsvaras av en tand lysdiod.
Hastighet 1:1
Hastighet 2: 2

Hastighet 3:3
Intensivhastighet:4 (blinkande)
Intensivhastigheten ar tidsbegransad.

Standardfunktionstiden &r
overgar till hastighet 2.
For att avaktivera funktionen innan tiden forflutit trycker
man pa tangent 2, flakten dvergar till hastighet 1, om
tangent 1 trycks ned stangs flakten av.

3 ON/OFF belysning

4  Tidsbegréansning av hastighet

5 Indikator for funktionsstatus

5 min., varefter flakten

Tidsbegransning av hastighet

Tidsbegrénsningen av hastigheterna aktiveras genom att man
trycker ned tangent 4, nar tiden forflutit stangs flakten av.
Tidsbegransningen fungerar pa foljande satt:

Hastighet 1 - 20 minuter (1 lyser med fast sken, punkten

blinkar)
Hastighet 2 - 15 minuter (2 lyser med fast sken, punkten
blinkar)
Hastighet 3 - 10 minuter (3 lyser med fast sken, punkten
blinkar)

Intensivhastighet - 5 minuter (4 lyser med fast sken, punkten
blinkar)

Om man i samband med den tidsbegransade funktionen
trycker ned tangent 1 eller 4 slas flakten av, nar tangent 2
trycks ner atergar flakten till den tidigare installda hastigheten.
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Signal for fettfilter

Efter 80 funktionstimmar aktiveras fetffiltrets signal och
indikeras pa displayen med den blinkande siffran 1.

Nar denna signal aktiveras kréver det installerade fettfiltret
rengoring.

Signalen &r endast synlig nar flékten ar pa (ON-status).
Aterstéll signalen genom att hlla tangent "1” nedtryckt i mer
an 3 sekunder tills signalen slacks.

Signalen kan endast aterstallas nar flakten ar pa (ON-status).

Signal for kolfilter (galler endast filterversion)

Efter 320 funktionstimmar aktiveras kolfiltrets signal och
indikeras pa displayen med den blinkande siffran 2.

Nar denna signal aktiveras skall det installerade koffiltret bytas
ut..

Signalen &r endast synlig nar flakten &r pa (ON-status).
Aterstall signalen genom att halla tangenten "1 nedtryckt i
mer an 3 sekunder tills signalen slacks

Signalen kan endast aterstallas nar flakten ar pa (ON-status).

| det fall bada filtersignalerna har aktiverats samtidigt blinkar
siffrona 1 och 2 vaxelvis.

Aterstéliningen sker genom att man utfér ovan beskrivna
procedur 2 ganger.

Forsta gangen aterstélls fettfiltrets signal, andra gangen
aterstalls kolfiltrets signal.

Kolffiltrets signal &r inte aktiverad med standardfunktionen.

| det fall flakten skall anvéndas som filterversion &r det darfor
nddvandigt att aktivera koffiltrets signal.

Aktivering av kolfiltrets signal:

Stang av flakten (OFF) och hall tangenterna "2” och "3”
nedtryckta samtidigt under 3 sekunder.

Siffrorna 1 och 2 blinkar i 2 sekunder.

Avaktivering av kolfiltrets signal:

Sténg av flakten (OFF) och hall tangenterna "2” och "3”
nedstryckta samtidigt under 3 sekunder”.

Siffran 1 blinkar i 2 sekunder”.

Temperaturlarm

Flakten &r utrustad med en temperatursensor som startar
motorn pa hastighet 3 i det fall temperaturen runt
displayomradet &r for hog.

Larmet indikeras pa displayen nar bokstaven "t" blinkar.
Larmet forblir aktiverat tills temperaturen sjunkit under den
hogsta tillatna.

Om tangenten "2” trycks ned avaktiveras larmet.

Sensorn  mater rumstemperaturen i narheten av
displayomradet varje 30 sekunder.



Displayens visualiseringar

Visualisering Tillstand
. Hastighet 1
\
E Hastighet 2
- Hastighet 3
=
Mo Hastighet 4 (intensiv)
P S
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Hastighet 1 - 20 minuter

Hastighet 2 - 15 minuter

Hastighet 3 - 10 minuter

Intensivhastighet - 5 minuter

’ Underhall av fettfiltret

Underhall av kolfiltret

Underhall av fettfiltret och kolfiltret

Temperaturlarm

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengoring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengdring

Flakten skall rengdras ofta, saval invandigt som utvéndigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en ftrasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren ~fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.
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Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Fettfilter - Fig. 25-30

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengbras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fiader.

Kolfilter (galler endast filterversionen) - Fig. 27
Kolfiltret fangar upp obehagliga odorer som uppstar i
samband med matlagningen.

Det finns tva typer av aktiva kolfilter:

o Aktiva kolfilter som kan rengoras.

o Aktiva kolfilter som INTE kan rengéras.

Aktivt kolfilter som kan rengdras

Kolfiltret kan tvattas varannan manad med varmt vatten och
ett [ampligt rengdringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om
filtret diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program kéras
utan annan disk i maskinen).

Avlagsna allt overflodigt vatten utan att skada filtret, ta
darefter ur dynan som sitter i plastramen och torka den
avslutningsvis i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Aktivt kolfilter som INTE kan rengéras

Kolfiltret méttas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det ar
under alla handelser ndvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengoras eller ateranvéandas.

Montering

Haka forst fast det aktiva kolfiltret baktill pa flaktens metallflik
och dérefter framtill med de bada rattarna.

Nedmontering

Ta ur det aktiva kolfiltret genom att vrida de bada rattarna med
vilka det ar fixerat i flakten 90°.

Byte av Lampor - Fig. 31
Koppla ur apparaten fran elnétet.
Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror
dem.
1. Ta bort skyddet med hjélp av en liten platt skruvmejsel
eller liknande verktyg.
2. Ersatt den skadade lampan.
Anvand endast halogenlampor 12V -20W max - G4, och
var noga med att inte vidréra lamporna.
3. Sténg plafonden igen (fixering genom intryckning).
| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r
korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana ha sido concebida
exclusivamente para un uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

I Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
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externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirid el producto.



Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

ﬁ Version aspirante

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo

de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra

arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del

aro de sujeccion.

En la parte horizontal, el tubo debe tener una ligera

inclinacion hacia el alto

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor niimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

! Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.

I El material del conducto debe estar aprobado de
conformidad con las normativas.

@ Version filtrante

Se debe utilizar un filtro de carbon activo, disponible del
vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de
expulsarlo en el ambiente a través de la parrilla superior.

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version aspirante y tienen que conectarse a una unidad
periférica de aspiracion (no suministrada).

Las instrucciones de conexién se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.
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Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tensidn indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacién. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion
especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje

Este tipo de campana extractora debe ser fijada al techo.
Producto con peso excesivo; la campana extractora debe
ser transportada e instalada por dos o mas personas.

La campana esta dotada con tacos de fijacién adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.



Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina.  Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

00 @ 00
O & ¥ O

.
1 ON/OFF motor

Pulsando el boton la campana extractora se activa a la
velocidad 1.
Pulsando el boton durante el funcionamiento de la
campana extractora pasa al estado OFF.

2 Aumento velocidad
Pulsando el botdn la campana extractora pasa del
estado OFF ala velocidad 1.
Pulsando el botdon ( campana extractora ON) se
aumenta la velocidad del motor de la velocidad 1 a la
intensiva.
A cada velocidad corresponde la activacion del led
correspondiente.
Velocidad 1: 1
Velocidad 2:2
Velocidad 3:3
Velocidad intensiva: 4 (relampagueante)
La velocidad intensiva es temporizada. La temporizacion
standard es de 5, al final de la cual la campana
extractora se coloca a la velocidad 2.
Para desactivar la funcion antes de que termine el
tiempo pulsar el boton 2, la campana se colocara a la
velocidad 1, pulsando el boton 1 la campana se apagara

3 bNIOFF luces
4  Temporizacion Velocidad
5 Indicador estado de funcionamiento

Temporizacion Velocidad

La temporizacion de las Velocidades se activa pulsando el
botdn 4, a temporizacion terminada la campana extractora se
apaga

La temporizacion se divide asi:

Velocidad 1 - 20 minutos (1 fijo punto interminente)

Velocidad 2 - 15 minutos (2 fijo punto interminente)

Velocidad 3 - 10 minutos (3 fijo punto interminente)

Velocidad intensiva - 5 minutos (4 fijo punto interminente)

Durante el funcionamiento temporizado pulsando el boton 1 o
el boton 4 la campana extractora se apaga, si se pulsa el
botdn 2 la campana extractora sale del funcionamiento
temporizado colocandose en la velocidad escogida.
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Indicacion filtros grasas

La indicacion filtro anti-grasas acontece después de 80 horas
de su uso y aparece en display con el numero 1
relampagueante.

Cuando aparece dicha indicacion los filtros anti-grasas
instalados tienen que ser lavados.

La indicacion es visibile con la campana en estado ON.

Para eliminar la indicacion del filtro anti-grasas, pulsar la tecla
“1” por mas de 3", hasta que no se apague la indicacion.

La eliminacion de la indicacion es posible con la campana
extractora en estado ON.

La indicacion filtro carbon (solo para version filtrante)

La indicacion filtro carbon pasa después de 320 horas de uso
y aparece en el display con el numero 2 que relampaguea.
Cuando aparece dicha indicacion el filtro carbon instalado
tiene que ser cambiado.

La indicacion es visibile con la campana en estado ON.

Para eliminar la indicacion del filtro carbon, pulsar la tecla “1”
por mas de 3, hasta que no se apague la sefial.

La eliminacion de la indicacion es posible con la campana en
estado ON.

En el caso de indicacion contemporanea de ambos filtros, en
ell display relampaguean los numeros 1y 2 alternativamente.
El reset acontece efectuando 2 veces el mismo procedimiento
descrito aqui arriba.

La primera vez resetea la indicacion del filtro anti-grasas , la
segunda resetea la indicacion del filtro carbon.

En la modalidad estandar la indicaion filtro carbones no esta
activa.

Si se utiliza la campana en version filtrante es necesario
activar la indicacion filtro carbones.

Activacion indicacion filtro carbon:

Colocar la campana en OFF y pulsar contemporaneamente
las teclas “2” y “3” por 3".

los numeros 1y 2 relampeguearan alternativamente por 2”.
Desactivacion indicacion filtro carbones:

Colocar la campana en OFF y pulsar contemporaneamente
las teclas“2” y “3” por 3".

El numero 1 relampagueara por 2.

Alarma Temperatura

La campana esta equipada con un sensor de temperatura que
activa el motor a la velocidad 3 en el caso en que la
temperatura en la zonadisplay sea demasiado elevada.

La condicion de alarma es indicada por el display con la letra
"t" relampagueante.

Esta condicion permanece hasta que la temperatura no vaya
mas abajo del nivel de la alarma.

Se puede salir de esta modalidad si se pulsa el boton “2”.
Cada 30" el sensor controla la temperatura ambiente de la
zona display.



Visualizaciones Display

Visualizcion Estado
H Velocidad 1
= Velocidad 2
3 Velocidad 3
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o e Velocidad m4 (intensiva)
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Velocidad 1 - 20 minutos

Velocidad 2 - 15 minutos

Velocidad 3 - 10 minutos

Velocidad intensiva - 5 minutos
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Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
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los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de mantenimiento incorrectas o  al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Fig. 25-30

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 27

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

El filtro al carbén activo puede ser uno de estos tipos:

*  Filtro al carbon activo lavable.

*  Filtro a carbones activos NO lavables.

Filtro al carbon activo lavable

El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses con agua
caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a 65°C (
en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de lavado
completo sin platos en el interior.). Quite el agua que haya
quedado en el filtro sin estropearlo, después quite el
almohadillado situado en el interior del armazén de plastico y
pongalo en el horno a 100°C durante diez minutos para
secarlo completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios
y cada vez que el pafio se estropee.

Filtro al carbén activo NO lavable

La saturacion del carbon activado ocurre despues da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Montaje

Enganchar el filtro de carbon activo primero, posteriormente
sobre la pestafia metalica de la campana, y después en la
parte anterior con las dos perillas.

Desmontaje

Quitar el filtro de carbon activo girando 90° grados las perillas
que lo fijan a la campana.



Sustitucion de la lampara

Fig. 31

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que
esten frias.

1. Extraer la proteccion haciendo palanca con un pequefio
destornillador de boca plana o una herramienta similar.

2. Sustituir la lampara dafiada.
Utilizar sélo lamparas halégenas de 12V -20W max - G4
(Adecuada para su uso en luminaria abierta) prestando
atencion en no tocarlas con las manos.

3. Cerrar el plafon (fijacion a presion).

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, controlar que las ldmparas estén bien
montadas en su sede.

55



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. La hotte a été congue exclusivement pour I'usage
domestique.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

I Ilestimportant de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

I Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur l'installation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d’évacuation.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des

accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec

certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L’appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils & combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour 'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contrdle pour éviter
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que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a 'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez @ empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'lhomme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis & un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.



Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

ﬁ Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers |'extérieur a travers un

conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve

au-dessus de la hotte.

Attention!

Le tuyau d'évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a

part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la

bride de raccord.

Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une Iégére

inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a convoyer plus

facilement I'air vers I'extérieur.

Sila hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un

diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diameétre inférieur entrainera une diminution  des

performances d'aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

I Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie
interne.

! Le matériau du tuyau doit &tre aux normes.

@ Version recyclage

Il convient d'utiliser un filtre & charbon actif, disponible aupres
de votre revendeur habituel.

L’air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre refoulé
dans la piéce a travers la grille supérieure.

Les modeles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniquement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d'aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fournies avec I'unité
périphérique d'aspiration.
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Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre & la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension lll, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

La hotte est pourvue d'un céble d'alimentation spécial; en cas
de détérioration du cable, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Montage

Ce type de hotte doit étre fixée au plafond.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et
I'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux
personnes ou plus.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié¢ au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.



Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

00 @ 00
O & ¥ O

.
1 ON/OFF moteur

En appuyant sur cette touche, la hotte se met a la vitesse
1

En appuyant sur cette touche durant le fonctionnement,
la hotte passe a I'état OFF.

2 Augmentation vitesse
En appuyant sur cette touche, la hotte passe de I'état
OFF a la vitesse 1.
En appuyant sur cette touche (hotte a I'état ON), on
augmente la vitesse du moteur de la vitesse 1 a celle
intensive.
A chaque vitesse correspond l'allumage du témoin
respectif.
Vitesse 1: 1
Vitesse 2: 2
Vitesse 3: 3
Vitesse intensive: 4 (clignotant)
La vitesse intensive est temporisée. La temporisation
standard est de 5', a la fin de laquelle la hotte se place a
la vitesse 2.
Pour désactiver la fonction avant la fin de la durée,
appuyer sur la touche 2, la hotte se placera a la vitesse
1; en appuyant sur la touche 1, la hotte s'éteindra.

3 ONJ/OFF lumiéres

4  Temporisation vitesse

5 Indicateur état de fonctionnement

Temporisation vitesse

La temporisation des vitesses s’habilite en appuyant sur la
touche 4, la hotte s’éteint & la fin de la temporisation.

La temporisation est ainsi subdivisée:

Vitesse 1 - 20 minutes (1 fixe, point clignotant)

Vitesse 2 - 15 minutes (2 fixe, point clignotant)

Vitesse 3 - 10 minutes (3 fixe, point clignotant)

Vitesse intensive - 5 minutes (4 fixe, point clignotant)

Durant le fonctionnement temporisé, en appuyant sur la
touche 1 ou la touche 4, la hotte s'éteint, si I'on appuie sur la
touche 2, la hotte sort du fonctionnement temporisé et se
plage a la vitesse sélectionnée.
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Signal filtre anti-graisse

Le signal filtre anti-graisse s'active aprés 80 heures
d'utilisation et est indiqué sur le display avec le numéro 1
clignotant.

Quand ce signal apparatt, le filtre anti-graisse installé doit étre
lavé.

Le signal est visible avec la hotte en ON.

Pour éliminer le signal du filtre anti-graisse, appuyer sur la
touche “1” pendant plus de 3”, jusqu'a la coupure du signal.
L’élimination du signal est possible avec la hotte en ON.

Signal filtre charbon (uniquement pour version filtrante)
Le signal filtre charbon s'active aprés 320 heures d'utilisation
et est indiqué sur le display avec le numéro 2 clignotant.
Quand ce signal apparait, le filtre au charbon installé doit étre
remplacé.

Le signal est visible avec la hotte en ON.

Pour éliminer le signal du filtre au charbon, appuyer sur la
touche “1” pendant plus de 3”, jusqu'a la coupure du signal.
L’¢élimination du signal est possible avec la hotte en ON

Dans le cas de signal simultané des deux filtres, les numéros
1 et 2 clignoteront alternativement sur le display.

Le reset se fait en effectuant 2 fois la procédure décrite plus
haut.

La premiére fois, pour le reset du signal du filtre anti-graisse,
la deuxiéme pour le reset du filtre au charbon.

En modalité standard, le signal filtre au charbon n’est pas
actif.

Dans le cas ou l'on utilise la hotte en version filtrante, il faut
habiliter le signal filtre au charbon.

Activation signal filtre au charbon:

Placer la hotte sur OFF et maintenir enfoncées en méme
temps les touches “2” et “3” pendant 3".

Les numéros 1 et 2 clignoteront alternativement pendant 2.
Désactivation signal filtre au charbon:

Placer la hotte sur OFF et maintenir enfoncées en méme
temps les touches “2” et “3” pendant 3".

Le numéro 1 clignotera pendant 2”.

Alarme Température

La hotte est équipée d'un détecteur de température qui active
le moteur a la vitesse 3 au cas ou la température dans la zone
display est trop élevée.

La condition d'alarme est indiquée par le display avec la lettre
"t" clignotante.

Cette condition perdure jusqua ce la température ne
descende sous le seuil d'alarme.

On peut sortir de cette modalité en appuyant sur la touche
“2”.

Toutes les 30", le détecteur vérifie la température ambiante de
la zone display.



Affichages Display

Affichage Etat
A Vitesse 1
E Vitesse 2
3 Vitesse 3

Vitesse 4 (intensive)

Vitesse 1 - 20 minutes

Vitesse 2 - 15 minutes

Vitesse 3 - 10 minutes

Vitesse intensive - 5 minutes

sty
=4c Entretien filtre Anti-Graisse
1
.-\ - "
o Entretien filtre au Charbon
LAl
S 5% |Entretien filtre Anti-Graisse et fitre au
2\~ 2= |Charbon
'.\ ! "
- Alarme Température
n
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Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant I'interrupteur général de
I'habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre réguliérement nettoyée & lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres & graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il'y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d’'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras - Fig. 25-30

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage) - Fig. 27

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre & charbon actif peut étre un de ces types:

*  Filtre a charbon actif lavable.

*  Filtre a charbon actif NON lavable.

Filtre a charbon actif lavable

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite enlever le coussinet posé a l'intérieur
du chassis en plastique et le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Filtre a charbon actif NON lavable

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois.



IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Montage

Accrocher le filtre au charbon actif d'abord a l'arriére de la
languette métallique de la hotte, puis & I'avant avec les deux
pommeaux.

Démontage

Enlever le filtre au charbon actif en tournant de 90° les
pommeaux qui le fixent a la hotte.

Remplacement des lampes

Fig. 31

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu’elles soient froides.

1. sortir la protection en utilisant un petit tournevis a lame
plate ou tout autre outil similaire.

2. Remplacer la lampe endommagée.
Utiliser uniquement des lampes halogénes 12V -20W max
- G4 (Adaptée a un systéeme d’éclairage ouvert), en
ayant soin de ne pas les toucher avec les mains.

3. Refermer le plafonnier (fixation par encliquetage).

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.
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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa é stata progettata esclusivamente per uso
domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e l'installazione
rimangono le stesse.

I E'importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

I Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non & totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando ['interruttore generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L’apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell'apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montatal
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
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competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati all'apparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto é stato acquistato.



Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

ﬁ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di

scarico fissato alla flangia di raccordo.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al

diametro dell'anello di connessione.

Attenzione! Il tubo di evacuazione non & fornito e va

acquistato.

Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera

inclinazione verso l'alto (10° circa) in modo da poter

trasportare I'aria verso I'esterno piu facilmente.

Se la cappa € provvista di filtri al carbone, questi devono

essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione

ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

| Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

I Usare un condotto con l'interno piu’ liscio possibile.

I II'materiale del condotto deve essere approvato
normativamente.

@ Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con l'unita periferica
di aspirazione.
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Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovwvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificame il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

La cappa € provvista di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.

Montaggio

Questo tipo di cappa deve essere fissata al soffitto.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e
installazione della cappa deve essere fatta da almeno due
0 pill persone.

La cappa ¢ dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.



Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

00 @ 00
O & ¥ O

.
1 ON/OFF motore

Premendo il pulsante la cappa si avvia alla velocita 1.
Premendo il pulsante durante il funzionamento la cappa
passa in stato OFF.

2 Incremento velocita
Premendo il pulsante la cappa passa dallo stato OFF alla
velocita 1.
Premendo il pulsante (cappa in stato ON) viene
incrementata la velocita del motore dalla velocita 1 alla
intensiva.
Ad ogni velocita corrisponde I'accensione del rispettivo
led.
Velocita 1: 1
Velocita 2: 2
Velocita 3: 3
Velocita intensiva: 4 (lampeggiante)
La velocita intensiva & temporizzata. La temporizzazione
standard & di 5, alla fine della quale la cappa si
posiziona alla velocita 2.
Per disattivare la funzione prima dello scadere del tempo
premere il tasto 2, la cappa si posizionera alla velocita 1,
premendo il tasto 1 la cappa si spegnera.

3 ON/OFF luci

4  Temporizzazione velocita

5 Indicatore stato di funzionamento

Temporizzazione velocita

La temporizzazione delle velocita si abilita premendo il tasto
4, a temporizzazione scaduta la cappa si spegne.

La temporizzazione € cosi suddivisa:

Velocita 1 - 20 minuti (1 fisso, punto lampeggiante)

Velocita 2 - 15 minuti (2 fisso, punto lampeggiante)

Velocita 3 - 10 minuti (3 fisso, punto lampeggiante)

Velocita intensiva - 5 minuti (4 fisso, punto lampeggiante)

Durante il funzionamento temporizzato premendo il tasto 1 o il
tasto 4 la cappa si spegne, se si preme il tasto 2 la cappa
esce dal funzionamento temporizzato posizionandosi alla
velocita selezionata.
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Segnalazione filtro grassi

La segnalazione filtro grassi avviene dopo 80 ore di utilizzo e
viene indicata dal display con il numero 1 lampeggiante.
Quando compare tale segnalazione il filtro grassi installato
necessita di essere lavato.

La segnalazione & visibile con la cappa in stato ON.

Per eliminare la segnalazione del filtro grassi, premere il tasto
“1” per piu di 3", fino allo spegnimento della segnalazione.
L'eliminazione della segnalazione & possibile con la cappa in
stato ON.

Segnalazione filtro carbone (solo per versione filtrante)

La segnalazione filtro carbone avviene dopo 320 ore di utilizzo
e viene indicata dal display con il numero 2 lampeggiante.
Quando compare tale segnalazione il filtro carbone installato
deve essere sostituito.

La segnalazione & visibile con la cappa in stato ON.

Per eliminare la segnalazione del filtro carbone, premere il
tasto “1” per pit di 3", fino allo spegnimento della
segnalazione.

L'eliminazione della segnalazione & possibile con la cappa in
stato ON.

Nel caso di segnalazione contemporanea di entrambi i filtri,
sul display lampeggeranno i numeri 1 e 2 alternativamente.

Il reset avviene effettuando 2 volte la procedera sopra
descritta.

La prima volta resetta la segnalazione del filtro grassi, la
seconda resetta la segnalazione del filtro carboni.

Nella modalita standard la segnalazione filtro carboni non &
attiva.

Nel caso si utilizzi la cappa in versione filtrante & necessario
abilitare la segnalazione filtro carboni.

Attivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti
contemporaneamente i tasti “2” e “3” per 3".

I numeri 1 e 2 lampeggeranno alternativamente per 2”.
Disattivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti

contemporaneamente i tasti “2” e “3” per 3".
Il numero 1 lampeggera per 2.

Allarme Temperatura

La cappa & equipaggiata con un sensore di temperatura che
attiva il motore alla velocita 3 nel caso in cui la temperatura
nella zona display sia troppo elevata.

La condizione di allarme viene indicata dal display con la
lettera "t" lampeggiante.

Questa condizione permane fino a quando la temperatura non
scende al di sotto della soglia di allarme.

Si pud uscire da questa modalita premendo il tasto “2”.

Ogni 30" il sensore verifica la temperatura ambiente della
zona display.



Visualizzazioni Display

Visualizzazione Stato
H Velocita 1
c Velocita 2
4 Velocita 3
-..‘ ! ’J
=M= Velocita 4 (intensiva)

Velocita 1 - 20 minuti

Velocita 2 - 15 minuti

Velocita 3 - 10 minuti

Velocita intensiva - 5 minuti
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Manutenzione

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri. Evitare 'uso di
prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!
Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite. Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al
motore, incendi provocati da un’impropria manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.
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Filtro antigrasso - Fig. 25-30

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente. Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia
di sgancio a molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 27

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

II filtro ai carboni attivi pud essere uno di questi tipi:

*  Filtro ai carboni attivi lavabile.

+  Filtro ai carboni attivi NON lavabile.

Filtro ai carboni attivi lavabile

II filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
togliere il materassino posto all'interno del telaio in plastica e
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Filtro ai carboni attivi NON lavabile

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi.

NON puo essere lavato o rigenerato

Montaggio

Agganciare il filtro ai carboni attivi prima posteriormente sulla
linguetta metallica della cappa, poi anteriormente con i due
pomelli.

Smontaggio

Rimuovere il filtro ai carboni attivi girando di 90° i pomelli che
lo fissano alla cappa.

Sostituzione Lampade

Fig. 31

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.

1. Estrarre la protezione facendo leva con un piccolo giravite
a taglio o simile utensile.

2. Sostituire la lampada danneggiata.
Utilizzare solo lampade alogene da 12V -20W max - G4,
avendo cura di non toccarle con le mani.

3. Richiudere la protezione (fissaggio a scatto).

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il

corretto inserimento delle lampade nella sede prima di

chiamare I'assistenza tecnica.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,

derivantes da inobservancia das instrucdes indicadas neste

manual. O exaustor foi projectado para ser utilizado

exclusivamente em ambientes domésticos.

A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado

neste livrete, todavia as instrugdes de uso, manutencao e

instalagdo permanecem as mesmas.

| E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.
Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

| Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Néo efetuar variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou s@o pegas que ndo acompanham o produto, mas que

precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Atengao! N&o conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manuteng&o, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagao elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengao, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho néo ¢ destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também & as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustdo de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilag&o.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustéo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre € danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgao.

65

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugdes de manutengao indicadas neste manual).

O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem ldmpadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminag&o de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servico de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.



Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

ﬁ Versao aspirante

Os vapores s8o evacuados para o exterior por meio de um

tubo de descarga fixado a flange de conex&o que se encontra

sobre o exaustor.

O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao

didmetro do anel de conex&o.

Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagéo para

cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para

fora mais facilmente.

Se o exaustor for dotada de filtros de carvéo ativo, estes

deverao ser tirados.

Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede

com didmetro equivalente a saida de ar (flange de uni&o).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

didmetro inferior pode provocar a diminuigdo da performance

de aspira¢do e um drastico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com o comprimento n&o inferior
ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor numero possivel
de curvas (&ngulo maximo da curva: 90°C 90°).

| Evitar alteragdes drasticas da segao do tubo (didmetro).

I Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.

I O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar
em conformidade com a lei.

@ Versao filtrante

Deve ser utilizado um filtro de carvao ativo, disponivel junto
ao seu revendedor. O ar aspirado seréd desengordurado e
desodorizado antes de ser reintroduzido no ambiente através
da grelha superior.

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (ndo fornecida).

As instrugdes da ligagdo sdo fornecidas com a unidade
periférica de aspiragao.
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Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65¢cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogédo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conex&o direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagao, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condi¢des da
categoria de sobretenséo Ill, conformemente as regras de
instalagao.

Atencgéo! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

0 exaustor esta equipado com um cabo de alimentagédo
especial; no caso do cabo ficar danificado, efectuar um

pedido ao servigo de assisténcia técnica.

Montagem

Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto.

Produto com peso excessivo. A movimentagdo e a
instalacdo do exaustor devem ser feitas por pelo menos
duas ou mais pessoas.

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas & maior
parte das paredes/tetos.No entanto & necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagéo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.



Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentragdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apés o

término do cozimento.
1 2 3 4

1 ONJ/OFF motor
Ao pressionar 0 botdo, o exaustor acciona-se na
velocidade 1.
Ao pressionar o botdo durante o funcionamento o
exaustor passa ao estado OFF.

2 Aumento velocidade
Ao pressionar o botdo, o exaustor passa do estado OFF
a velocidade 1.
Ao pressionar o botdo (exaustor no estado ON) é
aumentada a velocidade do motor da velocidade 1 a
intensiva.
A cada velocidade corresponde a ligagdo do respectivo
led.
Velocidade 1: 1
Velocidade 2: 2
Velocidade 3: 3
Velocidade intensiva: 4 (a piscar)
A velocidade intensa é temporizada. A temporizagao
padrdo ¢ de 5', no final da qual o exaustor posiciona-se
na velocidade 2.
Para desactivar a fungéo antes do tempo terminar
pressione o botdo "2", o exaustor posicina-se na
velocidade 1, ao pressionar o botdo "1" o exaustor
desliga-se.

3 ON/OFF luzes

4  Temporizagdo velocidade

5 Indicador do estado de funcionamento

5
=]

Temporizagao velocidade

A temporizagéo das velocidades habilita-se ao pressionar o
botdo "4", quando a temporizagdo termina o exaustor desliga-
se.

A temporizagéo é dividida da seguinte maneira:

Velocidade 1 20 minutos (1 fixo, ponto a piscar)

Velocidade 2 15 minutos (2 fixo, ponto a piscar)

Velocidade 3 10 minutos (3 fixo, ponto a piscar)

Velocidade intensiva 5 minutos (4 fixo, ponto a piscar)

Durante o funcionamento temporizado ao pressionar a tecla 1
ou a tecla 4 o exaustor desliga-se, se pressionar a tecla 2 o
exaustor sai do funcionamento temporizado colocando-se na
velocidade seleccionada.
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Sinalizagéo do filtro das gorduras

A sinalizag&o do filtro das gorduras efectua-se apds 80 horas
de utilizagao e ¢ indicado pelo visor com o nimero 1 a piscar.
Quando aparece esta sinalizagdo o filtro das gorduras
instalado necessita de ser lavado.

A sinalizag&o pode-se ver com 0 exaustor no estado ON

Para eliminar a sinalizagao do filtro gorduras, prima o botéo
“1” por mais de 3 *, até que a sinalizag&o se desligue

A eliminagdo da sinalizagdo € possivel com o exaustor no
estado ON

Sinalizagao do filtro a carvéo (s6 para verséo filtrante)

A sinalizag&o do filtro a carvao efectua-se apos 320 horas de
utilizagao e ¢ indicado pelo visor com o nimero 2 a piscar.
Quando aparece esta sinalizagéo o filtro a carvao instalado
deve ser substituido.

A sinalizagdo pode-se ver com 0 exaustor no estado ON

Para eliminar a sinalizagdo do filtro a carvéo, prima o botdo
“1” por mais de 3 “, até que a sinalizagéo se desligue

A eliminagdo da sinalizagdo € possivel com o exaustor no
estado ON

No caso de sinalizagdo contemporanea de ambos os filtros,
no visor piscam os nimeros 1 e 2 alternativamente.

Para reiniciar deve-se efectuar 2 vezes o processo acima
descrito.

A primeira vez reinicia a sinalizagdo do filtro de gorduras, a
segunda reinicia a sinalizagao do fltro carvdes.

Na modalidade padrdo a sinalizago filtro carvdes ndo esta
activa.

Caso se utilize o exaustor na verséo filtrante é necesséario
habilitar a sinalizag&o do filtro carvdes.

Activagao da sinalizagéo do filtro carvdes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado
contemporaneamente os botées "2" e "3" por 3".

Os numeros 1 e 2 piscam alternativamente por 2"
Desactivagao da sinalizagao do filtro carvoes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado
contemporaneamente os bot6es "2" e "3" por 3".

O niimero 1 piscara por 2”

Alarme Temperatura

O exaustor esta equipado com um sensor de temperatura que
activa o motor na velocidade 3 no caso em que a temperatura
na zona visor seja demasiado elevada.

A condicdo de alarme & indicada pelo visor com a letra "t" a
piscar

Esta condicdo permanece até que a temperatura néo desce
abaixo do limite de alarme

Pode-se sair desta modalidade pressionando o botao "2".
Cada 30" o sensor verifica a temperatura ambiente da zona
display.



Visualizagao Visor

Visualizagdo Estado
H Velocidade 1
2 Velocidade 2
3 Velocidade 3

Velocidade 4 (intensiva)

Velocidade 1 20 minutos

Velocidade 2 15 minutos

Velocidade 3 10 minutos

Velocidade intensiva 5 minutos
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Manutengao

Atengdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentagéo elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manuteng&o dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite 0 uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atencdo: O ndo cumprimento das instruges fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manutencdo inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicagdes de seguranca citadas neste manual.

Filtro antigordura

Fig. 25-30

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perde cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao ativo (s6 para a verséo filtrante)
Fig. 27

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O filtro de carvdes activos pode se rum destes tipos:

*  Filtro de carvoes activos lavavel.

+  Filtro de carvées activos NAO lavaveis.

Filtro de carvéo acrivolavavel

O filtro de carvao pode ser lavado de dois em dois meses em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra loiga na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o
filtro. Em seguida, tire o pano posto no interior da estrutura de
plastico e deixe-0 secar definitivamente no forno durante 10
minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Filtro de carvéo activo NAO lavavel

A saturagéo do filtro de carvéo activado se verifica apds um
uso mais ou menos prolongado em fungéo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, é necessario substituir o cartucho no maximo cada 4



meses.
NAO pode ser lavado ou regenerado.

Montagem:

Aganche o filtro a carvdes activos antes da parte de tras da
lingueta metélica do exaustor e depois na parte dianteira com
os dois botdes.

Desmontagem:

Remova o filtro de carvdes activos rodando de 90° os botdes
que o fixa ao exaustor.

Substituicao das lampadas

Fig. 31

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atengao! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.

1. Extraia a protecdo usando uma pequena chave de
parafuso ou ferramenta semelhante como alavanca.

2. Substitua a lampada queimada.
Utilize exclusivamente ldmpadas de halogéneo de 12V -
20W max - G4, tomar cuidado para néo as tocar com as
maos.

3. Feche a cobertura (fixacdo por encaixe).

Se a iluminagdo n&o funcionar, verifique se as lampadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.
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RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructjunilor
continute Tn acest manual. Hota a fost proiectatd excluziv
pentru uz casnic.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

! Este important sa pastraii acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

I cititi cu atentie instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificéri de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatje si trebuie sa fie cumparate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectatj aparatul la refeaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatja.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electrica, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operafile de instalare si intretinere utilizati
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale i mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositj niciodata hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafati de agezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie s& fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau altji combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treacé printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dduna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.
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In ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie s& fie curatatd tot des atat in interior cat si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curafare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fisi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructjunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Degeurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului Tnconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactafj
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.



Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

ﬁ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub

de evacuare fixat la flanga de racord.

Diametrul tubului de evacuare trebuie s fie echivalent cu

diametrul inelului de conexiune.

Atentiie! Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare;

acesta trebuie achizitionat.

Tn partea orizontal3, tubul trebuie sa aiba o inclinare usoara in

sus (circa 10°) pentru a putea transporta mai usor aerul catre

exterior.

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordatj hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare i o crestere drastica a zgomotului.

Se declind nsa orice responsabilitate in acest sens.

! Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evita{j schimbarile drastice de secfjune ale tubului.

I Folositi un tub cu interiorul cat mai neted posibil.

I Materialul tubului trebuie sé fie aprobat conform normei.

@ Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta i trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.
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Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specificad o
distanta mai mare, este necesar sa {ineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectafi hota la o priza conform cu
normele n vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibilda si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditiile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.
Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelaij la serviciul de asistenta
tehnica.

Montarea

Acest tip de hota trebuie fixata la tavan.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei
trebuie efectuate de cel putin douda sau mai multe
persoane.

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de -calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.



Functionarea

Se recomanda o viteza crescuta, in special in cazul unei
concentratjii mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasatj
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,

pentru inca 15 minute (aproximativ).
1 2 5 3 4
O & ¥ O

.
1 ON/OFF motor

Apasand butonul hota porneste la viteza 1.
Apasand butonul in timpul functionrii hota trece n stare
OFF.

2 Cresterea vitezei
Apasand butonul hota trece din starea OFF la viteza 1.
Apaséand butonul (cu hota in stare ON) creste viteza
motorului de la viteza 1 la viteza intensiva.
Fiecarei viteze ii corespunde aprinderea ledului aferent.
Viteza 1:1
Viteza 2: 2
Viteza 3: 3
Viteza intensiva: 4 (intermitent)
Viteza intensivd este temporizatd. Temporizarea
standard dureaza 5, la terminarea céreia hota se
pozitioneaza la viteza 2.
Pentru a dezactiva functia inainte de trecerea timpului
apasatj tasta 2, hota se va pozitiona la viteza 1, apasand
tasta 1 hota se va opri.

3 ONJ/OFF lumini

4  Temporizarea vitezei

5 Indicator stare de functionare

Temporizarea vitezei

Temporizarea vitezelor se activeaza apasand tasta 4, dupa
terminarea temporizérii hota se stinge.

Temporizarea este divizata astfel:

Viteza 1 - 20 minute (1 fix, punct intermitent)

Viteza 2 - 15 minute (2 fix, punct intermitent)

Viteza 3 - 10 minute (3 fix, punct intermitent)

Viteza intensiva - 5 minute (4 fix, punct intermitent)

Tn timpul functionarii temporizate apasand tasta 1 sau tasta 4
hota se stinge, daca se apasa tasta 2 hota iese din
functionarea  temporizatd  pozitiondndu-se la  viteza
selectionata.

Semnalare filtru anti-grasimi

Semnalarea filtru anti-grasimi se produce dupa 80 ore de
utilizare si este indicata pe display cu numarul 1 intermitent.
Atunci cand apare aceastd semnalare filtrul anti-grasimi
instalat trebuie sa fie spalat.

Semnalarea este vizibild cu hota in stare ON.
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Pentru a elimina semnalarea filtrului anti-grasimi, apasatj tasta
“1” cel putin timp de 3", pana la stingerea semnalarii.

Pentru a dezactiva semnalarea saturatiei hota trebuie sa fie in
stare ON.

Semnalare filtru de carbune (doar pentru versiunea
filtranta)

Semnalarea saturatiei filtrului de carbune se produce dupa
320 ore de utilizare si este indicata pe display cu numarul 2
intermitent.

Atunci cand apare aceastd semnalare filtrul anti-grasimi
instalat trebuie sa fie inlocuit.

Semnalarea este vizibila cu hota in stare ON.

Pentru a elimina semnalarea filtrului anti-grasimi, apasatj tasta
“1” cel putin timp de 3", pana la stingerea semnalarii.

Pentru a dezactiva semnalarea saturatiei hota trebuie sa fie in
stare ON.

Tn caz de semnalare simultand a ambelor filtre, pe display vor
palpai numerele 1 si 2 alternativ.

Resetarea se produce efectudnd de 2 ori procedura mai sus
descrisa.

Prima datad reseteaza semnalarea filtrului anti-grasimi, pe
urma reseteaza semnalarea filtrului de carbune.

In modalitatea standard semnalarea filtrului de carbune nu
este activa.

Tn cazul in care hota se utilizeaza in versiunea filtranta este
necesara activarea semnaldrii filtrului de carbune.

Activarea semnalarii filtrului de carbune:

Pozitionati hota OFF si tineti apasate simultan tastele “2” si
“3” timp de 3".

Numerele 1 si 2 vor palpai alternativ timp de 2".

Dezactivarea semnalarii filtrului de carbune:

Pozitionati hota pe OFF si tineti apasate simultan tastele “2”
si “3” timp de 3"

Numérul 1 va pélpai timp de 2".

Alarma Temperatura

Hota este echipatd cu un senzor de temperatura care
activeaza motorul la viteza a 3-a in cazul in care temperatura
in zona display este prea ridicata.

Conditia de alarma este indicatd pe display cu litera "t"
intermitent.

Aceasta conditie se mentine pana cand temperatura coboara
sub nivelul de alarma.

Se poate iesi din aceastd modalitate apasand tasta“2”.

La fiecare 30" senzorul verifica temperatura ambient din zona
display.



Vizualizari Display

Vizualizari Stare
. Viteza 1
1
E Viteza 2
- Viteza 3
=
Mo Viteza 4 (intensiva)
P s
LA

Viteza 1 - 20 minute

Viteza 2 - 15 minute

Viteza 3 - 10 minute

Viteza intensiva - 5 minute

. Intretinere filtru de Carbune

Intretinere filtru de carbune

Intretinere filtru de Carbune

Alarma Temperatura

intretinerea

Atentie! inainte de orice interventie de curatenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electricd,
scotdnd stecherul sau deconectind intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curdtare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evita{j folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentjale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
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derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor coninute in acest manual.

Filtru anti-grasimi - Fig. 25-30

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor. Trebuie curatat o datd pe luna cu
detergenti neabrazivi, manual sau utilizdnd magina de spélat
vase, la temperaturi scazute si folosind un program scurt.
Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti méanerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 27

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Filtrul cu carbon activ poate fi de urmatoarele tipuri:

*  Filtru cu carbon activ lavabil.

*  Filtru cu carbon activ NElavabil.

Filtru cu carbon activ lavabil

Filtrul cu carbon poate fi spalat la fiecare doua luni cu apa
calda si detergenti adecvati sau in masina de spalat vase la
65°C (in cazul spélarii in masina de spalat vase, efectuati
ciclul complet de spalare fara a introduce vase in interior).
Indepartati excesul de ap4 fara a deteriora filtrul, apoi scoateti
tamponul amplasat in interiorul cadrului de plastic si asezatj-I
in cuptor timp de 10 minute la 100°C pentru uscarea
definitiva.

Tnlocuiti tamponul o data la 3 ani sau la deteriorarea tesaturii.
Filtru cu carbon activ NElavabil

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de masina de gatit precum si
de curatarea regulari a filtrului pentru grasime. in orice caz,
cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolosii

Montare

Agétati filtrul de carbune activ mai fintdi posterior pe
dispozitivul metalic al hotei, apoi anterior cu cele doua
manere.

Demontare

Tndepartati filtrul de carbune activ rotind 90° manerele ce il
fixeaza la hota.

Inlocuirea becurilor - Fig. 31

Deconectati hota de la refeaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asiguratj-va ca nu au o

temperatura ridicata.

1. Scoatefi protectia folositu-va de o surubelnitd sau de o
piesa identica.

2. Inlocuiti becul ars
Folositi doar becuri halogene de 12V -20W max - G4,
avand grija sa nu le atingeti cu ména.

3. Inchideti protectia (fixare prin declansare)

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca ati introdus

bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.



BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpxaliTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHNTE UHCTPYKLMM.
®upmaTa He HOCM  OTFOBOPHOCT 33  €BEHTyanHu
HEeW3npaBHOCTW, MOBPEAW WNW Bb3NnameHsiBaHe Ha ypenda,
Bb3HWKHaNW B pe3ynTaT Ha HeCcrasBaHe Ha WHCTpyKUuuTe B
HaCTOALOTO ymbTBaHe. ACIMPATOPBT € NpeAHasHayeH camo
3a butosa ynoTpeba.
AcnupaTopbT MOXe fa Ce pas3nuyaBa BLHIWHO OT
YyepTeXuTe MOMECTEHM B HACTOSAWOTO YMbTBaHe, HO
He3aBMCUMO OT TOBAa MHCTpyKuuuTe 3a ynoTpeba,
noaApLKKATa M MHCTanMpaHeTo ca abCoMNTHO ChLLMTE.
| CobBetBame Bu pa cbxpaHsiBaTe HaCTOSLLOTO YMbTBaHe
3a [1a MOXe [ia ro u3non3aeate BbB BCEKW E[MH MOMEHT.
Mpu npopax6a, oTAaBaHe MoA HAaeM WNK NpemMecTBaHe,
ynbTBaHETO 3a ynotpeba TpsibBa 4a OcTaHe 3aefHo C

npoaykTa.
I TpoyeteTe BHUMATENHo WHCTpyKuuuTe! Te CbAbpXaT
BaXHa  WH(OPMAUWMs  OTHOCHO — WHCTANMPaHeTo,

ynotpe6ata 1 MepkuTe 3a GesonacHocT.
| 3abpaHeHO e HaHacaHeTo Ha EenexkTpU4eckn wunm
MEXaHWYECKU W3MEHEHWUS BbPXY Npoaykta W BbpXy
Bb37yX0BOAHUTE TpboU!
3abenexka: Yactute, otbenssanm ¢ “(*)", ca onuus u ce
[OCTaBAT CaMO C HKOM MOAENN MW MbK ca HeJoCTaBEHM
4acTu, KOUTO fia Ce 3aKynsiT OTAEMHO.

& MpepynpexaeHus

BHumaHne! He BkmiouBailTe ypega KbM en.Mpexa, ako
MOHTUpaHETO My He € OKOHYaTenHo npukmioyuno. lMpeam
KaKeaTo M Aa e orepauus Ha NOYUCTBAHE WMK MOLAPbLXKKA,
acnupaTopbT TpsbBa Aa Ce M3KMKOYK OT en.Mpexa, kaTo ce
13Bagy LLencena Unu kato ce U3KMIYM rMaBHUS MpeKbeBaY
Ha KunuweTo.

32 BCMYKM OMepauuW N0 WHCTanMpaHe W TEXHUYECKO
obcnyxBaHe 13non3saiTe paboTHW pbkaBuLy.

YpenbT He TpsibBa Aa ce ynotpebsBa OT Aeua Wnm xopa C
HamaneHa ymCTBeHa WM (U3nNYecka YyBCTBUTEMHOCT W
KOMTO HSIMaT ONWUT M He ca 3ano3HaTh C ypeaa, OCBEH ako Te
He Ce AbpXaT Moj KOHTPOM WNN He Ca MHCTPYKTUPaHW OT
oTroBapswo 3a 6esonacHocTTa MM nuUUE Kak Aa nonssat
ypena.

TpsbBa Aa ce BHMMaBa fJelaTa Aa He CW wrpasT C
acnuparopa.

He u3nonsgaitTe HWKora acnupatopa, ako pelleTkata He e
MpaBWiHO MOHTUpaHa!

AcnupatopbT He Tpsibea HWKOIA pa ce wanonssa kato
paboTeH NNoT, OCBEH ako TOBA HE € CneLnanHo ykasaHo.
MomelLeHreTo TpsibBa Ja MMa AOBpo NpoBeTpsiBaHe, Korato
KyXHEHCKMSIT acnupaTtop Ce M3rnonaea eaHoBPEMEHHO C pyri
Ypeau ¢ rasoBo Unu ApYr BUA FOpUBO.

AcnpupaHusaT Bb3ayx He Tpsibea Aa ce 0TBEXAa Npe3 0TBOA,
npe3 KoTO Ce OTBeXAa AUMa OT ypeauTe, paboTelum ¢ ras
Wnu [ipyro ropueo.

Ctporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPWUT MAambk Nog
acnuparopa.

/13non3BaHeTo Ha OTKPUT NNambK € BpegHo 3a unTpute U
MOXe Aa MPUYMHM noxap, 3atosa abconmtoTHo Tpsbea fAa ce
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136srea.

MbpxeHeTo TpsibBa Aa ce U3BbPLLBA NOA HabnoaeHKe, 3a fa
ce n3berHe BbannameHsiBaHe Ha onvoTo.

[locTbnHNUTE YacTi MoraT fia Ce HarpesT 3HauMUTEmNHO Korato
Ce W3Mon3BaT 3aefHo C roTBapCk ypeau.

o ce oTHacs [0 TeXHWYeckTe MepkM U MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouTo TpsibBa a ce npunarat 3a OTBeXaaHe Ha
[nvma, Tpsiba CTporo Aa ce Npuabpkate KbM NpeaBUAEHOTO
B NPaBUIHUKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHW BNacTy.
AcnupaTopbT TpsibBa Aa Ce MoYNUCTBA YECTO, KaKTo OTBBTPE,
Taka u otebH (MOHE BEAHBX B MECELIA, tpsia npu
BCUYKM Cry4aun fia Ce CnasBaT MHCTPYKLMUTE 3a NOpApbXKKa,
NOCOYEHN B TE3M yKasaHus).

HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 3a NOYMCTBaHe Ha acnupaTopa
3a NoAMSsiHa 1 NoYUCTBaHe Ha (UNTpUTE, BOAN A0 ONacHoCT
OT Nnoxapu.

He u3nonsBaiite n He ocTaBsiTe acnupaTtopa 6e3 npasunHo
MOHTMpaHn namnuuku! OnacHocT oT TokoB yAaap!

He ce noema HWKakBa OTIOBOPHOCT NpW €BEHTyarnHa
HEW3NpaBHOCT, LLUeTa WM MoXap, HaHeceHM Ha ypena
BCMEe/CTBIE Ha HecnasBaHe Ha HaCTOSALLMTE UHCTPYKLMK.
Toau ypep 0TroBapst Ha U3MCKBaHWSATA Ha

- EBponetickata aupektusa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaitku ce, Ye To3n yped le Gbae peuuknupaH no
nogobaBalumMaT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacsTe 3a
0ra3BaHeTo Ha OKOMHaTa Cpefa W BaLleTo 3apase.

CvMBONbT EEEEE BbPXY ypefa unv B Mpuapyxasaliata ro
[OKyMEHTaLMs NOCoYBa, Ye To31 NPOAYKT He Tpsibea Aa 6bae
CYMTaH 33 AOMalLEeH OTnagbk, a TpsAbBa fa 6bae npedadeH B
cneuManHo npefHasHadyeHWTe 3a TOBa  MyHKTOBE 3a
PeLMKNMpaHe Ha ENeKTpUYecka W enekTPOHHA TexHWKa.
lMpuabpkanTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTMBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-noapoGHa WHGOpMaUns BbB BPb3Ka C
npegaBaHeTo,  CbOMPaHETO W pPeLMKNMpaHeTo Ha To3u
NpOJyKT BU CbBETBaME [a Ce 0GbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MECTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [OMaLLHK
0TNagbUM UMW Maras3uHbT, B KOWTO CTE 3akynumi TO3W enl.
ypea.



Ynotpeba

AcnupaTopbT WMa CMeAHOTO NpeAHasHayeHue: BCMykBa M
OTBEX/a HaBbH MNK UNTPUpa Bb3AYXa, KaTO €HOBPEMEHHO
C TOBa o peuuknmpa.

ﬁ Acnupupalua Bepcus

Mapata ce oTBeX/Aa HAaBLH NOCPEACTBOM Bb3AYXOBOAHA

Tpbba CBbp3aHa CbC CbeAMHUTENHNS thnaHeLl),.

[lnameTbpbT Ha Bb3AYXoBOAHaTa Tprba Tpsibea Aa oTroBaps

Ha [MameTbpa Ha CbeAMHUTENHNS MPBCTEH.

Brumanme! BbaayxosogHata Tpbba He € BkiioyeHa kbM

akcecoapute 1 TpsbBa Aa Obae 3aKyneHa oTAEeNHo.

B xopusoHTanHara yact Tpubara Tpsbsa Aa 6bae neko

n3suTa Harope (okorno 10°) 3a Aa ynecHu oTBeXaaHeTo Ha

Bb3/lyXa HaBbH.

Ako acnupaTopbT € cHabfieH C PUNTPY C aKTUBEH BbITIEH,

BbNpOCHUTE TPsibBa Aa GbAAT OTCTPaHEHM.

CebpxeTe acnupaTopa KbM Bb3/lyXOBOLHW TPBOW 1 0TBOPK B

cTeHata. [lnameTspbT Ha TpbbuTe Tpsbea Aa CbOTBETCTBA

Ha AMameTbpa Ha CbeAMHUTENHUA (naHel| 3a OTBEXAaHe Ha

Bb3ayxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3AYXOBOAHW TpbbM M OTBOPM C Mo-

MambK [nameTbp HamansBa kanmauuTeTa Ha acmupupaHe u

YBENM4YaBa 3HaYUTENHO LyMa 1o BpeMe Ha pabora.

B Te3n cnyyan ompmaTa He noema HMKakea

OTFOBOPHOCT.

! W3nonassaite Tpbba ¢ Heobxoanmata AbmkuHa.

! W3nonasaitte Tpbba C BbB3MOXHO Han-Marnko TpboHK
KoreHa (C MakcumaneH brbn Ha uasmeka: 90°).

I He npomeHsiaitTe psiako ce4eHneTo Ha TpbbuTe!

I W3nonssaiTe TpbOM C Bb3MOXHO Hal-TNaAKO BLTPELLHO
noKpuTHe.

I MatepuanbT, OT KOITO ca U3paboTeHun TpbouTe Tpsibea
[Aa 0TroBapsi Ha HOpMUTE B CUNA.

@ dunTpupalya Bepcus

ACTMpVpaHNsT Bb3ayX Ce MpedvncTBa W OCBEXaBa npeau Aa
Brese OTHOBO B 0OpblieHue B nomelleHneto. 3a fja
“3non3eaTte acnupartopa B TO3W BapWaHT Ha paboTa Tpsibea
[a VHCTanupaTe AOMbAHWTENHA hunTpupalla cucTema Ha
Ga3aTa Ha PUNTPK C aKTUBEH BbITIEH.

Mogenute 6e3 acmupupall, MOTOP Ca NpeAHas’HayYeHu 3a
pabota camo BbB BapuaHT Ha acnupupalla Bepcus u Tpsibsa
fa Gbgar cBbp3aHM KbM MEpUcEpHO acmvpupallo 3BeHO,
KOETO Ce 3aKynyBa OTAENHO.

WHCTpykuuuTe 3a CBbp3BaHe Ce [JOCTaBAT 3aefHO C
nepucepHOTO ac1pUpaLLO 3BEHO.
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MoHTupaHe

MWHUManHOTO pascTosHUE MeXdy MOBbPXHOCTTA, HA KOSITO
Ce MOCTaBAT CbAOBETE 3@ FOTBEHE W Hal-HMCKaTa YacT Ha
KyXHeHckusi acnupartop, Tpsbea fa 6bae He no-manko of
50cm B cnyyait Ha enexkTPUYECKN Meykn WU He Mo-Mamnko ot
65cm, B cyyan Ha rasoBy Ui KOMBUHUPaHN NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMWTE Ha ra3oBus ypeq 3a roTBEHE € NMOCOYEHO
Mo-ronsmMo pascTosHe, To TpsAGBa Aa ce “ma npeasua.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.Mpexara Tpsbsa fa oTroBapsi Ha
HanpeXeHNeTo, KOETO € NOCOYEHO BbPXY ETUKETA C AaHHUTeE
3a acnvparopa, NocTaBeH OT BbTpelHaTa My cTpaHa. Ako e
CHabaeH C Luencen CBbpXETE acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha AeNCTBALMTE HOPMM M Hamupaly ce Ha
NECHO JOCTbMHO MSCTO [OpWU M Cred MpUKNoYBaHe Ha
MOHTaxa. Ako He e cHabfieH C Lyencen (AMPEeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unu LencenbT He € Ha AOCTBIHO MACTO crej
NpukNioYBaHe Ha MOHTaXa,  M3non3BaiiTe [BYMONIOCEH
npeKkbCBaY Cropes HOpMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUrypu MbIHO
M3KMKOYBaHe Ha Mpexata npu cepbxHanpexenue I, B
CbOTBETCTBME C MpaBunaTa 3a MOHTUpPaHe.

BHumanue! Mpean ga cebpxeTe OTHOBO acnupatopa KbM
Mpexara M fa npoBepuTe Aanu (PYHKUMOHMPA NPaBUIHO,
npoBepeTe Aanu kabenbT e MOHTUPaH KakTo TpsibBa.
AcnupaTopsT e cHabpeH Cbe crielaneH kaben 3a
3axpaHBaHe; B Cnyyai, Ye kabensT 6bae yBpeseH obbpHeTe
ce KbM rapaHLMOHHIS CepBu3 3a [ NonyyuTe HoB.

MonTax

Toaw BiA acnupaTop Ce MOHTUpa KbM TaBaH

Ypen c MHoro ronsmMo Terno G npeMecTBaHeTo W
MHCTanMpaHeTo Ha acnupatopa TpsbBa Aa ce U3BbPLWBA
oT HanGmarnko aBama gywm.

Mpu Bce ToBa, B npenopbyBame fAa ce nocbBeTBaTe C
KBanMULMpaH TEXHUK, 3a Aa CTE CUTYpPHW, Ye [OCTaBeHUTE
akcecoapu ca nogxogswM 3a uenta. CTeHaTa, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsibBa Aa ObgaT gocTaTbyHo CTAbUNHM 3a Aa
M3ObpXaT Ha HAaTOBapBaHETO.



HauuH Ha ynotpeba

AKO npu TOTBEHe Ce OTAENs MHOTO napa, MPeMuHeTe Ha
MakcumaneH pexum Ha pabota. [lpenopvuntenHo e Aa
BKMIOWMTE acnvpatopa 5 MUHYTM Npedu Aa 3anouyHeTe Aa
roTBUTE U fAa ro ocTasuTe Aa paboTu owe 15 MuHYTM cneq

2 5 3 4
OO @ OO
O & ¥ O

1 BknousaHe/uskniouaHe (ON/OFF) Ha MoTopa
Mpu HaT1CKaHe Ha ByTOHa acnupaTopbT Ce BKMIOYBA Ha
1-Ba ckopocT.
lMpu nocregoBaTenHo HaTuCkaHe Ha OyToHa Mo Bpeme
Ha pabota acnupatopbT ce ukniousa (OFF).
2 YBenuyasaHe Ha CKOpOCTTa
Mpu HaTuckaHe Ha ByToHa acnupaTopbT MpemuHaBa oT
cbeTostHue Ha nokont /OFF/ Ha 1-Ba ckopocT.
Mpn HatuckaHe Ha OyTOHA (KOraTo acnupaTopLT e
BkntoueH /ON/) ce yBenuyaBa ckopocTTa Ha paboTa Ha
MoTOpa M acnupatopbT npemuHasa oT 1-Ba Ha
WHTEH3WBHA CKOPOCT.
[Mpu Bcsika ckopocT Ha paboTa ce BKMKYBA CbOTBETHUS
CBETOAVOA.
Cxkopoct Ne 1: 1
Crkopocrt Ne 2: 2
Ckopoct Ne 3: 3
/HTEH3MBHa ckopocT: 4 (Npemuraa)
V/IHTeHanBHaTa ckopocT e nporpamupaHa. CTaHaapTHOTO
BpeMeTpaeHe € 5 MuWHyTW, Cref KOeTo acnupaTtopbT
npemnHaBa Ha 2-pa CKopoCT.
3a fa fesaktvsmMpate (DyHKUMATA Npean Aa e U3Tekno
nporpamMmpaHoTo  Bpeme HaTucHeTe 6yToH Ne 2,
acnupatopbT LWe npemuHe Ha 1-Ba  ckopocT. [lpu
HaTuckaHe Ha ByTOH Ne 1 acnupaTopbT Le Ce M3KMUN.
BxniouBaHe/mskniouBaHe (ON/OFF) Ha cBeTnuHUTe
4  AKTMBMpaHe Ha nporpamuTe 3a BpemeTpaeHe Ha
cKopocTTa
5 WupavkaTop 3a U3GpaHua pexum Ha paboTa

w

AKTMBMpaHe Ha nporpamuTe 3a BpemeTpaeHe Ha
CKOpoCTTa

MporpamuTe CbC 3aafeHo BpeMeTpaeHe Ha CKOpoCTTa Ce
aKTVBMpaT Ype3 HaTuckaHe Ha ByToH Ne 4, cnep uaTyaHe Ha
nporpamMMpaHoTo Bpeme acrvmpaTopbT Ce U3KMioysa.
BbBeaeHUTe nporpamu ca cnepHuTe:

Crkopoct Ne 1 - 20 mMuHyTM (1 HenpoMeHnMBO, npemuraalla

TOYKa)

CkopocT Ne 2 - 15 MuHYyTU (2 HEempOMEHNMBO, NpemureaLLa
TOUYKa)

Crkopoct Ne 3 - 10 MuHyTM (3 HenpoMeHnMBO, npemuraalla
TOYKa)

/iHTeHauBHa ckopocT- 5 MuHYTM (4  HenpoMmeHnuBo,
npemuraalla To4ka)
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Mpu HaTuckaHe Ha GyToH Ne 1 unm Ne 4 B npouec Ha paboTa
Ha efHa OT nporpammpaHuTe CKOPOCTU acnupaTopbT Cce
W3KMIOYBa, @ Npu HaTuckaHe Ha OyToH Ne 2 3apjapeHarta
nporpama ce Ae3aKTUBMPa W acrvpaTopbT NpeMuHaBa Ha
n3bpaHaTa cKopoCT.

CurHanusatop Ha punTbpa 3a MasHUHKM

CurHanusaTopbT 3a 3ambpcsiBaHe Ha unTbpa 3a
3abpkaHe Ha MasHuHM ce aktueupa crned 80 yaca Ha
paboTa, kaTo BbPXy AuCMNes 3ano4sa fa MPeMUrBa YncroTo
1.

MosiBsBaHETO Ha TOBa CbOOLLEHME 03HAYaBa, Ye UITLPBLT
33 Ma3HuHM TpsibHa Aa 6bae n3muT.

CoobLUeHreTo ce nosBsBa, KOraTo acnupaTopbT € BKIMYeH
(B no3uums ON).

3a fa u3tpueTe CbOBLLEHMETO OT AuUChes HaTUcHeTe ByToH
Ne “1” n 3agpbxTe B NPOABIKEHME Ha noBeye oT 3" JokaTo
CbODLLIEHNETO 134e3He.

CwobLieHreTo Moxe Aa Gbae U3TPUTO, KOraTo acnupaTopbT
€ BKntoYeH (8 noavuus ON).

CurHanusatop Ha (unTbpa C aKTUBEH BBITIEH (CaMo 3a
thunTpupalua Bepcus)

CurHanu3aTopbT 3a npeHaculwaHe Ha unTbpa C aKkTMBEH
BbIMeH ce aktueupa crned 320 yaca Ha paboTa kato BbpXy
QMCNnes ce NOsBABa YMCIOTO 2, KOETO 3anoyea fia pemMurea.
Korato ce nosieu ToBa CboBLLEHWe 03HaYaBa, Ye PUNTbPLT C
aKTUBEH BbITeH TpsibBa Aa Gbae NogMeHeEH.

CoobLueHreTo ce nosBsBa, KOraTo acnmpaTopbT € BKIHYEH
(B no3uums ON).

3a pa uatpuete CbOBLLEHNETO OT Ancnnes HaTucHeTe ByTOH
Ne “1” n 3agpbxTe B NPOABbIKEHME HA noBeye oT 3" JokaTo
CbODLLIEHNETO 134e3He.

CoobLueHreTo Moxe aa Gbae U3TPUTO, KOrato acnmpaTopbT
€ BKrtoyeH (B noauums ON).

Mpu enoHOBPEMEHHO CUTHanU3vpaHe 3a NpeHaculjaHe Ha
ABata unTbpa BbpXy AUCTNes NPeMUraaT nocnefoBaTenHo
uncnata 1m 2.

3aHynsBaHeTo CTaBa Ypes M3BbPLUBAHE HA ropenocoyeHara
onepauys fBa msTy.

Cren w3BbplwBaHe Ha onepauusTa 3a MbpBM MbT ce
3aHynsBa curHanusatopa Ha unTbpa 3a MasHWHW, a crneq
NOBTOPHOTO W3MbIHEHNe Ha (PUNTLPA C aKTUBEH BbIIEH.

B craHgapteH pexum Ha paboTa curHanuaTopbT Ha
(hUNTHPA C aKTUBEH BBITEH He € aKTUBMPaH.

B cnyyan, ye u3nonssarte acnupatopa BbB BapuaHT Ha
cunTpupalLa Bepcus, TpsbBa Aa akTMBUpaTe cUrHanu3atopa
Ha (unTbpa C aKTUBEH BbITIEH.

AKTVBMpaHe Ha curHanmsaTopa Ha unTbpa C aKTUBEH
BbITEH:

Wakntouete acnupatopa (nosuums OFF), HaTtucHeTe GyToHw
Ne “2” 1 “3” 1 3agpbXKTe B NPOAbIKEHNE Ha 3.

Yucnata 1 1 2 we 3anoyHaT Aa Npemursar nocreaoBaTenHo
B NPOABITKEHME Ha 2"

[esakTMBMpaHe Ha curHanusatopa Ha ¢mnTbpa C
aKTUBEH BbINeEH:

Wakntouete acnupatopa (nosuums OFF), HaTucHeTe GyToHM



Ne “2” 1 “3” 1 3agpbKTe B NPOAbIKEHNE Ha 3.
YncnoTo 1 e npemuraa B NpOLbITKEHNE Ha 2”.

Anapma 3a Temnepatypata

AcnupatopbT pasnoriara CbC CEH30p 3a TemnepaTtypata,
KOWTO 3ajeiicTBa MOTOpa Ha 3-Ta CKOpOCT, B Cryvyail ye
Temnepatypata B ofcera Ha Aucnnes € MHOro BUCOKa.

B 703 cnyyait Bbpxy Aucnnes 3anoysa Aa npemuraa byksata
"t", KOSITO He 134e3Ba AOkaTO TemnepaTtypaTa He cnagHe nog
[OMyCTUMMTE CTOAHOCTH.

3a [a n3nesete OT TO3M PeXuUM Ha paboTa HaTUCHETe BYTOH
Ne “2”,

Ha Bceku 30" ceH3opbT oTYMTa TEMnepaTypaTta B obcera Ha
aucnnes.

U3nuceaHe BbPXY Aucnnesn

U3nucBaHe CbcTosiHMe

BbpXy Aucnnes

. CkopocT Ne 1
.

E CxkopocT Ne 2

- Ckopoct Ne 3

=
Mo Ckopoct Ne 4 (MHTeHauBHa)
PR

Ckopoct Ne 1 - 20 MuHyTH

Ckopoct Ne 2 - 15 MuHyTU!

Ckopoct Ne 3 - 10 MuHyTH

VHTEH3MBHa CKOPOCT- 5 MUHYTU

K : ‘, MoaapbxKa Ha unTbpa 3a MasHNHM
P
2N
L Moanpbxka Ha PUNTLPa C aKTUBEH
b BbITIEH
LA
> : ., Ml Mopapbxka Ha unTbpa 3a MasHNHM
S5 ZE S |MHadunTbpa C aKTMBEH BbITEH
LA L)
Mo Anapma Temneparypa
P
N
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Mopapbxka

BHumanue! Mpeaun kakBaTo 1 ga e onepauus cBbp3aHa ¢
NOYMCTBaHe WNIM MOAAPBLKKA U3KNIOYeTe acnuparopa oT
en.Mpexara, KaTo M3BaguTe LUencena WM U3KNKYUTE
rnaBHMS NPeKbCBAY Ha XUNULETO.

MouncreaHe

AcnupatopbT TpsibBa Aa ce MoO4MCTBA 4ECTO (MNM MOHe
TONKOBA Ha 4eCTO KOMKOTO MounCTBaTe (pumTpuTE), KakTo
OTBbTPE Taka U OTBBLH. MA3non3eaiTe HaBnaxHeHa Kbpna u
HeYTpasHM TEYHWU NOYMCTBALLM NpenapaTy.

M3bsrsaiiTe npenapati, KOWTO CbAbpkaT —abpasuBHM
Yactuum.

BHumanue ! He nouncrsaiite Hukora cbe cnmpt !
BHumaHue! HecnaseaHeTo Ha HOpMWTE 3a MOYMCTBaHE Ha
acnupaTopa W 3a NoaMsiHa Ha (hUNTpUTE BOAY A0 PUCKOBE OT
noxap. CnasBaiTe CTPOro NOCOYEHUTE UHCTPYKLMM!

He ce noema HukakBa OTTOBOPHOCT 3@ €BEHTyaNHM LUETH
HaHECEeHU MO MOTOpa W NoXapy, Bb3HWKHANM CreacTeue Ha
HerpaBuiHa NOAAPbLXKA WM HecnasBaHe Ha HacTosLMTe
VHCTPYKLMM.

dunTbp 3a Ma3HUHU

dur. 25-30

GOUNTLPBLT 3aAbpKa MasHUTE YacTULM, OTAENAHU Npu
roTBeHe.

MouncTBa Ce BEAHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue
Cce PbYHO WK B CbAOMUSNHA MaLLHA Ha HUCKa TemnepaTypa
1 KpaTbK PEXUM Ha 13MUBaHE.

Mpu MueHe Ha GUNTbPa 3a Ma3HUHM B CbAOMUSIHA MaLUMHA
€ Bb3MOXHO TOW Aa ce 06e3LBeTy, HO TOBa B HUKaKbB CRyyail
He Hamansiea crocobHOCTTa My Ha UnTpupaHe.

3a fa pasrnobute punTbpa 3a MasHUHUTE, ApbIHETE
JpbXKaTa C NPYXUHEH MEXaHU3bM.

®unTbp € aKTUBEH BbLIMEH (camo 3a unTpupaila
BepcuA)

dur. 27

3agbpxa HeNpUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT NpU
nmbpxeHe.

C'bI.LLeCTByBaT ABa BMaa (bVIJ'ITpVI C aKTMBEH BbITIEH:

. ¢m11'bp C aKTUBEH BbIJIEeH, KOWTO ce Mue.

¢ ®unTbp C aKTUBEH BBLINEH, koiTo HE ce mue.

Mwuewy ce punTbp € aKTUBEH BBINEH

OUNTLPBT C aKTUBEH BBITEH CE MUE Ha BCekW [iBa MeceLa ¢
Tonna BOAA W MOAXOAAM MWAMHM npenapatu unn B
CbAOMMSNHA MawwuHa Ha 65°C (M3nbnHeTe UMKbNA Ha
13vMMBaHe AOKpail, B CbAOMUANHATAa MalliHa He Tpsbea fa
1Ma Jpyru Cbaose).

Moacywete BHUMATESHO unTbpa, n3sagete
Bb3rMaBHUYKaTa OT NnacTMacoBaTa pamka 1 § nocTaBeTe BbB
cypHaTa 3a 10 MuHyT Ha 100°C 3a a Ce M3CyLLM HAMbBITHO.
BbarnaBHuukaTa TpsibBa fia ce NOAMEHst Ha BCEKU 3 roanHu
unu Kkorato 3abenexute, e e 3axabexa.



Hemuew ce puntbp ¢ akTMBEH BbINEH

®unTbPBT C aKTMBEH BbBITIEH Ce 3amylwBa npubnusuTenHo
cred AbIbr NEPUOA Ha M3MON3BaHe B 3aBUCUMOCT OT HauMHa
Ha roTBeHe 1 OT TOBA KOJKO YECTO MoYncTBaTe (hunTbpa .
BbB Bceku cnyyan e Heobxogumo fa nogMeHsTe untbpa ¢
aKTMBEH BBITIEH Ha BCEKW YETUpU Meceua WnW Korato
WHOWKATOPBT 3a 3acvliaHe Ha (UNTpUTE MoKasea, Ye €
Heobxoanmo.

He ce Mu1e HUTO MOXe [ia Ce M3NoN3Ba NOBTOPHO.

MoHTupaHe

Oukcupaiite unTbpa C aKTWBEH BbIMEH Hal-Hanped ot
3agHaTa CTpaHa BbpXy MeTarHoOTO e3iye Ha acnuparopa u
crnep ToBa OT NMLieBaTa CTpaHa C NOMOLLTa Ha ABeTe Kpbrim
PBKOXBATKM.

llemoHTUpaHe

OuUNTbPBT C aKTUBEH BBITIEH CE IEMOHTMPA KaTo Ce 3aBbpTAT
Ha 90° KPBLIUTE PBLKOXBATKM, KOWTO TO MpUAbpXaT KbM
acnuparopa.

MoamsHa Ha en. KpyLKu

dur. 31

W3kntoueTe ypeaa ot en. Mpexarta.

Buumanue! [pegn na B3emeTe B pbka €n. KpyLKuTe
npoBepeTe fjanu ca U3CTUHanNM.

1. C nomolua Ha mMarka 0TBepTKa Wi NogobeH MHCTPYMEHT
OTCTpaHeTe kanaka Ha nnacoHuepara.

2. lopmeHeTe n3ropsinata KpyLuka.
13nonasaiiTe camo xanoreHHu namnu ot 12V, makcumym
20W - G4, kaTo BHMMaBaTe Aa He M1 JOKOCBaTe C pbKa.

3. 3arteopete nnacdoHneparta (Mpu 3aTBapsiHe NPULLPaKea).

AKo erl. KpyLUKUTE He CBETST, NPOBEPETE ank ca MOHTUPaHH
MpaBUMHO NPEeaV Aa NOTbPCUTE NOMOLLTA Ha CrieLManuCT.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj

priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa je projektirana isklju¢ivo za kuc¢ansku uporabu.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

I Vazno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

! Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriCne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.
Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilaZu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrZavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuéi opCi
kucni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju éete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleZnih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
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(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj
prirucnik).

Ne postivanje propisa o ¢iS¢enju nape i zamjene i ¢iSCenja
filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elekiri¢nog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektri¢ni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutradnjosti prostorije.

ﬁ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za odsis koja se

pri€vrS¢uje za spojnu prirubnicu.

Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za

povezivanje.

Upozorenje! Cijev za odsis nije priloZzena s opremom te se

treba kupiti.

U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema

gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci $to je lakSe moguce

zrak prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se

trebaju ukloniti.

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te e dovesti

do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to

smo gore naveli.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

! Izbjegavajte drastiCne promjene dijametra cijevi.

I Koristite cijevi koje imaju Sto je moguée gladu
unutrasnjost.

I Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren
propisima.

@ Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva 0 povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom
cjelinom.
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Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu Cak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikaem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupaénom mijestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreZe u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreZe te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slu¢aju da dode do oStecenja kabela moZete ga
zatraziti i dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

Ova se vrsta kuhinjske nape treba pri¢vrstiti na strop.

Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom tezinom,
pokretanje i instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti
barem dvije ili viSe od dvije osobe.

Kuhinjska napa ima komadi¢e za priCvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.



Funkcioniranje
Upotrebljavajte vecu brzinu u slu€aju velikog prisustva pare u
kuhiniji. Savjetujemo da ukljuite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
§to ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

1 2 5 3 4

.
1. ON/OFF motora

Pritiskajuéi tipku kuhinjska napa se ukljucuje na brzinu 1.
Pritiskaju¢i tipku tijekom rada kuhinjska napa prelazi u
stanje OFF.

2. Povecavanje brzine
Pritiskajuci tipku kuhinjska napa prelazi iz stanja OFF u
brzinu 1.
Pritiskajuéi tipku (kuhinjska napa u stanju ON) povecava
se brzina motora s brzine 1 na intenzivnu brzinu.
Prilikom ukljuivanja svake brzine ukljucuje se i
odgovarajuce indikaciono svjetlo.
Brzina 1:1
Brzina 2: 2
Brzina 3: 3
Intenzivna brzina: 4 (blijesti)
Intenzivna brzina ima odredeno vremensko frajanje.
Standardno vremensko trajanje je 5'(minuta), na isteku
tog vremensog perioda kuhinjska napa se postavlja na
brzinu 2.
Zelite li deaktivirati ovu funkciju prije isteka tog
vremenskog perioda pritisnite tipku 2, kuhinjska napa ¢e
se postaviti na brzinu 1, pritiskajuéi tipku 1 kuhinjska
napa ¢e se iskljuciti.

3. ON/OFF svjetla

4. Vremensko odredivanje brzine

5. Indikator o funkcioniranju

Vremensko odredivanje brzine

Vremensko odredivanje brzine se osposobljava na nacin da
pritisnete tipku 4, nakon isteka vremenski odredene brzine
kuhinjska napa se iskljuCuje.

Vremensko odredivanje brzine se dijeli na ovaj nacin:

Brzina 1 - 20 minuta (1 fiksan, mjesto koje blijesti)

Brzina 2 - 15 minuta (2 fiksan, mjesto koje blijesti)

Brzina 3 - 10 minuta (3 fiksan, mjesto koje blijesti)

Intenzivna brzina - 5 minuta (4 fiksan, mjesto koje blijesti)
Tijekom rada s vremenski odredenom brzinom pritiskajuci
tipku 1 ili tipku 4 kuhinjska napa se iskljuCuje, pritisnete li tipku
2 kuhinjska napa izlazi iz rezima rada vremenski odredene
brzine te se postavlja na odabranu brzinu.

Signalizacija filtra za uklanjanje masnoce

Poslije 80 sati rada filtar za uklanjanje masnoce signalizira
zasicenje a to se prikazuje na display-u pomoc¢u broja 1 koji
blijesti.
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Kada se pojavi takva vrsta signalizacije filtar za uklanjanje
masnoce ima potrebu da se opere.

Signalizacija se moze vidjeti samo kada je kuhinjska napa u
stanju ON.

Zelite i eliminirati signalizaciju filtra za uklanjanje masnoge,
pritisnite tipku “1” dulie od 3"(sekunde),sve dok se takva
signalizacija ne iskljuci.

Eliminacije ovakve signalizacije je moguca kada je kuhinjska
napa u stanju ON.

Signalizacija karbonskog filtra (samo u filtracijskoj verziji)
Poslije 320 sati rada karbonski filtar za uklanjanje masno¢e
signalizira zasi¢enje a to se prikazuje na display-u pomoc¢u
broja 2 koji blijesti.

Kada se pojavi takva vrsta signalizacije filtar za uklanjanje
masnoce ima potrebu da se zamijeni.

Signalizacija se moze vidjeti samo kada je kuhinjska napa u
stanju ON.

Zelite li eliminirati signalizaciju karbonskog filtra, pritisnite
tipku “1” dulje od 3"(sekunde),sve dok se takva signalizacija
ne iskljuci.

Eliminacije ovakve signalizacije je moguca kada je kuhinjska
napa u stanju ON.

U slucaju da istovremeno dode do signalizacije zasicenja oba
filtra, na display-u ¢e blijestiti naizmjeni¢no brojevi 1i2 .
Mozete obaviti resett na nacin da izvrSite gore navedenu
proceduru dva puta.

Prvi put se obavlja resett signalizacije filtra za uklanjanje
masnoce, drugi put se obavlja resett karbonskog filtra.

Kada se radi o standardnom modalitetu
karbonskog filtra nije aktivna.

U sluéaju da se kuhinjska napa koristi u filtracijskoj verziji
potrebno je osposobiti signalizaciju karbonskog filtra.

signalizacija

Aktivacija signalizacije karbonskog filtra:

Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drzite istovremeno
pritisnutim tipke “2” i “3” u trajanju od 3"(sekunde).

Brojevi 1 i 2 ¢e naizmjeni¢no blijestiti u trajanju od
2’(sekunde).

Deaktivacija signalizacije karbonskog filtra:

Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drzite istovremeno
pritisnutim tipke “2” i “3” u trajanju od 3"(sekunde).

Broj 1 ¢e blijestiti u trajanju od 2”(sekunde).

Alarm u vezi s Temperaturom

Kuhinjska napa je opremljena senzorom za temperaturu koji
aktivira motor na brzinu 3 u sluéaju u kojem temperatura u
zoni display bude previsoka.

Alarmno stanje se prikazuje na display-u uz pomo¢ slova t
koje blijesti.

Ovakvo stanje ¢e potrajati sve dok se temperatura ne spusti
ispod alarmne granice.

Mozete izaci iz ovog modaliteta na nacin da pritisnete tipku
“2”.

Svako 30" (sekundi) senzor kontrolira temperaturu ambijenta
u zoni display.



Vizualizacije na Display-u

Vizualizacija Stanje
. Brzina 1
1
E Brzina 2
Brzina 3

Brzina 4 (intenzivna)

Brzina 1 - 20 minuta

Brzina 2 - 15 minuta

Brzina 3 - 10 minuta

Intenzivna brzina - 5 minuta

R : ., Odrzavanie Filtra za uklanjanje
ol masnoce
LS
L Odrzavanje Karbonskog filtra
) 0y
> : “ M. Odrzavanie Filtra za uklanjanje
Z 5 2o |masnoce i Karbonskog filtra
pn )
Se Alarm Temperatura
TEs
S
Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciScenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uticnicu ili iskljuite opéi
prekidac kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdZentima u teku¢em
stanju. Izbjegavaijte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.
NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila o
zamijeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovaraju¢im odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.
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Filtar za masnocu - Slika 25-30

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem sluaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom sluéaju ne utjee na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ruicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju) Slika 27
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Aktivni karbonski filtar moze biti jedan od ovih tipova:

*  Aktivni karbonski filtar koji se moze oprati.

*  Aktivni karbonski filtar koji se NE moze oprati.

Aktivni karbonski filtar koji se moze oprati

Karbonski filtar trebate oprati svaka dva mjeseca u toploj vodi
s prikladnim deterdzentima ili u perilici za posude na 65°C (u
slu¢aju pranja u perilici za posude odaberite kompletan ciklus
pranja bez da perete i drugo posude zajedno s karbonskim
filtrom ). Uklonite viSak vode nakon pranja bez da oStetite
filtar, nakon ¢ega Cete izvaditi i madra$¢i¢ koji se nalazi unutar
plasti¢nog leziSta,te Cete ga poloZiti u pe¢nicu oko 10 minuta
na 100°C kako bi ga definitivo osusili.

Zamijenite madraSci¢ svake 3 godine ili svaki put kada vidite
da je on ostecen.

Aktivni karbonski filtar koji se NE moze oprati.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iscenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.

Montaza - Zakacite aktivni karbonski filter najprije sa straznje
strane na metalni preklopac kuhinjske nape, potom na
prednjoj strani uz pomo¢ dvije okrugle drske.

Razmontiranje - Uklonite aktivni karbonski filter okrecuci 90°
okrugle drSke koje ga priévrscuju za kuhinjsku napu.

Zamjena Lampe - Slika 31

Iskop&ajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirete lampe provjerite jesu li se

ohladile.

1. lzvadite zastitni dio koriste¢i se malim zavijacem ili sli¢nim
priborom kao polugom.

2. Zamijenite oStecenu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks - G4, i
pripazite da ih ne dirate rukama.

3. Stavite na mjesto zastitni dio ( ako ste dobro uévrstili, cut
Cete prasak).

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li

pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehnicki servis



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrZenim téchto predpist. Digestof byla projektovana k

vyluéné domacimu pouziti.

Digestor mize mit odli$ny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, idrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

I Je dilezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuje dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

I Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

Poznamka: detaily oznaCené symbolem “(*)” jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vymeéna zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢isténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité¢ tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pfi v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouZivejte
pracovni rukavice.

Pristroj neni uren k pouzivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostateCnou ventilaci, v pfipadé,
ze je kuchynsky kryt pouzivan sougasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsévany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufll z pifistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry a mlze se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej prehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pristupné ¢asti se mohou znacné rozpalit, pokud jsou
pouzivany sou¢asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpecnostnich opatfeni, kterd
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organd.
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Kryt je tfeba &asto &istit jak vniting, tak z vn&jéku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
vSe, co je uvedeno vnavodu k udrzbé popsaném v tomto
manualu).

NedodrZovani norem ¢isténi krytu a vymény a ¢isténi filtrd se
mize stat pficinou pozard.

NepouZivejte &i nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavujte se tak nebezpe¢i elektrického vyboje.
Viyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventudlni
nepfijemnosti, $kody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokyni uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomiZzete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatii do doméaciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkula¢nim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.

ﬁ Odsavani mimo mistnost

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.

Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru
spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Horizontalni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon
smérem nahoru (pfiblizné 10°), tak aby vzduch mohl byt
odvanén smérem ven snadnéji.

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vynaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s men§im primérem zpUsobi
snizeni vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubi.



| Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahybl (maximaini thel zahybu: 90°).

! Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

| PouZivejte odtahové potrubi s co nejhlad$im vnitfnim
povrchem.

I Materidl pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat
platnym normam.

@ Odsavani s recilkulaci

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachl. K pouZiti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodate¢ny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhliku.

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni sou¢asti
dodavky).
Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz8i Casti digestofe nesmi byt mensi neZ 50cm v pfipadé
elektrickych sporakt 65cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporuduiji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosaZitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zarugi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena specidlnim napajecim kabelem; v
pfipadé poskozeni kabelu vyZadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Tento typ digestor musi byt upevnén na stropé.

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace
digestofe by méla byt provadéna alesponn dvéma nebo
vice osobami.

Digestor je dodavana se speciélnimi hmoZdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZzdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Unosnost
stropu pro digestor.

84

Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyfskych par
pouzijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15

minut po ukonceni vareni.
1 2 3 4

1 motor ON/OFF
Stisknutim tlacitka se digestofe rozbéhne rychlosti 1.
Stisknutim tladitka béhem fungovani digestofe prechazi
do stavu OFF.

2 ZvySeni rychlosti
Stisknutim tlacitka se prejde ze stavu OFF na rychlost 1.
Stisknutim tlacitka (digestor v stavu ON) se zvysi rychlost
motoru z rychlosti 1 na intenzivni.

Na kazdou rychlost odpovida zapnuti pfisluSného
svételného znameni led.

5
=]

Rychlost 1: 1

Rychlost 2: 2

Rychlost 3:3

Intenzivni rychlost: 4 (blika)

Intenzivni  rychlost je temporizovana. Standardni

temporizace je 5, poté se digestor ustavi na rychlosti 2.
K odstaveni funkce pfed uplynutim nastaveného Casu
stisknéte tlacitko 2, digestor prejde na rychlost 1,
stisknutim tlacitka 1 se digestof vypne.

3 Svitidla ON/OFF

4  Temporizace rychlosti

5 Ukazovatel stavu fungovani

Temporizace rychlosti

Temporizace rychlosti se umozni stisknutim tlacitka 4, po
uplynuti nastaveného Casu se digestor vypne.

Temporizace je rozdélena nasledujicim zplsobem:

Rychlost 1 - 20 minut (1 stalé, bod blikajici)

Rychlost 2 - 15 minut (2 stalé, bod blikajici)

Rychlost 3 - 10 minut (3 stalé, bod blikajici)

Intenzivni rychlost - 5 minut (4 stalé, bod blikajici)

Pri temporizované &innosti stisknutim tlacitka 1 anebo tlacitka
4 se digestor vypne, stisknutim tladitka 2 digestof pfejde z
temporizované €innosti na rychlost zvolenou.

Signalizace filtru proti mastnotam

K signalizaci filtru proti mastnotdm dojde po 80 hodinach uziti
a vyznadi se na displeji blikajicim Cislem 1.

Jakmile se objevi tato signalizace, instalovany filtr proti
mastnotdm musi byt umyt.

Signalizaci je mozno vidét jestlize digestof je v pozici ON.

K odstranéni signalizace filtru proti mastnotam stisknéte
tlacitko “1” po dobu deli nez 3", az do vypnuti signalizace.



Signalizace mlze byt odstranéna jestlize digestof je v pozici
ON.

Signalizace filtru s uhlikem (pouze pro filtrujici verzi)

K signalizaci filtru s uhlikem dojde po 320 hodinach pouZiti a
je vyznacena displejem blikajicim Cislem 2.

Jakmile se tato signalizace objevi, instalovany filtr proti
mastnotdm musi byt vyménén.

Signalizace je viditelna jestlize je digestof v pozici ON.

K odstranéni signalizace filtru proti mastnotam stisknéte
tlacitko “1” po dobu delSi nez 3", az do vypnuti signalizace.
Odstranéni signalizace je mozné jestlize digestor je v pozici
ON.

V pfipadé soucasné signalizace obou filtr(, na displeji budou
blikat alternativné Cisla 1 a 2.

Opétné nastaveni probéhne 2nasobnym opakovanim vyse
uvedené procedury.

Poprvé se opét nastavuje signalizace filtru proti mastnotam,
podruhé se nastavuje signalizace filtru s uhlikem.

V modalité standard signalizace filtru s uhlikem neni aktivni.
V pfipadé, ze se pouzije digestor ve filtrujici verzi je nezbytné
uschopnit signalizaci filtru s uhlikem.

Aktivace signalizace filtru s uhlikem:

Nastavte digestof do pozice OFF a drzte soucasné stisknuta
tlacitka “2” “3” po dobu 3".

Cisla 1 a 2 budou blikat alternativné po dobu 2”.

Odstaveni signalizace filtru s uhlikem:

Nastavte digestof do pozice OFF a drzte soucasné stisknuta
tlacitka “2” a “3” po dobu 3".

Cislo 1 bude blikat po dobu 2”.

Teplotni alarm

Digestor je vybaven Cidlem temperatury, které uvadi motor do
rychlosti 3 v pfipadé, Ze teoplota v zoné displeje je pfilis
vysoka.

Alarm je hla3en displejem blikajicim pismenem "t".

Tento stav zlistava dokud tempertura nesestoupi pod hladinu
alarmu.

Z této modality je mozné vyjit stisknutim tlacitka “2”.

Cidlo ovétuje teplotu prostfedi v zéné displeje kazdych 30”.
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Vizualizace displejem

Vizualizace Stav
. Rychlost 1
t
E Rychlost 2
- Rychlost 3
=
R Rychlost 4 (intenzivni)
PN
gn
] Rychlost 1 - 20 minut
L3
1™

Rychlost 2 - 15 minut

Rychlost 3 - 10 minut

Intenzivni rychlost - 5 minut

P Udrzba filtru proti mastnotam
P
v
S Udrzba filtru s uhlikem
,’I\Z
Ma a1z [Udrzba filtru proti mastnotam a filtru s
= H < ;.:': uhlikem
s o
S Poplach temperatura
:r|\
Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci €iSténi ¢i udrzby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

Digestof musi byt Casto ¢iSténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtrG proti mastnotam).
Pro ¢isténi je tfeba pouzit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutrainimi tekutymi Cisticimi prostredky.
Nepouzivejte prostiedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrZeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtri
by mohlo vést k pozarim. Doporucujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

Viyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozéry zplisobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.



Tukovy filtr

Obr. 25-30

Zadrzuje Castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do misice vyeistit .

Je mozné jej éistit ruéni jemnym mycim prostgedkem nebo
Demontaz tukového filtru je zndzoréna - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Obr. 27

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtr s aktivnim uhlikem mdze byt jeden z nasledujicich typ:

*  Umyvatelny filtr a s aktivnimi uhliky.

+ NEUMYVATELNY filtr s aktivnimi uhliky.

Umyvatelny filtr s aktivnimi uhliky

Filtr se musi kazdé 2 mésice vycistit ruéné vteplé vodé
vhodnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské mycce pfi
kompletnim programu bez pfitomnosti nadobi. Po vycisténi
zbavte filtr prebyte¢né vody tak, aby jste jej nepoSkodili.
Vlyjméte jej z plastového ramu a dukladné vysuste pfi teploté
100°C po dobu 10-ti minut v elektrické troubé.

Filtr s aktivnim uhlikem se musi pfesto ménit kazdé 3 roky a
navic vzdy, kdyz je poskozen.

NEUMYVATELNY filtr s aktivnimi uhliky

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximélné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan ¢ regenerovan.

Montaz

Zavéste nejdfive filtr s aktivnim uhlikem vzadu, na kovovy
jazycek digestore, pak vepfedu, dvéma dvéma drzadly.
Demontaz

Vlyjméte filtr s aktivnim uhlikem tak, Ze budete otacet o 90°
drzadla, ktera ho upevriuji na digestor.

Vymeéna zarovek

Obr. 31

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte Ze vychladla.

1. Vyjméte ochranu jemnym vypacenim pomoci malého
Sroubovaku ¢ podobného nastroje.

2. Vymérite poSkozenou zarovku.
PouZivejte pouze halogenové svitidla o vykonu 12V - 20W
max - G4 a davejte pozor, abyste se jich nedotykali
rukama.

3. Uzavfete opét stropni lampu (je upevnéna na zapadku)

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si
ovéfte, zda jste spravné nasadili zarovky do uloZeni.
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap zostat zaprojektowany wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze réznic sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.

| Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ si¢ z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.
Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)" wchodzg
wylacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub
konserwacji nalezy oditaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtéwny wylacznik
zasilania.

Wszelkie czynnos$ci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang,
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowa¢, aby mie¢ pewno$¢, ze nie bawig sig
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako pfaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany facznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowaC ostroznos¢, aby nie

uzywaé okapu bez prawidtowo
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dopuscic do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne czesci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W  zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw

technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy $cisle przestrzega¢ przepisow wydanych przez
kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pragdem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajagce z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukgji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wpltywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegbtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt
zostat zakupiony.



Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

ﬁ Okap pracujacy jako wyciag

Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajaca

zamocowang do kotnierza taczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi byé réwna $rednicy

kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w

komplecie z urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

W cze$ci poziomej, rura musi mie¢ lekka inklinacje do géry

(okoto 10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnafrz.

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostaé zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg,

odprowadzajaca o Srednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje

zmniejszenie  zdolnoSci  zasysania oraz  drastyczne

zwiekszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywac przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

I Uzywac przewodu o jak najgtadszej powierzchni
wewnetrznej.

! Materiat przewodu musi by¢ zgodny z obowigzujacymi
normami.

@ Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapachow
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gornej ostonie komina.

Modele okapdéw, ktére nie posiadajqg  wentylatora
wyciggowego, funkcjonujg wytacznie jako wyciag i muszg by¢
potaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazowki dotyczace podigczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.
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Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegto$¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napigciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podtaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wyfacznik dwubiegunowy, ktéry
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii ll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w
biurze obstugi serwisowe;.

Instalacja okapu

Ten typ okapu musi by¢ zamontowany do sufitu.

Urzadzenie jest cigzkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.
Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszosci Scian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiedniosci materiatéw w zalezno$ci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymac ciezar okapu.



Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sie uruchomienie
okapu 5 minut przed przystgpieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakorczeniu gotowania.

00 @ 00
O & ¥ O
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1 ON/OFF silnika.

Weiskajac przycisk okap uruchamia sie przy predkosci 1.
Weiskajac przycisk podczas dziatania okapu przechodzi
sig na stan OFF.

2 Zwiekszenie predkosci
Weiskajac przycisk okap przechodzi ze stanu OFF na
predkos¢ 1.
Weiskajac przycisk (okap w stanie ON) zwieksza sig
predkos¢ silnika z predkosci 1 do bardziej intensywne;.
Kazdej predkosci towarzyszy wigczenie sie odnosnego
LED.
Predkos$¢ 1: 1
Predkos¢ 2: 2
Predkos¢ 3: 3
Predko$¢ intensywna: 4 (migajaca)
Predko$¢ intensywna jest “‘czasowa”. Czas ten wynosi
standardowo 5 sekund, a po jego upltynieciu okap
ustawia sie na predkosci 2.
Aby wytaczy¢ te funkcje przed uplynieciem czasu nalezy
wigczy¢ przycisk 2, okap ustawi sig na predkosci 1,
weiskajac przycisk 1 okap wytaczy sie.

3 ON/OFF swiatet.

4  ,Ustawianie czasu” predkosci.

5 Wskaznik stanu dziatania.

“Ustawianie czasu” predkosci.

“Ustawianie czasu” predkosci wiacza sie wciskajac przycisk 4,
po uptynieciu czasu okap wytaczy sie.

,Ustawianie czasu” jest podzielone w nastepujacy sposob:
Predkos¢ 1 - 20 minut (1 staty, punkt migajacy)

Predko$¢ 2 - 15 minut (2 staty, punkt migajacy)

Predkos¢ 3 - 10 minut (3 staly, punkt migajacy)

Predkos¢ intensywna - 5 minut (4 staty, punkt migajacy)

Podczas dziatania “ustawionego czasu” wciskajac przycisk 1
lub 4 okap wylacza sie, jesli wciska sie przycisk 2 okap
przechodzi z dziatania ,czasowego” i ustawia sie na wybranej
predkosci.

Sygnalizacja filtra smaréw.
Sygnalizacja filtra smaréw wigcza si¢ po uptywie 80 godzin
uzytkowania i wizualizowana jest na wy$wietlaczu migajacq
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liczbg 1.

Kiedy pojawia sie ta sygnalizacja zainstalowany filtr smarow
wymaga mycia.

Sygnalizacja widoczna jest, kiedy okap jest w stanie ON.

Aby wytaczy¢ sygnalizacje filtra smarow, nalezy wcisnaé
przycisk “1” na czas dluzszy niz 3 sekundy, az do
zaprzestania sygnalizacji.

Wytgczenie sygnalizacji mozliwe jest, kiedy okap jest w stanie
ON.

Sygnalizacja filtra weglowego (tylko dla wers;ji filtrujacej).
Sygnalizacja filtra weglowego wiacza sie po uplywie 320
godzin uzytkowania i wizualizowana jest na wy$wietlaczu
migajaca liczba 2.

Kiedy pojawia si¢ ta sygnalizacja filtr smaréw musi zosta¢
wymieniony.

Sygnalizacja widoczna jest, kiedy okap jest w stanie ON.

Aby wytaczy¢ sygnalizacje filtra smaréw, nalezy wcisngé
przycisk “1” na czas dluzszy niz 3 sekundy, az do
zaprzestania sygnalizacji.

Wytaczenie sygnalizacji mozliwe jest, kiedy okap jest w stanie
ON.

W przypadku jednoczesnej sygnalizacji obydwu filtréw, na
wyswietlaczu migaja na przemian liczby 1i 2.

Reset odbywa sie poprzez dwukrotne wykonanie wyzej
opisanej procedury.

Pierwsze resetuje sygnalizacje filtra smaréw, natomiast drugie
filtra weglowego.

W standardowym sposobie dziatania sygnalizacja filtra
weglowego nie jest aktywna.

W przypadku uzytkowania okapu w wersji filtrujacej niezbedne
jest wiaczenie sygnalizacii filtra weglowego.

Aktywacja sygnalizacii filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i wcisna¢ jednoczes$nie przyciski
“2” 1 “3” przez ok. 3 sekundy.

Liczby 1i 2 beda miga¢ na przemian przez 2 sekundy.
Dezaktywacja sygnalizaciji filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i jednocze$nie wcisna¢ przyciski
“2” 1 “3” przez 3 sekundy.

Liczba 1 bedzie miga¢ przez 2 sekundy.

Alarm Temperatury

Okap jest wyposazony w czujnik temperatury, ktéry aktywuje
silnik do predkosci 3 w przypadku, kiedy temperatura w
okolicy wySwietlacza jest zbyt duza.

Stan alarmowy jest wizualizowany na wy$wietlaczu poprzez
migajaca litere "t".

Stan ten pozostaje do momentu, kiedy temperatura nie
spadnie ponizej progu alarmowego.

Mozna wyj$¢ z tego sposobu dziatania poprzez wcisnigcie
przycisku “2”.

Co 30 sekund czujnik sprawdza temperature otoczenie w
okolicy wySwietlacza.



Wizualizacja Wyswietlacza

Wizualizacja Stan
. Predkos¢ 1
'
E Predkos¢ 2
- Predkos¢ 3
]
RUA Predko$c¢ 4 (intensywna)
B
1

Predko$¢ 1 - 20 minut

Predko$¢ 2 - 15 minut

Predkos¢ 3 - 10 minut

Predkos¢ intensywna - 5 minut

S, Konserwacja filtra Smarow
PR
FER)
L Konserwacja filtra Weglowego
Py
L)
Me a4 Konserwacja filtra Smaréw i filtra
ZeI 2RI |Weglowego
LA L)
KU Alarm Temperatury
el
g
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Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtéwny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z tg sama czestotliwoscia, z ktdrg wykonuje sie
czyszczenie filtrow tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywa¢ $rodkow

Sciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 25-30

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomocg
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tuszczowego moze
spowodowaé jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyja¢ filtr ttuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
Sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 27

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Istniejg dwa rodzaje filtréw weglowych:

*  Filtr weglowy nadajacy sie¢ do mycia.

*  Filtr weglowy NIE nadajacy sie do mycia.

Filtr weglowy nadajacy sie do mycia

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce w goracej
wodzie z odpowiednimi detergentami lub w zmywarce w
temperaturze 65°( w wypadku mycia w zmywarce zastosowa¢
cykl peiny bez naczyn w zmywarce ).

Nadmiar wody nalezy ostroznie usunag, tak aby nie uszkodzi¢
filtra, potem wyja¢ wktad znajdujacy sie wewnatrz ostony
plastikowej i wlozy¢ go do piekarnika na dziesie¢ minut w
temperaturze 100° aby wysuszy¢ go catkowicie.

Wktad nalezy wymienia¢ co trzy lata lub za kazdym razem gdy
materiat jest uszkodzony.

Filtr weglowy NIE nadajacy sie¢ do mycia.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra tluszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wiecej niz czterech miesigcy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.



Montaz

Wiozy¢ filtr weglowy najpierw z tylu do metalowej kasety
okapu, a nastepnie zamocowa¢ z przodu, za pomocg, dwéch
pokretet.

Demontaz

Wyja¢ filtr weglowy obracajac pokretta mocujace do okapu o
90°.

Wymiana lampek

Rys. 31

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjg urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
energia elektryczna,

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki sa gorace.

1. Postugujac sie malym Srubokretem, podwazy¢ ochrone
lampy i usunac¢ ja.

2. Wymieni¢ spalong, zaréwke. Nalezy stosowac wytacznie
zarowki halogenowe o maksymalnej mocy 20 W - 12 V -
G4. Nie nalezy dotykac zaréwek rekami.

3. UmieSci¢ oprawe przysufitowg (oprawa musi zazebi¢ sie).

W przypadku, gdy o$wietlenie nie dziata nalezy najpierw
sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidtowo zamontowane.
Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie
dziata, nalezy zwréci¢ sie do serwisu.
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RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

Mpou3BoAUTENb CHUMAET C CeB5 BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 38
Heronagku, yilepd wnu noxap, KOTOpble BO3HWKIMA MpU

ucnonb3oBaHuM  npubopa  BCeAcTBMe  HecobmopeHus
WHCTPYKUWIA, NPUBEAEHHBIX B AAHHOM PYKOBOLCTBE. BbiTsKKa
npegHasHaveHa UCKMIOUMTENbHO AN [JOMAaLUHEero
1CMONb30BaHMS.

BbITAKKAa MOXET MMeTb AW3aiH, OTNMYAKIWMACA OT
BbITSOKKM  MOKa3aHHOW  Ha  pUCYHKax  [JaHHOro
pyKkoBoACTBa, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

JKcnnyaTaumuu, TexHu4eckoe obCnyXKuUBaHUe U yCTaHOBKa

OCTaloTCA Te Xe.

I OueHb BaXHO COXpaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOObI MOXHO
6bln0 06paTUTLCS K Hel B No6oi MOMeHT. Ecrin
u3penue NpoAaeTcs, NepesaeTcs Ui NepeHocUTCs
obecneunTb, YT0BbI MHCTPYKLMSA BCeraa Obina ¢ HUM.

| BHumaTEnbHO NpoYMUTaTh MHCTPYKLMMW: B HUX HAXOAMTCS
Ba)KHas MHHOpPMaLWs N0 YCTaHOBKe, AKCTyaTaLym 1
BesonacHocTy.

| 3anpelyaeTcs BbINOMHATL U3MEHEHNS B 3NIEKTPUHECKON
N1 MeXaHUYecKo YacTu uenvs unn B Tpybax
paccevnBaHs.

Mpumeyanue: npuHaanexHocT1, 0603HaueHHble 3HakoM “(*)”

MoCTaBAAKOTCA MO  Creu3anpocy TOMbKO K HEKOTOpbIM

Mofiensm unn B cryyae HeobXoaMMOCTH B 3aKynke feTanei,

KOTOpble He Oblnn NocTaBneHb.

& BHumaHue!

BHumanue! He nogkntovaitte npubop K anekTpudeckomn cety,
noka onepaLym Mo YCTaHOBKE MONHOCTbIO He 3aBEPLLEHDI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K ONepaLmsaM No OYUCTKe UMK yxofe
OTCOEAMHUTE BbITSHKKY OT CETW, BbIHYB BUMKY MM BbIKNIO4MB
06LLMA BbIKMIOYATENb SMEKTPUYECKON CETH.

[ina BbINOMHEHMS BCeX omepauui MO YCTaHOBKE W yXody
ucnonb3yinte paboune nepyaTky.

JleT unw B3pocnble He AOMKHBI NOMb30BATHCH BbITSKKOM,
€CIV N0 CBOEMY (hV3NYECKOMY WM MICUXMYECKOMY COCTOSHMIO
He B COCTOSHWM 3TOTO [ienaTtb, WM €Crii OHW He obnapatoT
3HAHUAMM W OMbITOM HEOOXOAUMBIMM [N MPaBUALHOTO W
6e30nacHoro ynpasneHusi npubopom.

He octasnsitte aeteir 6e3 npucMoTpa, 4Tobbl OHM HE Mrpanu
¢ npubopom.

He wucnonbayiiTe BbITSXKY, €CMM pelleTka HenpaBumbHO
ycTaHoBneHa!

KaTeropuyeckn 3anpeluaeTcs WCMONb3oBaTb BbITAXKY B
Ka4yecTBe OMOPHOI MMOCKOCTW, €CNi 3TO CheunanbHo He
OroBOPEHO.

O6ecneybTe Hagnexalymit Bo3ayxooOMeH NOMeELLEHMs, koraa
Bbl ncnonb3ayeTe BbITSXKY B KyXHE OBHOBPEMEHHO C APYTMU
nprnbopamm Ha rasy unn Ha [ipyrom ropioyem.

BbiTArMBaeMbIi BO3AYX He AOMKEH BblGpachiBaTbCH Hapyxy
yepes BO3AYXOBOJ, WCMONb3yeMblli Ans BbIGpOCa AbIMOB OT
nprbopoB C rasoBbIM CKUraHMEM WAU C MUTaHWEM APYTAMU
rOpHOYMMM.

Kateropuyeckn  3anpelyaercs rotosutb  Onioga  “nog
nnameHem’, NOCKOMbKy cBOBOAHOE Nnams MOXeT NOBPeAuTH
GuUnbTpbl M CTaTb  MPUYMHOA  MOXapa;  MO3TOMY,
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BO3fePXKMBaTECH OT 3TOTO B NKO6OM Cryyae.

XKapeHbe B GOMblIOM  KOMWYecTBe  Macna - AOMMKHO
NPOVM3BOANTLCS MO, NOCTOSHHBIM KOHTPOMEM, UMest B BUAY,
4TO MeperpeToe Macro MOXET BOCTNAMEHSTHCS.

Mpu ncnonb3oBaHWM BMECTe C MPOYMMM annaparamu Ans
Bapky, OTKPbITbIE YacTh npubopa MOryT CUMbHO HarpeBaThbCs.
Uto Kacaetcs TEeXHW4eCKMX Mep W YCNOBWIA MO TEXHWUKe
BesonacHoCT npu OTBOAE [bIMOB, TO MpUAEPXMBANTECH
CTPOro MpaBwn, NPeAyCMOTPEHHbIX PernameHToM MeCTHbIX
KOMNETEHTHbIX BracTen.

Mpon3soaNTE NEPUOANYECKYI0 OYMCTKY BbITSKKM Kak BHYTPY,
Tak u cHapyxn (MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECSAL, ¢
cobnoaeHnem yCroBuiA, KoTopble cneLyansbHo
NpeaycMOTPeHb! B MHCTPYKLMAX MO OBCNYXVBaHWIO AAHHOTO
npubopa).

HecobntoaeHne MHCTPYKLMA MO YNCTKE BBITSHKKW 1 MO 3amMeHe
1 4ncTKe OUMbTPOB MOXET CTaTb NPUYMHON NoXapa.

He ucnonb3yitTe 1 He OCTaBNsiATE BbITSKKY Ge3 npaBuibHO
YCTaHOBMEHHbIX NAMMOYEK B CBA3N C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3neKTPUYECKM TOKOM.

MbI cHUMaeM C cefs BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3@ HENonaakm,
yiiep6 unu cropaHue npubopa BCrieAacTBUE HecobmnioAeHus
WHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe wn3menve npOMapKMpOBaHO B  COOTBETCTBMM C
Esponeiickoit  aupektuoit  2002/96/EC  no  ytunusauum
3NEKTPUYECKOTO U 3MEKTPOHHOTO 06opyaoBaHust (WEEE).
ObecneynB NpaBUNbHYI YTUNM3ALMIO AAHHOTO U3Aenus, Bol
nomMoxeTe MpeaoTBPaTUTb  MOTEHLMANbHbIE  HeraTuBHbIE
NOCNEACTBUA ANS OKpyXatoLLiei cpeabl 1 340pOBbS YernoBeka,
KoTopble Morny 6bl UMETb MECTO B MPOTUBHOM Crlyyae.

CYMBON SN Ha CaMOM W3AENWW UMK COMPOBOAUTEMNLHOI
[OKyMEHTaLMU yKa3blBaeT, 4TO MpU yTUNM3aLUWM [aHHOTO
13nenus ¢ HUM Hemb3s obpalatbCs kak C  OBbIYHbIMU
ObITOBLIMM OTXOAaMW. BmecTo aToro, ero cregyeT cAaBath B

COOTBETCTBYIOWMA  NMYHKT  MPUEMKW  3MIEKTPUYECKOTO 1
9MEKTPOHHOTO ~ 00OpyZOBaHWs  [fns  mocriepyroeit
yTunu3aumm.

Cpaya Ha Criom [0/KHa NPOWU3BOAMUTLCS B COOTBETCTBAM C
MECTHbIMY NpaBUnamMy Mo YTUNK3aLmMn OTXOA0B.

3a Bonee nogpobHoN MHopMaLmeit o npasunax obpaLeHus
C TaKMMM W3OENUSMM, WX YTUIM3aUMM U nepepaboTku
obpatyaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTi, B crnyxby no
YTUNU3aLUMM OTXOAOB WNM B MarasiH, B KOTOpOM Bl
npvo6peny AaHHoe upenve.



Monb3oBaHue
BbiTskka CKOHCTpyWpoBaHa Anst paboTbl B pexume 0TBoAa
BO3AYXa HapYXy N1 peLmpKynaLmm Bosayxa.

ﬁ WcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3ayXa
B 3TOM pesxvme 1cnapeHns BbIBOAATCS HapyXy Yepes rbkuii
TpybonpoBoA, NOACOEANHEHHDIN K COAMHNTENBHOMY KOMbLIY.
[lnameTp BbIBOAHOI TPYObl AOMKEH COOTBETCTBOBATL
A1aMeTpy COEANHUTENBHOTO KOMbLIA.
BHumaHue! BeiBoaHas Tpy6a He BXOAWUT B KOMMEKT 1
BOMKHa ObITb NprobpeTeHa OTAENBHO.
B ropusoHTanbHoi yactu Tpyba fomkHa bbiTb HEMHOTO
npunoaHsiTa k Bepxy (Ha okono 10°) Tak, YTobbl BO3gyx
BbiCTpee MOr BbIXOAUTL HapyXy. Ecnn BbITskka cHabxeHa
yronbHbIM GunLTPOM, To ybepute ero
MofcoeanHUTL BbITSHKKY K BbIBOAHOI Tpybe C AMameTpom
COOTBETCTBYIOLMM OTBEPCTUIO BbIX0Aa BO3/yXa
(coeauHUTENbHBIN (hriaHeL).
YcraHoBka Tpy® € MEHbLUMM [NamMeTpoM AacT yMeHbLUEeHMe
MOLUHOCTW BCaCbiBaHUS BO3Jyxa W peskoe YyBENMUuYeHue
YPOBHS LUyMa.
Mpou3BoauTENb CHUIMAET C Ce0st BCAKYHO OTBETCTBEHHOCTb MO
OTHOI.IJeHVIK) BbILLE CKa3aHHOrO.
Vcnonb3oBath Tpy6y C MUHUMANLHO HEOBXoaMMON
ANUHOK.
I Wcnonb3osatb Tpyby ¢ HAMMEHBLIMM KONNYECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbIi yron naruba: 90°).
I W3Beratb pe3koro M3MeHeHUs CeyeHus Tpyobl.
! BHyTpeHHss NOBEPXHOCTb 1CMOMb3yemoit TpyDbl AOMKHA
ObITb Kak MOXHO Gonee rnaakon.
I Matepwan Tpy6bl, fOmKeH ObiTb yTBEPXKAEH, COTacHoO
HOpMaTyB.

@ WcnonHexue c otBOAOM BO3AyXa

[JlomkeH 1Cnonb30BaTbCs YroNbHBIA (PUNLTP, UMEIOLLMACS B
Hanuumu y Bawero AucTpubyTopa. Brarsaemblit BO3ayx
obe3axupuBaeTCs 1 1e30ANpyeTcs nepea Tem, kak BHOBb
BO3BpALLAETCS B NOMELLEHUE Yepes BEPXHIOK PeLLeTKy.

Mogenu BbiTskek 6€3 MoTOpHOro 6roka moryT pabotate B
OAHOM peXvMe OTBOAA BO3MyXa HapyXy, NOITOMY OHM
OOMKHbI  OblTb  MOACOEAMHEHbI K  BHELUHE  BbITSXHOI
YCTaHOBKe (HE BXOAMT B MOCTaBKY).
WHCTpykuMM MO COEAMHEHWSIM
nepudepUtHBIM BbITSKHBIM Y31IOM.

NoCcTaBnaTCA C
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YcraHoBKa

PacctosHue HWKHE rpaHu  BbITSKKM  Hag — OMOPHOW
MMOCKOCTBIO MO COCY/AbI Ha KyXOHHOW MANTE AOIKHO BbiTb HE
MeHee 50cm — ANs 3NeKTPUYECKUX MIMT, N He MeHee 65cm
AN ra3oBblX UMK KOMOMHUPOBAHHBIX NANT.

Ecnn B MHCTPYKUMSIX NO YCTAHOBKE ra30BO NAUTbI OTOBOPEHO
BonblLee paccTosHKe, TO y4TUTe 3TO.

& AnekTpuyeckoe coeguHeHne

HanpsikeHne ceTM JOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHWHO,
yKa3aHHOMY Ha Tabnuuke TEeXHWYEeCKUX [aHHbIX, KoTopas
pasmelyeHa BHyTpW npubopa. Ecnn BbiTsKka CcHabxeHa
BWIMKOW, MOAKMIOYMTE BbITSOKKY K LUTEMCENbHOMY pasbemy,
oTBeYalLLeMy [eiACTBYIOWNUM NpaBUnaM, KOTOPbIA AOMKEH
ObITb pacronoxeH B MErKOLOCTYMHOM MECTE, YTO MOXHO
CAenaTb M nocne ycTaHoBkW. Ecnm xe BbITsXKa He CHabxeHa
BUMKOW (MPsIMOE MOAKIIOYEHWUS K CETH), UMK LUTENCENbHbINA
pasbeM He pacronoXeH B AOCTYNHOM MeCTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yWTE HAAMeXalluid [BYXMOMOCHbINA
BbIKMKOYaTenb, 06ecneunBaiLLmMii NONHOE pa3MblkaHne CeTu
MpU  BO3HMKHOBEHWM  YCTIOBWA  MepeHanpsikeHnst  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSMM MO YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexge 4Yem NOAKMOYATL K CETU MUTaHMS
3MEKTPUYECKYID CUCTEMY BbITSIKKM 1 MPOBEPUTb WCMPaBHOE
(byHKUMOHMpPOBaHNe ee ybeguTecb B TOM, 4TO Kabemb
NUTaHUs NPaBUIbHO CMOHTUPOBAH.

BbiTsiXka MeeT crieLarnbHbIil kaberb SNeKTponuTaHus; B
cryyae nospexaeHus kabens, Heobxoaumo 3akasatb ero B
cnyx6e no TexHnyeckomy 06CnyKUBaHMIO.

YcraHoBKa

QTOT TUN BBITSIKKM JOMDKEH KPEMUTLCS K NOTOSKY.
YcTpoiicTBO OTNM4aeTcs GonblMM BecoMm; Ans ero
NepeHoCKU M YCTaHOBKM TpebyeTcs He MeHee [OBYyX
YenoBex.

BbiTsikka cHabkeHa miobensmu AN Kpennewns ee B
GonblumHcTBe  cTeH/notonkos.  OpHako,  HeoOXOAMMO
00paTuTLCS K KBaNUMUUMPOBAHHOMY TEXHUKY W Y6eauTbCs B
TOM, YTO MaTepuanbl NPUrofHbl AMst [AHHOTO TWMa CTeHbl/
noTonka. CTeHa/moTONOK [OMKHbI 06ragatb [OCTATOMHOM
NPOYHOCTBIO C y4ETOM Macchl npubopa.



®yHKUMOHUpPOBaHUE

Monb3yiTeCh MHTEHCUMBHBIM PEXUMOM PaboThl BbITSXKA B
crnyyae 0cob0 BbICOKOI KOHLIEHTPALMM KYXOHHbIX UCTIapEHMIA.
MbI pekoMeHayem BKMIOYNTb BbITSXKY 3@ 5 MUHYT A0 Havana
npoLiecca NpUroTOBNEHNS MUY M OCTaBUTb €€ BKIMIOYEHHOI B
TeyeHure 15 MMHYT NpubnnauTensHO NO OKOHYaHMM npoLiecca.

1 2 5 3 4
OO @ OO0
1  ON/OFF pBuratens
Haxumas Ha KHOMKY, BbITS)KKa 3anyckaeTcsi Ha CKOPOCTb
1.
Haxumasi Ha KHOMKy BO Bpemst paboTbl, BbITSKKA
nepexoauT B BbIKMO4YeHHOe cocTosiHue OFF.
2 YBenuveHue cKOpocTU

Haxumas Ha  KHOMKY, BbITAXKa MEpexogut C
BbIKITto4eHHOro cocTosHus OFF Ha ckopocTb 1.

Haxumass Ha kHOMKy (BbiTskka BkmodeHa ON)
YBENM4MBAEM CKOPOCTb ABUraTens co ckopoctt 1 Ha
WHTEHCMBHYIO CKOPOCTb.

Kaxpoit CKOpoCTY oTBEYaeT BKIIOYEHME

COOTBETCTBYIOLLErO CBETOANOAA.
Crkopoctb 1:1
CkopocTb 2: 2
Cxkopoctb 3: 3
/HTEHCMBHAS CKOpOCTb: 4 (MUratoLLmit)
MHTEHCMBHYIO CKOPOCTb MOXHO 3amporpaMMMpoBaTh Mo
BpemeHu. CTtaHpapTHOE nmporpamMmupoBanue - 5, no
VCTEYEHMIO 3TOTO BPEMEHM BbITSIKKA NepekmnioyaeTcs Ha
CKOpOCTb 2.
Y106bI OTKNKOUNTD hyHKLMIO, paHbLue
3anporpaMMMPOBaHHOTO BPEMEHM, HaXMUTE KHOMKY 2,
BbITS)KKa MEpeKmiounTcs Ha CckopocTb 1, Haxumas Ha
KHOMKY 1, BbITSKKA BBIKIIOUMTCS.

3 ON/OFF cBer

4  TporpammmpoBaHue CKOpocTH

5 Wnpgukatop paboyero cocTosiHUA

MporpammupoBaHKe ckopocTu

MporpaMmMMpoBaHWe CKOPOCTU BKIIOYAETCS, Haxumas Ha
kHorky 4. Mo ucTeyeHMn 3anporpamMMUpOBaHHOTO BPEMEHN
BbITSXKA BbIKIIOYMTCS.

MporpammmpoBaHe pacnpeseneHo creayoLum obpasom:
CxkopocTb 1-20 MMHYT (1 CTALMOHAPHbIA, MUTalOLLas TOYKA)
CkopocCTb 2 -15 MUHYT (2 CTaLMOHapHbIA, MUratoLLas TouKa)
CxkopocTb 3 -10 MMHYT (3 CTaLMOHapHbIA, MUratoLLas Touka)
/IHTeHCcMBHAs  ckopocTb -5 MWHYT (4  CTauMOHapHbIN,
MUratoLLas Touka)

Bo Bpems 3anporpamMMMpOBaHHOTO  (hyHKLIMOHMPOBAHMS,
Hakumasi KHOMKY 1 MnW KHOMKy 4 - BbITSKKA BbIKIKOUNTCS,
€CrM  HaxaTb  KHomky 2 - BbITSKKA BbIMAET U3
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3anporpaMMMPOBaHHOTO (YHKLIMOHMPOBAHUST U BEPHETCS Ha
BblGPaHHYI0 CKOPOCT.

CurHanmsaums xmposoro unbTpa

CurHanusaums xupoBoro ¢unbTpa BkoyaeTcs nocne 80
YacoB WCMONb30BaHUS BBITAXKA M Ha AMUCTNEe HauMHaeT
muratb Undpa 1.

Koraa nosiBnsieTcst AaHHas CUrHanu3auus XupoBol unbTp
HeobXxoaUMO MoMbITb.

CwvrHanuaaumio BUGHO KOoraa BbiTsikka BkiiodeHa ON.

[ins Toro ytoBbl ybpaTh CUrHanM3aLmio X1poBOro umbTpa,
HaXmuTe Ha kHomky “1” w pepxute ee Haxartoi Bonee 3”
noKa He OTKIIYMTCS CUrHanM3aLus.

OTKNIOYEHME CUrHANM3aLM BbINONHAETCA Ha BKITHOYEHHOM
BbITsDKKE ON.

CurHanusaums yronbHoro cunbTpa (TonbKo Ans
MCMOINHEHMA C PeLMUpKynALmMei Bo3ayxa)

CwrHanuaauus yronbHoro dunbTpa Bkniovaetcs nocne 320
4acoB WCMOMb30BAHUS BbITAXKA W Ha AMCINee HauMHaeT
muratb undpa 2.

Korma nosBnsieTcst AaHHas CUrHanM3auus yrorbHbIi GunsTp
HeobXoANMO 3aMeHNT.

CurHanusauuio BUAHO, Korfa BbiTska BkmtoyeHa ON.

[ins Toro 4To6bl yOpaTh CUrHanNM3aLuio YronbHoro uneTpa,
HaXmuTe Ha kHomky “1” u pepxute ee Haxaton Gonee 3"
noka He OTKIKYMUTCS CUTHann3aums.

OTKMioYeHe CUTHanNU3aLMi BbINOMHAETCA Ha BKMKOYEHHON
BbITsDKKE ON.

Ecnu opHoBpeMeHHO BKMKYaeTCs curHanusaumu  0bonx
UNbLTPOB, Ha AKUCINEe HAYHYT N0 oYepeamn MuraTb LMdpbI 1
n2.

Utobbl  cOpocuTL  CUrHanu3aumio,
BbILLEONWCAHHYI0 NPOLIEAYpY.

3a nepsbll pa3 cbpackiBaeTcs CUrHANWU3aLMA KUPOBOTO
unbTpa, 3a BTOpPOt pa3 cbpacbiBaeTcs CUrHanM3auus
YronbHoro cunbTpa.

BbIMONHMTE 2 pasa

B cTaHfapTHOM pexvMe curHanusaums yronbHoro unbtpa
He aKkTUBMpOBaHa.

Ecnm  ucnonb3yeTcs  BbiTXka B
peLmpkynsiuet  Bo3gyxa,  Heobxogumo
CUrHanM3aLMio YronbHOro unbTpa.

MCNONHeHne c
aKTuesupoBaTb

AKTUBaLMs CUrHanNM3aumum yronbHoro dunbTpa:

Bkmtountb  BbITSXKy OFF 1w pepxatb  3"0fHOBPEMEHHO
HaxaTbIMW KHoMkK 2" 1 “3”.

HayHyT no ovyepean muratb umndpbl 1 n 2 Ha
npoTshkeHnn 2.

OTKnoYeHMe CUrHaNU3aLuum yronbHoro chunbTpa:
Bkntountb  BbITskky OFF m pepxatb  3"0gHOBPEMEHHO
HaxaTbIMW KHOMKW “2” 1 “3”.

Lindpa 1 6ypeT murath Ha NpoTsikeHun 2.

ABapuitHbIii curHan yeenuyenne Temnepatypbl
BbiTsikka 06opyaoBaHa [aTuMKOM Temmepatyphbl, KOTOpbIi
BKIIOYAET ABUraTeNb Ha 3 CKOPOCTM, ECAIM OYeHb BbiCOKast



Temnepatypa Bo3ne Aucnnes.

ABapuitHblii curHan otobpaxaeTcs Ha AuCnnee B Bupe
muratoLeir bykebi "t".

ABapWitHOe COCTOSHIMA OCTaeTCs A0 TeX Nop, noka He ynapeT
TeMnepaTypa HiKe YPOBHS BKIMIOYEHNSt aBapUIAHOTO cUrHana.
YT00bI BBITY C JAHHOTO PEXMMA HAXMUTE Ha KHOMKY “2”.
Kaxgble 30" paTtuMk CHMMaeT 3HayeHws TemnepaTtypbl
OKpYXatoLLel cpefbl BO3ne ancnnes.

BusyanbHble oTobpaxeHus Ha [iucnnee

OTo6paxenue Pexum
! CkopocTs 1
E CkopocTb 2
E: CkopocTb 3
"-‘ ' "
ke by CKOpOCTb 4 (MHTEHCUBHAS)
AR}
HI CKopocTb 1 -20 MUHYT
i

CkopocTb 2 -15 MUHYT

Ll LN

CxopocTb 3 -10 MuHYT

VHTeHcMBHas CKOpOCTb -5 MUHYT

1

A

- ! = O6cnyxmBanme Xuposoro dunbTpa
1

O6cnyxmBaHre YronbHoro punbTpa

O6cnyxmBanme Xuposoro 1
YronsHoro unbTpa

ABapuitHbIV CUTHaN yBENn4eHne
Temnepatypbl
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Yxopn
BHumanue! Mpexae yem BbINONHUTL NHOGYH onepauuio
Nno YMCTKE WM  TEXHUYECKOMY  OOCNYXKMBaHMIO,

0TCOeANHUTE BbITAXKY OT 3JIeKTPOCeTh, OTCOeaUHAA
BWUNKY Unun rMaBHbIN BbIKNOYaTeNlb NOMeLeHus.

Oumnctka

BbiTskKa AOMKHA NOABEPraTbCs YaCToM OYMCTKE Kak BHYTPM,
TaK M CHapyy (MO KpailHei Mepe C TOW e NepuoaNYHOCTbIO,
4TO 1 yXOA 3a hUnbTpamu ANs 3a8epxkn xupa). [ns uncTkum
1cnonb3ayinTe cnewmanbHyio TPANKY, CMOYEHHYI0
HeATpanbHbIM XWAKMM MOKoLMM CpeacTBoM. He npumensiiTe
CPefCTBa, copepxallpe abpaavsHble MaTepuansi.

HE NPUMEHAWTE CNUPT!

BHumanue: He cobniopeHne npasun uuctku npubopa u
3aMeHbl (hUNbTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. Moatomy pekomeHayem cobniofaTb npuBeeHHble
VHCTPYKLW.

CHumaetcs niobasi 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3K C BO3MOXHBIMU
NOBPEXAEHNAMM ABUraTens M C MoxXapamil, BO3HMKLIMMM
BCMEACTBME HENpaBUIbHOTO PEMOHTA WnM HecobrioaeHus
BbILLEONUCAHHbIX NPEAYNPEXAEHIN.

®unbTpbI 3aAepKKKU KUpa

Puc. 25-30

ynep)KMBae'r YyacTuubl Xupa, ucxogsaiume ot NiUTbI.
‘DMJ‘Ipr cnedyet 3aquuiatb eXxemecadHO HearpeccuBHbIMU
MOMWLWNUMU CPEACTBAMK, BPYYHYI0 WM B MOCYAOMOEYHON
MalUWHe NpW HWU3KOM TemnepaType U 3KOHOMWYHOM LMKMne
MbITbA.

|-|pVI MbITbE B I'IOCV,CIOMO&LIHOVI MalluHe MOXeT UMEeTb MecTo
HekoTopoe obecupeunBaHne UNbTpa 3a4epXKN Kupa, HO
ero (unbTPyOLLAsA XapakTepucTuka ocTaeTcss abConmoTHO
HEN3MEHHOM.

Ons cHatus unbTpa 3afepxku xupa NoTsHUTE K cebe
NOANPYXUHEHHYIO PYYKY OTLENNeHns unbTpa.

YronbHbIA (hUnbTp (TONBKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 27

YnansieT HenpusATHble 3anaxu KyXHu.

YronbHbIit GUALTP MOXET ObITb OAHOTO U3 3TUX BULOB:

*  Morowmin yronbHbIN UNbTP.

*  HE morowuit yronbHbIi unbTp.

Motowuii yronbHbIit punbTp

YronbHblil OUNBTP MOXHO MbITb Kaxable f[Ba Mecsla B
Tennoil Bofe C Hafnexalym1 MOKLLMMU CPeACTBaMM UMk B
NocyOMOEYHOM MallmHe npu Temnepatype 65° C (B
NOCNeSHEM Cryyae, BbINOMHUTE MOMHbIA LMKM MbiTbst 6e3
noCy/bl BHYTPU NOCYAOMOEYHON MALLMHbI).

Ypanute uanuiiek BOfbl OCTOPOXHO, YTOObI He NOBpeaUTb
unbTP, 3aTEM CHUMMTE NOAYLUKY M3 NNACTMACCOBOM pambl 1
BbliepxuBaliTe ee B neuws B TeuyeHe 10 MUHYT npu
Temnepatype 100° C ons obecneyeHns nonHoN BbICYLLKM.
3ameHsiiTe NOAYLKY Kaxable 3 roga W Kak TONbKO MOMOTHO
OKaXETCs MOBPEXAEHHBIM.

HE motowuii yronbHbIi ounbTp

HacblLeHre yronbHOro dunbTpa NPOUCXOAUT MO MCTEHEHNM



fonee WM MeHee [NUTENbHOTO nepuoda aJKChiyaTaLuy,
npegonpeaenseMoro TUMOM  KyXHM 1 MEPUOANYHOCTBIO
3ajepxku xupa. B niobom crnyyae, 3ameHsiiTe natpoH no
KpanHei mepe Yepes kaxable 4 mecsua.

YronbHbin GunbTp HE nognexut Molike unm pereHepaum.
YcraHoBKa

HaBecuTb yronbHbIi (UNLTP CHavana 3agHen CTOPOHOW Ha
METannMyYeckuii S3bl4OK BbITSKKMA, MOTOM MEPefHIon YacTb
3aKPENUTb BYMS PYKOSTKaMM.

NemoHTax

CHATb yronbHbIA unbTP, noBopauneas Ha 90° pykosTKM,
KoTOpble OUKCUPYHOT €0 C BbITSKKOM.

3ameHa namn

Puc. 31

OtkniounTe Npubop oT anekTpoceTy.

Brumanme! Mpexae yem npukacatses k namnam ybegutech
B TOM, 4TO OHY OCTbINM.

1. BblHbTE 3alUMTHBIA 3NEMEHT Mpu MoMowy HebOonbLUOi
OTBEPTKM C  HOXEBOW TOMOBKM  umuM  nogobHoro
VHCTPYMEHTA.

2. 3ameHuTe NEperopesLUYt namny.

VicnonbayiiTe ans 3TOro NULLb ranoreHHble Jamnbl Ha 12V
- 20W makc - G4, He npukacaschb kK HUM pykamu.
3. 3akpoiTe nnacoH (Kpennexume 3aLLenkon).

Ecnu cuctema nopceeTkn He  paGoTaeT, npoBepbTe
KOPPEKTHYI0 YCTAHOBKY Namn B THe3haX, Mpexme Yem
06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKON NMOMOLLN.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj

priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne

neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Ova napa
je projektovana isklju¢ivo za ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u

odnosu na ono $to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom slu¢aju uputstva o upotrebi,
odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vazno je da saCuvate ovaj priruénik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

I Pazlivo proditajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iScenja, iskopCajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskopcate opsti prekidac koji imate u ku¢i ili stanu.
Deca ili liudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je $tetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slu¢aju.

Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu prili¢no zagrejati kada
se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

vazne
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Sto se tige tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Eistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je
napisano u uputstvima o odrzavanju koje donosi ovaj
prirucnik).

Nepostovanje pravila o €i$¢enju kuhinjske nape i zamene ili
¢iSc¢enja filtera povecava mogucnost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavijajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj naCin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spolja$njim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutrasnjim kruzenjem.

ﬁ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je

pri€vr¢ena sa spojnom prirubnicom.

Prenik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik

spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije priloZzena i treba da je

kupite.

U horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema

gore (otprilike 10°) na taj nacin se $to jednostavnije izbacuje

vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba

da ih uklonite.

PoveZite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje

kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna

prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drasti€nog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je

posledica toga.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

| Koristite cev koja ima S$to  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drastiéne promene precnika cevi.

I Koristite cev koja ima Sto je moguce gladu unutrasnjost.

! Materijal od kojega je napravijena cev treba da bude
odobren propisima.

@ Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Modeli bez motora za usisavanje funkcioni§u samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanije (koja nije priloZena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilazu zajedno sa
periferijskom jedinicom.
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Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektriCnim kuhinjama i 65cm cm u slu€aju da se radi
0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikaé povezite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupaénom mestu &ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupatnom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utikaC koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona I, u skladu sa praviima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego Sto ponovo poveZete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slucaju da dode do oStecenja kabela, zatraZite ga
od tehnicke servisne sluzbe.

Montaza

Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se pricvrsti na plafon.
Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku tezinu,
kuhinjsku napu treba da pomeraju i instaliSu bar dva ili
ako je moguce i vise lica.

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za priévriivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno €vrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.



Funkcionisanje

Ukljucite vecu brzinu u sluéaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego $to pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuCeno usisavanje otprilike 15

minuta posle zavrSetka kuvanja.
1 2 5 3 4
O & ¥ O

.
1 ON/OFF motora

Pritiskom na dugme kuhinjska napa se stavlja na brzinu
1.
Pritiskom na dugme tokom rada kuhinjska napa prelazi u
stanje OFF.

2 Povecavanje brzine
Pritiskom na dugme kuhinjska napa prelazi sa stanja
OFF na brzinu 1.
Pritiskom na dugme (kuhinjska napa u stanju ON)
povecava se brzina motora sa brzine 1 na intenzivnu.
Prilikom uklju€ivanja svake brzine ukljuCuje se i
odgovarajuce indikaciono svetlo.
Brzina 1: 1
Brzina 2: 2
Brzina 3: 3
Intenzivna brzina: 4 (blesti)
Intenzivna brzina je vremenski ogranicena. Standardno
vremensko ograniCenje je od 5 nakon toga kuhinjska
napa se postavlja na brzinu br.2 .
Da bi se deaktivirala funkcija pre isteka tog vremena
pritisnite dugme 2, kuhinjska napa se stavlja na brzinu 1,
pritiskom na dugme 1 kuhinjska napa se iskljucuje.

3 ON/OFF svetla

4  Vremensko ograni¢avanje brzine

5 Indikator stanja funkcionisanja

Vremensko ograni¢avanje brzine

Vremensko ogranicavanje brzine se osposobljava pritiskom
na dugme 4, na isteku tog vremenskog perioda kuhinjska
napa se iskljucuje.

Vremensko ograni¢avanje se deli na ovaj nacin:

Brzina 1 - 20 minuta (1 fiksno, tacka blesti)

Brzina 2 - 15 minuta (2 fiksno, tacka blesti)

Brzina 3 - 10 minuta (3 fiksno, tacka blesti)

Intenzivna brzina - 5 minuta (4 fiksno, tacka blesti)

Tokom vremenski ograniéenog funkcionisanja pritiskom na
dugme 1 ili na dugme 4 kuhinjska napa se iskljuCuje a ako
priisnte dugme 2 ona izlazi iz vremenski ograni¢enog
funkcionisanja i postavlja se na izabranu brzinu.

Signalizacija filtera za uklanjanje masnoce
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Do signalizacije filtera za uklanjanje masnoce dolazi posle 80
sati koriStenja a to se prikazuje na displeju uz pomo¢ broja 1
kaji blesti.

Kada se pojavi ta signalizacija instalirani filter za uklanjanje
masnoce treba da se opere.

Signalizacija je vidljiva kada je kuhinjska napa u stanju ON.
Da biste eliminisali signalizaciju filtera za uklanjanje masnoce
pritisnite dugme “1” duZe od 3", sve dok signalizacija ne
prestane.

Eliminisanje signalizacije je moguce kada je kuhinjska napa u
stanju ON.

Signalizacija karbonskog filtera (samo za filtracijsku
verziju)

Do signalizacije filtera za uklanjanje masnoce dolazi posle 320
sati koriStenja a to se prikazuje na displeju uz pomo¢ broja 2
koji blesti.

Kada se pojavi ta signalizacija instalirani karbonski filter treba
da se zameni.

Signalizacija je vidljiva kada je kuhinjska napa u stanju ON.
Da biste eliminisali signalizaciju karbonskog filtera, pritisnite
dugme “1” duze od 3", sve dok signalizacija ne prestane.
Eliminisanje signalizacije je moguce kada je kuhinjska napa u
stanju ON.

U sluaju da dode do istovremene signalizacije oba filtera, na
displeju bleste istovremeno brojevi 1 2.

Reset se obavlja na nacin da se obavi 2 puta gore navedena
procedura.

Prvi put se obavlja resett signalizacije filtera za uklanjanje
masnote a drugi put se obavlja resett signalizacije
karbonskog filtera.

U standardnom modalitetu signalizacija karbonskog filtera nije
aktivna.

U sluéaju da se koristi kuhinjska napa u filtracijskoj verziji
treba osposobiti signalizaciju karbonskog filtera.

Aktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Stavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drzite istovremeno
pritisnutim dugmad “2” i “3” u trajanju od 3".

Brojevi 1 2 ¢e naizmenicno blestiti u trajanju od 2"
Deaktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Stavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drzite istovremeno
pritisnutim dugmad “2” i “3” u trajanju od 3".

Broj 1 ¢e blestiti u trajanju od 2”.

Alarm Temperature

Kuhinjska napa je opremljena senzorom za temperaturu koji
aktivira motor na brzini 3 u slu€aju da je temperatura zone oko
displeja previsoka.

Alarmno stanje se prikazuje na displeju slovom "t" koje blesti.
Ovo stanje traje sve dok se temperatura ne spusti ispod praga
alarma.

Iz ovog modaliteta se izlazi na nacin da se pritisne dugme
“2”.

Svako 30" senzor kontroliSe temperaturu ambijenta u zoni
displeja.



Vizualizacije na Displeju

Vizualizacija Stanje

H Brzina 1
E Brzina 2
E: Brzina 3

\\ ' ‘ﬂ

:L‘ = Brzina 4 (intenzivna)
1

: e Brzina 1 - 20 minuta

Brzina 2 - 15 minuta

A Brzina 3 - 10 minuta
i
- 3 Intenzivna brzina - 5 minuta
N\ : ,f
- H ~ Odrzavanie filtera za uklanjanje
s Masnoce
S 14
:’ \: Odrzavanje Karbonskog filtera
1
> ! ‘, ‘\Ll’
- H s :n:' < |Odrzavanie filtera za uklanjanje
/1% 7% |Masnoée i Karbonskog filtera
\\ ' ‘ﬂ
,E\' Alarm Temperature
1
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Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ciScenja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utikac iz uti¢nice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora ¢esto prati (barem toliko Cesto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za ¢iS¢enje koristite meku ovlazenu krpu i te¢ne
neutralne deterdzente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: NepoStovanje pravila o €i¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna oStecenja
izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepo$tovanja navedenih upozorenja.

grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

SI. 25-30

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim
deterdzentima, ru¢no ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 27

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Aktivni karbonski filter moze da bude jedan od ovih tipova:
*  Aktivni karbonski filter koji se moze oprati.

*  Aktivni karbonski filter koji se NE moze oprati.

Filter od aktivnih karbona koji se sme prati

Karbonski filter se moZe oprati svako dva meseca u toploj vodi
i uz pomo¢ prikladnih deterdzenata ili u masini za pranje
sudova na 65°C ( u slucaju da ga perete u masini za pranje
sudova obavite kompletan ciklus pranja bez drugih sudova
unutra).

EliminiSite viSak vode bez da oStetite filter a posle toga
izvadite madra$¢i¢ koji se nalazi u plastiénom postolju te ga
stavite u pe¢ u trajanju od 10 minuta na temperaturi od 100°C
da bi ga kompletno osusili.

Zamenite madra$¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada
primetite da je tkanina otecena.

Filter od aktivnih karbona koji se NE sme prati

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao filter za uklanjanje masnote. U svakom je sluaju



potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

Montaza

Zakacite aktivni karbonski filter najpre sa straznje strane na
metalni preklopac kuhinjske nape, posle na prednjoj strani
pomocu dve okrugle drske.

Razmontiranje

Uklonite aktivni karbonski filter okre¢u¢i 90° okrugle drke
koje ga pricvrS¢uju za kuhinjsku napu.

Zamenjivanje Lampe

SI. 31

IskopCajte aparat sa elekiriCne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

1. lzvadite zastiti deo tako da pritisnete malim odvijacem ili
sliénim alatom.

2. Zamenite ote¢enu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks. - G4,
pazeci da ih ne dirate rukama.

3. Zatvorite zastitni deo (priévr¢uje se na skok).

Ukoliko rasveta ne funkcioniSe, kontroliSite da li ste pravilno
postavili lampe na njihovo mesto pre nego S$to pozovete
servisnu sluzbu radi asistencije.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo

vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali

pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je bila zasnovana izkljuéno za domaco
uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

! Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

| Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elektriCnih ali
lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti pladilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljucujte naprave na elektriéno omreZzje, dokler
inStalacija ni v celoti zakljuCena.

Pred vsakrsnim CiS¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvlecete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fiziénimi,
senzoriCnimi  ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namescena!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezragen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob isto¢asni uporabi pecice, se lahko dostopni deli moéno
segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
Neupostevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢is¢enja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
name$Cenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elekiriénega

mehanskih
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udara.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priroénika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre€i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kijer ste izdelek kupili.



Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

ﬁ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na

priklju€no prirobnico.

Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega

obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni priloZzena napi in jo je potrebno kupiti

loCeno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor

(priblizno 10°), tako da zrak laZje izhaja navzven.

Ce je napa opremliena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo

manjSi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in

moéno poveeala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr§no odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor zna$a najmanj$a
nujna dolZina.

I Cevovod najima ¢im manj krivin (najvegji kot upogiba:
90°).

! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

! Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

| Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti
skladen z normativi.

@ Obtocna razlicica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS&oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzraCevalni
razli¢ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
prilozena).

Navodila za prikljueitev veljajo za celotno periferno sesaino
enoto.
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Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manj$a od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja
popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omreZni kabel pravilno name$cen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla
lahko novega narodite pri servisni sluzbi.

Montaza

Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev.

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

Napi so priloZeni pritrdilni viozki, primerni za vedji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.



Delovanje

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezragevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
$e priblizno 15 minut po konéanem kuhanju.

00 @ 00
O & ¥ O

.
1. ON/OFF motor

S pritiskom gumba se napa zazene s hitrostjo 1.
S pritiskom gumba napa med delovanjem preide v
poloZaj OFF.

2. Pospesitev hitrosti
S pritiskom gumba
hitrost 1.

S pritiskom gumba (napa v polozaju ON) se hittrost
motorja pove¢a od 1 do pospesene.

Vsaki hitrosti odgovarja vklop odgovarjajo¢ega leda:
Hitrost 1: 1

Hitrost 2: 2

Hitrost 3: 3

Pospesena hitrost: 4 (utripajoci)

PospeSena hitrost je Casovno nastavljena. Standardna
¢asovna nastavitev traja 5', po preteku katerih se napa
premakne na hitrost 2.

Za dezaktiviranje funkcije pred potekom nastavljenega
Casa, pritisnite gumb 2 in napa se nastavi na hitrost 1, s
pritiskom gumba 1 se napa izklopi.

3. ONJOFF lugi

4. Casovno nastavljena hitrost

5. Indikator stanje delovanja

napa preide iz poloZzaja OFF na

Casovno nastavljena hitrost

Casovno nastavljena hitrost se omogoéi s pritiskom gumba 4
in ob poteku na stavljenega ¢asa, se napa izklopi.

Casovna nastavitev je porazdeljena kot sledi:

Hitrost 1 - 20 minut (1 nepremicni, utripajoca pika)

Hitrost 2 -15 minut (2 nepremicni, utripajo¢a pika)

Hitrost 3 -10 minut (3 nepremiéni, utripajo¢a pika)
Pospesena hitrost - 5 minut (4 nepremicni, utripajoca pika)

Med delovanjem Casovne nastavitve se napa s pritiskom
gumba 1 ali 4 izklopi, s pritiskom gumba 2preide napa iz
¢asovno nastavljenega delovanja na izbrano hitrost.

Signalna lucka mascobnega filtra

Signalna lu¢ka maScobnega filtra se prizge po 80 urah
uporabe in se prikaZe na zaslonu z utripajoco Stevilko 1.

Ko se signalna luc¢ka prizge pomeni, da je potrebno
names$c¢eni mascobni filter oprati.

Signalna lu¢ka je vidna tudi z napo v polozaju ON.

Za izklop signalne lu¢ke ma3&obnega filtra zadrZite pritisnjen
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gumb “1” za ve€ kot 3", vse do izklopa signalne lucke.
Izklop signalne lucke je mogo¢ z napo v polozaju ON.

Signalna lucka ogljikovega filtra (le za filtrirno razlicico)
Signalna lucka ogljikovega filtra se prizge po 320 urah
uporabe in se prikaZe na zaslonu z utripajoco Stevilko 2.

Ko se signalna lu¢ka prizge pomeni, da je potrebno
namesceni ogljikovi filter zamenjati.

Signalna lucka se prizge z napo v poloZaju ON.

Za izklop signalne lutke mas$cobnega filtra zadrzite pritisnjen
gumb “1” za vec€ kot 3", vse do izklopa signalne lucke.

Izklop signalne lucke je mogo¢ z napo v poloZaju ON.

Ce se istotasno prizgeta signalni lugki obeh filtrov, na zaslonu
bosta izmeniéno utripali Stevilki 1 in 2.

Ponastavitev izvedete tako, da dvakrat ponovite zgoraj opisan
postopek.

Prvi¢ se ponastavi signalno lu¢ko masc¢obnega filtra, drugic pa
ogliikovega filtra.

V standardnem nacinu se signalna lucka ogljikovega filtra ne
aktivira.

Za napo s filtrimo razli¢ico je potrebno omogoditi signalno
lu¢ko ogljikovega filtra.

Aktiviranje signalne lucke ogljikovega filtra

Napo namestite v polozaj OFF in zadrzite isto¢asno
pritisnjena gumba “2” in “3” za 3".

Stevilki 1 in 2 izmenigno utripata za 2”.

Dezaktiviranje signalne lucke ogljikovega filtra

Napo namestite v polozaj OFF in zadrzZite isto¢asno
pritisnjena gumba “2” in “3” za 3".

Stevilka 1 bo utripala za 2".

Alarm temperatura

Napa je opremljena s temperaturnim senzorjem, ki aktivira
motor pri hitrosti 3, ko je temperatura na obmocju zaslona
previsoka.

Vklop alarma je na zaslonu prikazan s utripajoco ¢rko "t".
Naprava ostane v alarmnem stanju , dokler se ne zniza
temperatura izpod alarmnega obmodgja.

Za izhod iz alarmnega stanja pritisnite gumb “2”.

Vsakih 30" senzor preverja sobno temperaturo obmocja
zaslona.



Prikazi na zaslonu

Prikaz Stanje

1. stopnja hitrosti

2. stopnja hitrosti

3. stopnja hitrosti

4. (intenzivna) stopnja hitrosti

Hitrost 1 - 20 minut

Hitrost 2 -15 minut

Hitrost 3 -10 minut

Pospesena hitrost - 5 minut

e Zasi¢enost mascobnega filtra
Sz
> ' -
LA
sls Zasicenost oglenega filtra
<
F
Mo s1e | ZasiCenost maSCobnega in oglenega
o Sl
S ol (fira
n L)
Qe Alarm temperature
el W
g
LA
Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakr$nim ¢is¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto CiS¢enje, tako zunaj kot znotraj.
Za CiCenje uporabljajte krpo, navlazeno s
nevtralnimi detergenti.

lzogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za C¢iSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoCenim navodilom.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitno Skodo na

tekoGimi
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motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZzevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter - SI. 25-30

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesec¢no z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mas¢obni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo ma3¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtocno razli¢ico) - S. 27
Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Filter z aktivnim ogliem je lahko naslednje vrste:

*  Pralni filter z aktivnim ogljem.

o Nepralni filter z aktivnim ogljem.

Pralni filter z aktivnim ogljem

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca v topli vodi in
ustreznimi Cistilnimi sredstvi ali v pomivalnem stroju pri 65°C
(v primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popoln pralni
cikel brez posode v stroju).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato snemite vloZek, ki se nahaja v notranjosti plastinega
ogrodja in ga dajte v pe¢ za 10 minut na temperaturi 100°C,
da ga v celoti posusite.

VloZek zamenjajte vsaka 3 leta in vsaki¢, ko na njem odkrijete
poskodbe.

Nepralni filter z aktivnim ogljem

Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno cis¢enje masCobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vioZek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Montaza

Aktivni karbon filter obesite najprej zadaj, na kovinski jezi¢ek
nape, nato se spredaj na odgovarjajoa gumba.

Razstavitev

Aktivni karbon filter odstranite, tako da ga pritrdilna gumba za
90°.

Zamenjava zarnic - Slika 31

Izkljucite elektriéno napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zamic dotaknete, se prepri¢ajte, ali so

hladne.

1. lzvlecite zaScito, pri Cemer si pomagajte z majhnim
plos¢atim izvijacem ali podobnim orodjem.

2. Zamenjajte pregorelo Zarnico.
Uporabite le halogenske Zarnice 12V -20W max - G4, pri
Cemer pazite, da se jih ne dotaknete z rokami.

3. Ponovno zaprite zasCite (zaskocna pritrditev).

Ce lug ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v

njihovo lezisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno

sluzbo.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauii

Yitko  AoTpumyBaTUCA  NpuUBeAeHUX B AaHOMY
KepiBHULTBI HCTPYKUiN. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Besky
BiANOBIgAMNbHICTbL 3@ Henonaaky, 36uUTki abo noxap, Lo Moxe

MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  npubopy  BHacmifok
HEBWKOHAHHS! iHCTPYKLi, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEpiBHULITBI.
Butsikka  npusHadyeHa  BukmiowHo  Ans  nobyToBoro
BMKOPUCTaHHS.

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTu Au3aiH, WO BiAPi3HAETLCA

Bifi BUTSXXKW 300paxeHHOI Ha MankHKax Liei iHCTpyKuUii

ane B nOOMy BuUnagky iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TEXHIYHOMY obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauii

3anuwatotcs 6e3 3miH.

I Baxnueo 36epertu Ui iHCTPYKUii Ans Toro, o6 MoxHa
6yno 3BepHyTMCS A0 HUX B Nbui yac. Y Bunagky
npogaxy, nepefayi Y nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
06 iHcTpyKwji Bynu pasom 3 BUpobom.

| YBaxHO npouuTaTu iHCTPYKUii: B HUX MicTUTbCS
BaXNuBa iH(hopmaList 3 BCTAHOBMEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta
Besnexn.

| 3abopOHEHO BUKOHYBATW ENEKTPUYHI YW MEXaHIUHI 3MiHW
y BUpobi 4N y BUBIAHMX KaHanax.

Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" nocTavaroTbCs MO

creLianbHOMy 3aMOBINEHHIO NULLE 0 Aesk1X Moaenei, abo y

BMNAZKy HeobxigHOCTi B 3akynui feTaneit, ski He Oynu

nocTaBneHi.

& MonepemxeHHs no 6e3neui

YBara! He nig’eaHyBatv npucTpiit 4O enekTpoMepexi noku
YCTaHOBKa MOBHICTIO He 3aBepLUeHa.

Mepen BukoHaHHsam Oyaob-skoi onepauii no umcTyi abo
PEMOHTY, BIZKIIOYATU KOBMAK Big eNekTpoMepexi, BUiMaroun
BUIKy ab0 BifKMI04al04M OCHOBHIA BIUMMKAY MPUMILLEHHS.
O6nagHaHHs He NPM3HAYEHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 Boky AiTen
abo niogeir 3 0BMeXeHUMM DIUYHUMM  MOXKIIMBOCTAMM
CnpUiHATTS 260 PO3yMOBUMM i 3 BIICYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
3a BUHATKOM BUNAAKIB KON BOHWU 3HAXOAATLCA Mif HArnsAoMm
abo HaBuyeHi BMKOpUCTOBYBaTM OBMafHaHHs MIOAMHOIW, L0
Bignosigae 3a ix 6eaneky.

He ponyckaitte giteit o npunagy 6e3 Harnsity obnagHaHHs.
He BuKOpUCTOBYMTE BUTSIKKY, SKWO PeLLiTKa HempasWibHO
3MOHTOBaHa BUTSXKHWUA KoBnak Ge3 npaBuibHO BMOHTOBAHOI
pewitku!

Butskka He MOBMHA  BMKOPWUCTOBYBATMCh SIK  OMOpHA
MOBEPXHS, NNLLE Y BUNa[Kax KOMm SICHO MO Lie CkasaHo.

B BumagKky BWMKOPUCTaHHS BUTSKKW pasoM 3  iHLWNAMK
MpUCTPOSMM Ha rasi abo iHLWKMX roploymX, NPUMILLEHHS Mae
MaTh LOCTaTHIO BEHTUMALlo. TMOBITPS, O BCMOKTYETbCA He
Mae OyTM HanmpaBmeHo B BUTSXHUIA  KaHam, — sKuit
BMKOPUCTOBYETLCA ANS BUKWAY AUMIB Bif poBoTy NMpucTpoiB
Ha rasi abo iHLLMX roptoYmX.

CyBOpo 3aBOPOHSIETHCS rOTYBATU YAANUTH XY Mif BOTHEM.
BuKOpUCTaHHS BINBbHOTO BOTHIO € LWIKIANMBAM ANS (inbTpiB i
MOXe BUKMMKATW MOXEXY, OTKe HeobXifHO YHWKaTW iioro
BMKOPUCTaHHS y ByAb-AKOMY BUNAAKY.

CmaxeHHst Mae BiaByBaTMCS Mig KOHTPOreM, o6 YHUKHYTM
3aiiMaHHsi pogirpiToi onii.
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Bigkputi  YacTMHM MOXyTb  CWMBHO  HarpiBaTucs  Komu
BMKOPUCTOBYIOTHCS PA30M 3 NpUrafamm Ans BapiHHs.

LLlo % cTOCyeTbCS BUKOPUCTaHHS TEXHIYHUX NpaBun Ta npasurn

Oesnekn ons  BuKM@Y AUMIB, TO  HEoOXigHO  uiTKO
[OTPUMYBaTUCb  HOpPMaTWBIB, MepeabadeHnx  MicLeBUMM
iHCTaHLisamMK.

UWILEHHS BUTSDKKW  Mae  perynsipHo  MpOBOAUTUCH, 5K

BCepeAuHi, Tak i HasoHi (HE MEHLLE OOHOrO PA3Y HA
MICALb, B Byab-sikomy BMNagKy BUKOHYBaTW BCi iHCTPYKLi,
LLIO OnMCaHi B LIbOMY KEpIBHWLITBI).

HenoTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS| BUTSKKM Ta  3aMiHu i
OYULLEHHS (hiNbTPIB MOXeE BUKMMKATY PU3MK MOXEXI.

He BUKOPWUCTOBYWTE i He 3anuiaitTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHWX
namn y 3B'3Ky 3 MOXNMBUM PU3MKOM YAAPY €NEKTPUYHUM
CTPYMOM.

He HeceTbcsi XOAHOI BIQNOBIAANBHOCTI 3@ HeCMpPaBHOCTI,
YLUKO/PKEHHS Ta NOXEXi HaHECeHi NPUCTPOIO, LLO € HacMiakom
HEeoTPUMaHHS Nopag, NOAAHUX B AaHIN IHCTPYKLji.

[lanuit BMpi6 NpomapkoBaHWiA BIANOBIAHO [0 €BPONENCHKOI
avpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpuyHoOro i
enekTpoHHoro obnapHavHs (WEEE). 3abeaneuyioun BipHY
ytinisauito  usoro Bupoby, Bu ponomoxerte nonepeauTi
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HACikW NS OTOYYIOHOro CepeaoBuLLa
i 30O0poB's NoauHM, koTpi Mmormu 6 maTtu  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAAKY.

CvmBorn mmmm Ha camomy B1pobi abo Ha CynpoBOMXKYyI0HOMY
110ro JOKyMeHTi BKasye, L0 Npu yTunisauji Lsoro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYAHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH mae 3gaBatics y BigNOBIgHWIA NYHKT NpUitOMY
€NeKTPUYHOrO | eneKTPOHHOro obnagHaHHa Ans NoAanbLuoi
yTunisadii. 3naBaHHs Ha 3nam NOBWHHO BUKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLieBMMM NpaBunamu no ytunisaji sigxoais. [ns Ginblue
JeTanbHoi iHopMaLii Npo npasuna MOBOMKEHHS 3 TaKUMM
BupoBamu, ix yTunisauii i nepepobku 3sepTaiTech B MiCLIEBI
opraHu BnagW, B cmyxby nmo ytunisauii Bigxopis, abo B
maraauH, B ikomy By npuabanu faHuii upi6.



BukopucraHus

Butsikka pospobrneHa ans poboTi B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASYM MOBITPS Ha30BHI abo B hinbTpytoHOMy pexumi 3
peLmpKynsLielo NoBIiTPS.

ﬁ Pexum peuupkynsuii

Mapu BMBOASATLCS HA30BHI Yepe3 BUBIAHY TPYOy 3akpinneHy

[0 (hnaHus 3'eHaHHS.

[JiameTp BuBiAHOI TPyOX NOBWHEH BigNOBIAaTH AiamMeTpy

3'€HYBANbHONO KiNbLiS.

YBara! BusigHa Tpyba He nocTavaeTbest | ToMy HeobXxigHo ii

npuadaTt oKpemo.

B ropusoHTanbHiit YacTuHi BuBigHa Tpyba mae 6yTi Tpoxu

nigHsiTa (nig kytom 6rmsbko 10°) Tak Wob MoxHa 6yno

LUBMALLE BUBOAWTY NOBITPS HA30BHI.

FKLLO BUTSXKHMIA KOBNaK Mae BYrinbHi GinbTpy, To ix Tpeba

3HATH.

Mig’eaHaTn KOBNaK A0 HACTIHHOI BUBIgHOI TPy Ta BUBIAHOTO

OTBOPY 3 OfHAKOBMM [iaMeTPOM BUXOAY MOBITPS (3'€QHYIOUNIA

chnaHeLp).

BukopucTtaHHs  HacTiHHWX BuBigHMX Tpy6 Ta oTBOpIB 3

MEHWWM AiaMeTpoM npueede A0 3MEHLeEHHS edheKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS Ta 3HauHe 30iNbLUEHHS PiBHS LLyMY.

Tomy Mmu 3HiMaemo 3 cebe BCAKy BignOBiganbHICTL MO
BuLLEeCka3aHoMy.! Bukopuctath  sKomora  KOpOTKWW
BUTSOKHWUIA KaHan.

I BukopucTaT BUTSKHII KaHan 3 IKOMOTa HallMeHLLOO
KinbKiCTHO MOBOPOTIB (MakcUManbHuiA kyT nosopoty: 90°).

! YHuKaTV piskuX 3MiH NNOLLi Nepepisy BUTSHKHOTO KaHary.

I BukopucTOBYBaTW KaHan 3 IKOMOra rnageHbKo
MOBEPXHEHO.

| Marepian BUTS)HOTO KaHany Mae BiAnoBifaTh
HopmaTuBaM.

@ ®inbTpytouMn TN

BTArHyTe MOBITPS 3HEXMPIOETLCA Ta OYMLLYETLCA Ta 3HOBY
noBepTaeteci B MpumillenHs.  [ing  Toro,  wob
BMKOPWUCTOBYBATM KOBMaK Yy LibOMYy pexumi, HeobxigHo
BCTAHOBWUTW [0AATKOBY CMCTEMY (DinNbTpiB 3 aKTMBOBAHUM
BYTinnsm.

Mogeni koBnakis 6e3 MOTOpHOro 6roKy MOXyTb npauoBaTi
nulWe B OOHOMY peXuMi BiABOAY NOBITPS HA30BHi, TOMY
NOBWHHI ByTW Mig’eqHaHi 1O 30BHILLIHBOI BUTSIKHOI YCTAHOBKM
(He BxoAWTb B NOCTaBKY).

IHCTPYKUIT LWOAO NiA'eqHaHHS NOCTaYaloTbes 3 nepudepinHum
obnagHaHHaM.
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IHcTanAuis

BigCTaHb HWXHBOI  BiQYaCTUHM BUTSXKKW A0 MOCYAYy Ha
KyXOHHin nnuTi mae 6yt He meHwe 50cm, y Bunagky
enekTpUYHMX NnuT, Ta 65cm, y Bunagky rasoBux Ta
KOMGiHOBaHWX NNKT.

HeobxigHo npuitMaTv 0 yBaru BigcTaHi, sIKLO BKA3yHTbCS B
IHCTPYKUiT 3 iHCTanALji ra30Boi NAUTY.

& Mip’eaHaHHA fo enekTpomMepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BiAnosigaT# BKasaHUM
XapaKTepuUCTMKaM Ha ETUKETLY, sika 3HAXOAUTbCS BCEpeauHi
BUTSKKM. FIKWLO B KOMMMEKT BXOAWTb BUNKA Nig'€QHaHHS B
€enekTpoMepeXxy, TO Cnig Nif'efHaT! BUTSKKY 4O PO3ETKM, LU0
BiANOBAAE iCHYIO4YMM HOPMaM Ta 3HaxofAWTbCS B AOCTYMHOMY
MiCLyj, L0 MOXHa BUKOHATW 1 nicns iHcTanauii. AKLO X Bunka
He BXOOMTb B KOMMMEKT (Mpsme nig'egHaHHs B
€eneKkTpoMepexy), abo po3eTka He 3HaXOAMTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLyj, TaKOX i nicns iHCTanAwji, TO CNif BMOHTYBAT/ HaNEXHMIA
[IBOX-NOMOCHUN ~ BUMMKAY, SIKMIA  3abe3neuyntb  MOBHe
BiAKNIOYEHHs Bif Mepexi B ymoBax nepenanpyry lIl kateropii,
B MOBHil1 BiANOBIAHOCTi 3 NpaBMnamy iHcTanaji.

YBara! nepeg TUM K 3HOBY NiAKMIOUMTA BUTSXKY A0
€eneKTpoMepexi i NepesipuTu NpaBUMbHICTL PoBOTH, 3aBXau
KOHTpOntouTe Wob WHYpP Mepexi OyB 3MOHTOBaHWIA BipHO.
BuTskHUA KOBNAK Mae crnewianbHWi NPOBIZ, XUBNEHHS; y
BMNafIKy MOLLKOZKEHHS NPOBOAY, 3aMOBTe Moro y cryx6i
TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHS.

IHcTanAuis

Lle#t TN BUTSXKHOTO KOBMaka MOBUHEH KpINUTUCA A0 CTeri.
Bupi6 mae 3HayHy Bary, TOMy nepecyBaHHA Ta
BCTaHOBNEHH ~ BUTSKKM  MOBUHHO  BMKOHYBaTuCSsl
LoHaiiMeHLwe ABOMA YU Ginble ocobamu.

B KOMNNeKT BUTSKKM BXOAATb LYPYNM [N KPIMNeHH,
po3paxoBaHi Ha binbLLicTb TURIB CTiH/cTenb. MpoTe HeobxiaHo
3BEPHYTUCS [0 KBanihikoBaHOro TexHika [ns Mepesipku
npugaTHOCTi MaTepianis B 3anexHOCTi Bif TWMY CTiHW 4u
creni. CriHa/cTenst noBuHHI ByTM AOCTaTHBO MiLHUMM, W06
BUTPUMATY Bary BUTSIKKA.



®yHKUioOHyBaHHA
BukopucToByiiTe IHTEHCMBHY LUBMAKICTb Y BUMAZKY 0cobnmBo
BMCOKOI  KOHLIGHTpaL|ii KyxOHHWX napis. Pexomenayemo

BKITIOYMTW BUTSKKY 3a 5 XBUIMWH [0 MOYaTKy roTyBaHHA iKi i
3anAWNTU 110r0 BKMKOYEHUM Ha npoTsasi 15 xsBunuH nicns

3aKiHYEHHS TOTYBaHHS ixXi.
1 2 3 4

1 ONJ/OFF OBuryn
Hatuckyloum Ha  KHOMKY,
npawtoBaTVt Ha WBKAKoCTi 1.
Hatuckytoum Ha kHoMKy nif yac poboTu, koBnak nepeiine
B pexum OFF.

2  36inblueHHA WBUAKOCTI
Hatuckytoum Ha kHomKy BUTSbKKa nepewpe 3 pexiumy OFF
Ha LWBMAKICTb 1.
Hatuckytoum Ha kHomky (BuTskka y craHi  ON)
3BiNbLUYETbCs WBMAKICTL ABMTYHA Big weuakocti 1 fo
iHTEHCMBHOI LUBUAKOCTI.
KoXHIR LWBMAKOCTI BiAnOBiAae YBIMKHEHHS BigMOBiAHOO
cBiTnoAioay.
LWsnakicts 1: 1
LWBmakicTb 2: 2
LWemnakicts 3: 3
[HTEHCMBHA WBMAKICTD: 4 (MUrOTUTD)
[HTEHCMBHA  LWBMAKICTb  MporpaMyeTbcss Ha  yac.
CraHpapTHe nporpamyBaHHa — 5', micnsi 3aKiH4eHHs
L{bOr0 Yacy KOBMak nepeiae Ha LWBKUAKICTb 2.
o6  sigknouMTM  (byHKUiO, [0  3aKiHYEHHS
3anporpamoBaHOro Yacy, HaTWUCHITb KHOMKY 2, BUTSXKKA
NEPEKNIOYNTLCA Ha LUBMAKICTb 1, HATUCKAKOWM Ha KHOMKY
1, BUTSIKKA BUMUKAETBCS.

3 ONIOFF cBitno

4  MporpamyBaHHsA WBUAKOCTI Ha Yac

5 IupvkaTop pexumy po6otu

5
=]

BUTSDKHWA  KOBMaK MOYHe

MporpamyBaHHs WBMAKOCTI Ha Yac

o6 nigkmioumT MporpamMyBaHHs  LWBWAKOCTI Ha Yac
HaTUCHITb Ha KHOMKY 4, MO 3aKiHYEHHI0 BCTAHOBMEHOrO Yacy
BUTSKKA BUMKHETBCS.

MporpamyBaHHsi Ha Yac pO3noAiNeHe HACTYMHIM YUHOM:
LliBuakictb 1 - 20 xBUNKMH (1CBITUTBLCSA, KPaNKa MUTOTUTD)
LLBnakictb 2 - 15 XBUMWH (2 CBITUTLCA, Kpanka MUrOTUTD)
LUBnakictb 3 - 10 xBUNWH (3 CBITUTLCS, Kpanka MUrOTUTb)
IHTeHCMBHA WBMAKICTL - 5 XBUMWH (4 CBITUTbCSH, Kpanmka
MWrOTUTb)

Mig yac 3anporpamoBaHOTO PEXMMY, HAaTUCKYHOUN Ha KHOMKY 1
UM KHOMKY 4 BUTSKKA BUMKHETBCS, SKLLO HATUCHEMO KHOMKY 2
BUTSKKA BWZe 3 3anporpaMOBaHOrO PexuMy Ta MOYHE
npawoBaTi Ha 06paHiit LWBMAKOCTI.
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CurHanisauis xupoBoro ¢inbTpy

CwrHanisavis xupoBoro GinbTpy BMUKaeTbCa micns 80 roanH
pobOTH BUTSHKHOTO KOBMaka Ta 306paxaeTbcs Ha aucnnei 3a
fonomoro uudpn 1, kotpa Murotutb. Konm 3'aBnseTbes
Taka CurHanisauisi HeobXifHO MOMWUTU KVMPOBMOBIHOKYMIA
inbTp.  CurHanisauis  BigoOpaxaeTbcs Ha  yBIMKHYTIN
sutskyi (ON). [ns Toro, wob BMMKHYTM curHanisawiio
XUPOBOro hinbTpa, HATUCHITL Ha KHomnky "1" Ta yTpumaiite i
Ginblwe 3 cekyHn, [OOKM He BiAKNKOYMTLCS  CUrHanisauis.
BuMKHYTV curHanisaLito MOXNMBO Ha BBIMKHYTIA BUTSXL
(ON).

CurHanisauis ByrinbHoro ginbTpy (Tinbku B pexuMmi
peumpKynsuii).

CwrHanisauis xupoBoro ginbTpy BMUkaeTbes nicns 320 roauH
poboTH BUTSIXHOTO KOBMaKa Ta 306paxacTbCsa Ha Ancnnei 3a
Z0NOMOrOH0 LMdpm 2, KOTpa MUOTUTD.

Komn 3'aBnseTbcs Taka curHanisauis  ByrinbHWA - inbTp
HeobxigHo 3amihuTh. CurHanisaujs  BifobpaxaeTbcs Ha
yBiMKHYTIn  BUTsXUi  (ON). [ns Toro, wob BUMKHYTM
CUrHani3ajto ByrinbHOro (inbTpa, HaTUCHITL Ha kHomky "1™ i
yTpumyiiTe i Ginblie 3 CeKyHA, MOKM He BiAKITHYMTLCA
curHanisawis. BUMkHyTV curHanisaiio MOXnMBO Ha BBIMKHYTIl
BuTsikui (ON).

FAkwo BMMKaeTbCA curHanisavjs 060x insTpis Ludpn 112 Ha
avcnnei 6yayTb MUrOTITM NO Yepai.

LLlo6 ckmHyTM curHanisauito, BUKOHaNTe 2 pasu BULLEONUCaHY
onepadiio

3a nepLunii pa3 CKMpaeTbCs CUTHani3aLjst X1poBOoro GinbTpy,
3a [ipyruit pa3 CKWAAETLCS CUrHaniaaLis ByrinbHOro ginbTpy.

Y CTaHgapTHOMY pexuMmi curHanisauis ByrinbHoro dinbTpy He
aKTMBOBaHa.

FKWo  BMKOPUCTOBYETBCS ~ BUTSKKA Y  BUKOHaHHi 3
peuMpKynsLieto NoBITPS, HeobXigHO akTMBYBaTK CUrHaniaaLito
BYriflbHOro (inbTpa.

MipknioyeHHs curHanisauii ByrinbHoro ginbTpy:
YBiMKHYTM  BUTSXKHWA  koBnak (OFF) Ta  yTpumyBatu
HATUCHYTUMM OJHOYACHO KHOMKM «2» Ta «3» npoTsarom 3"
Lincppu 1 11 2 no yepsi GyayTb MUTOTITU NPOTArOM 2 CEKYHA.
BipknioueHHs curHanisauii ByrinbHoro ginbTy:

YBiMKHYTM  BUTSXKHWA  koBnak (OFF) Ta  yTpumysatu
HATUCHYTUMM OJHOYACHO KHOMKM «2» Ta «3» npoTsarom 3"
Lindpa 1 6yae MuroTiTh NpoTAroM 2 CekyHa.

ABapiiHMi1 cMrHan niABULEHHS TeMnepaTypu

Butsxka obnafHaHa AaBayem TemnepaTtypu, SKiA BMUKae
ABWrYH Ha 3 WBMAKOCTI y BMMafKy, Konu Temnepartypa 6ing
[QVMCNNeto AOCUTb BICOKA.

Ha Takuit cTaH Bka3ye Ha gucnnei nitepa "t", ika MUroTUTb.
BuTsixka 3anuiLaeTbCcst BBIMKHYTO AOTH, [OKW TemnepaTypa
He MOHWU3NTLCS HUXKYe PIBHA akTUBAL|ii aBapiitHoro curHany.
LLlo6 BuiTK 3 LIHOrO PEXUMY HEOBXIAHO HATUCHYTM Ha KHOMKY
“2”.

Koxnux 30 cekyHg pAasad
CepenoByLLa HaBKOMO ANCTIIEND.

KOHTPOMIOE ~ Temneparypy



3o6paxeHHs Ha gucnnei

306paxeHHs

Pexum

Dornsag

YBara! [epes Oynb-sikol onepauicld 4UCTKU 4M
o6cnyroByBaHHs, Bif'€aHaliTe BUTSKKY Big
eneKTpoMepexi, BUTAryuM BUNKY abo BigknHoyvalum
roNoBHUI BUMMKAY KUTNa.

: LWBmakicTb 1
Yucrka

El WsnakicTs 2 BMT?)KIfa Mae YMCTUTUCH YacTo i.FIK 30B.Hi TaKiB _cepenMHi (no
KpailHii Mipi 3 Takolw X nepiogudHicTIO sk | gornsg 3a
inbTpamm  Ans 3aTpuUMaHHs  Xupie).  [ng  uMCTku

E: WBuakicTs 3 BUKOPUCTOBYMTE  CrieljianbHy  CEepBETKY, HamoueHy

LUBnakictb 4 (iHTeHcHBHA)

Velocita intensiva - 5 xBunuH

HeATpanbHUM PiaKAM MUIOYMM 3aC0BOM.

He BukopucToBy#Te 3acobm Lo MatoTb abpa3uBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BUKOHaHHS MpaBun YMLieHHs i 3amiHn GinbTpis
MOXe NPWUBECTU [0 PU3NKY BUHWUKHEHHS MOXexi. ToMmy

<k Wemakics 1 - 20 xBunuH PEKOMEHZYEMO AOTPUMYBATUACH NPUBELEHNX IHCTPYKLA.
3HiMaeTbCs BCAKa BIiAMOBIAAMBHICTL B 3B'A3KY 3 MOXIMBUMM
. YLKODKEHHAMM ABUTYHA | MOXEXaMU, L0 BUHUKIW BHACTILOK
E e Wenakicts 2 - 15 xBunMH HEBIPHOTO PEMOHTY ab0 He BMKOHAHHS BULLEONMCAHNX
nornepemkeHb.
pu] : . .
(] _:EG LUBmnakictb 3 - 10 xBUAKH ¢|anp 3aTPUMKM XUpiB

Man. 25-30

3aTpumye XupoOBi CMONYYeHHS, WO BWHMKAKTbL Nif Yac
NpPUroTyBaHHs ixi.

MOBMHEH YMCTUTUCb OAWH pa3 Ha MICALb He CUMBHOAIYMMM

> v i .
S
2 { : OBCRYrOBYBaHHS! KAPOBOTO DiNbTPY Mmmqmmml?aco6amw, BPY|HY abo B MOCYAOMMIAHIA MaLLWHi
s MPY HU3bKIN TEMNEPATYPI | 3 KOPOTKAM LIMKITOM.
s Mpu MUTTI B MOCYAOMWIHIA MalnHi MeTaneBuin GinbTp
- - . ~
=2= OBCyroBYBAHHS BYFINbHOMO (NbTPY 3aTPUMKA  KMpY  MOXe  BTpatWTM  Konip, ane  /ioro
s XapakTepucTukn 3  (DinbTpyBaHHA XOAHUM YWHOM  He
LR 3MIHATHCS.
S S . ) . . 6
i It wiie OﬁcnyFOByBaHHg XXMPOBOTO ¢)|J'|b'|'py| D,J'lﬂ 3HATTA q)ll'H?pr 3an|/|MK.|/| XUPY NOTArHITE Ha cebe
‘1 f1% BYINBLHOTO MPYXUHHY PYYKY Big4enneHHs inbTpy.
* ' L4 ] ~ . . . -
ks Asapiiuwii  cATHGn  migBMueHHs ByrinbHuit inbTp (TiNbkn B pexumi peuupkynsii)
e Temnepatypu Man. 27

BOupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

ByrinbHui inbTp mMoxe ByTv 0fHMM i3 Lux TUniB:

o ByrinbHui ¢inbTp, WO Nignarae MUTTIO.

o ByrinbHuit ¢inbTp, wo HE nignsrae mutTio.

ByrinbHuit inbTp, nignarae MuTTI0

ByrinbHui hinbTp MOXHa MUTU KOXHI [Ba MiCALi B Tennii
BOAi BiANOBIAHMMM MUIOYMMM 3acobami, abo B NOCYAOMUIHIR
MaLLnHi npu 65°C (B 0CTaHHBOMY BUMaAKy BUKOHATK MOBHMIA
UuKn MUTTS 6€3 NOCYaM BCEPEaMHI NOCYLOMUAHOT MaLLMHK).
ObepexHo, L6 He mowKoAMTK INbTP, 3MUTU HAAMWULLKOBY
BOfly, MOTIM BWWHATW 3 NNAcTMacoBOi pamu MOAYLIKY i
noTpumaty ii B neyi npotsirom 10 x8. npu Temneparypi 100° C
Ans 3abesneyeHHst NOBHOTO OCYLUEHHS.

3aMiHATN NOAYLIKY KOXHI 3 POKW i KOXHOrO pasy, Komu
MOMNOTHO BUSIBUTHCS MOLLKOKEHNM.

ByrinbHuit cinbTp, HE nignsrae mutTio
Mepesipka ByrinbHOMO GinbTPy Ha HACKYEHHS NPOBOANTLCS
nicns BinbLU MEHLL JOBrOro Nepiofy BUKOPUCTaHHS B
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3anexXHOCTI Bl TUNY KyXHi | perynsipHoCTi 04NCTKM inbTpy
xupie. Y Bynab-akomy BUNaaky HeobxigHO 3amiHsTV NaTpoH
MaKCUMyM KOXHi 4OTUpY MicsLyi.

HE nignsrae MUTTIO Yi NOHOBMEHHIO.

BcranoBneHHs

MigsicuTi ByrinbHMA INBTP cnoyaTKy 3aAHLOK CTOPOHOK Ha
MeTaneBMA S3MYOK KOBMaka, MOTIM MepedHl0  YacTuHy
3aKpinUTK 1BOMA py4Kamu.

3HATTA

3HaT ByrinbHUIA inbTp noBepTaoun pydkn Ha 90° wo
chikcytoTb 1 10ro o KoBnaka.

3amiHa llamn

Man. 31

BigkntounTn npunag Big enekTpomepexi.

YBara! lMepL Hix TOpkaTh namnu HeobXigHO BNEBHUTUCS LLO
BOHYW OXOMOIM.

1. BuiMiTb 3aXUCHMIA enemeHT 3a [OMOMOro HEeBenuKoi
BUKPYTKM abo NoaibHOro iHCTPYMEHTY.

2. 3aMmiHiTb neperopiny namny.
BukopucToByiiTe Ans LbOr0 NULe ranoreHHi namnu Ha
12V -20W makc - G4, He AOTOPKYHUUCh O HUX pyKamu.

3. 3akpuitte nnacoH (KpinfeHHs 3acyBKo).

fkwo cuctema MIACBITKM He npauoe, NepesipTe  BipHy
YCTAHOBKY namn B THi3fa, nepes TUM SK 3BepTatucs Ao
LIeHTPY TeXHI4YHOT 4ONOMOTH.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne sa dodrziavat navodom uvedenymi v tejto

prirucke. Vyhyba sa kaZzdej zodpovednosti za pripadne

nespdsoblivosti, ~ Skody alebo  nehody  spdsobené
nedodrziavanim navodov  uvedenych v tejto prirucke.

Odséavac pary bol projektovany vynimoéne pre pouzivanie v

domacnosti.

Odsavac¢ pary moze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzme Udrzba a montaz ostanu rovnaké.

I Je potrebné uchovat si tento navod, aby sa mohlo podia
neho riadit v kazdej chvili. VV pripade predaja, odstupenia
alebo stahovania, ubezpeit sa, aby bola spolu
s vyrobkom.

| PreCitat si pozorne inStrukcie: sU v nej ddlezité
informacie  tykajuce sa montaZe, pouzivania a
bezpecénosti.

! NeuskutoCniovat elektrické alebo mechanické upravy na
vyrobku alebo na odvodovom potrubi.

Poznamka: Mimoriadnosti oznacené symbolom “(*) su

nezavazné prisluSenstva poskytnuté len pre niektoré modely

alebo mimoriadnosti neposkytnuté, zakupitelné.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elekiricki siet skor

ako instalacia nie je celkovo ukonéena.

Skor ako sa zacne akakolvek ¢innost' Cistenia alebo Udrzby,

odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky

alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v8etkych instalacnych a Udrzbarskych pracach pouZivajte

ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi€ nie je ur€eny na pouzivanie osobami (vratane deti)

s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi

schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a vedomosti,

pokial im osoba zodpovedné za ich bezpe€nost neposkytuje

dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.

Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez spravne namontovanej

mriezky!

Odsavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,

iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouZiva sucastne

s inymi zariadeniami, ktoré su v styku s plynom alebo inymi

horfavinami, miestnost musi byt zariadend vhodnou

ventilaciou.

Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého

odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vylu€uju

zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedla na

plameni.

Pouzitie volného plamefia poskodzuje filtry, ¢o moze byt

pri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho v kazdom pripade

treba vyvarovat.

Vlyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba

sa vyhnut tomu, aby prepéleny olej zacal horiet.

Pri pouziti spolu s varnymi spotrebiCmi, pristupové Casti sa
mdzu znacne zohriat.
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Co sa tyka technickych abezpenostnych opatreni
schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa
presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.
Odsavac pary je potrebné pravidelne €istit vnitorne aj zvonku
(ASPON JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek respektovat
ako je vyslovene uréené v pouceniach o Udrzbe uvedenych
v tejto prirucke).

Nedodrziavanie pravidiel tykajucich sa Cistenia odsavaca pary
avymeny a Cistenia filtrov, vyvolava nebezpedenstvo vzniku
poZziaru.

Nepouzivat alebo nenechat odsavaé pary bez spravne
namontovanych Ziaroviek koli moznému nebezpecenstvu
elektrického otrasu.

Neberll sa do uvahy Ziadne zodpovednosti za pripadné
neprimerannosti, Skody apoziare vyvolané zariadenim,
pochadzajuce z nedodrziavania sa navodov uvadzanych
v tejto prirucke.

Tento pristroj je poznageny v zhode s Europskym Vedenim
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nésledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podfa miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kéli dokonalej$im informaciam o zaobchadzani, znovuziskani
arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestné
Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajiu ,
v ktorej vyrobok bol zakupeny.



Pouzivanie
Odsavac pary je realizovany na pozitie vo verzii odsavania a
vonkajSej evakulacie alebo filtracie s vnitornou recyklaciou.

ﬁ Odsavacia verzia

Vypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového

potrubia upevneného na spojovace;j prirube.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovaz s priemerom

spojovacieho prstenca.

Upozornenie! Evakuagné potrubie nie je dodané, musi byt

zakupené.

Na vodorovnej (horizontalnej) ¢asti, potrubie musi mat mierny

naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol

[ah3ie odvadzal smerom von.

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt odstranené.

Napojit odsava¢ pary o odvodové trubice a otvory pre mury

srovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia

priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s menSim

priemerom méa za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hlucnosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I Pouzit potrubie dlhé, ktoré je minimalne nevyhnutné.

I PouZivat potrubie s najmensim moznym po¢tom ohnutim
(maximalny uhol ohnutia: 90°).

I Vyhnit sa drastickym zmenam sekcii potrubia.

I Pouzivat potrubie s ¢im viac hladkou vndtornou stranou.

I Materiél potrubia musi byt zakonom schvaleny (v
norme).

@ Filtrana verzia

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsava¢ pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliujuci
filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zpachu. Aby sa mohol odséava¢ pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujuci
filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Modely bez odsavacieho motora slizia iba v odsavacej verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).
Navody na zapojenie sU dodané s obvodovou jednotou
odsavania.
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Montaz

Minimalna vzdialenost medzi povrchom podstavca pre
nadoby na kuchynskom sporaku  a najspodnejSej Casti
kuchynského odsavaca pary nesmie byt kratSia ako 50cm v
pripade elektrického sporaka a ako 65cm v pripade plynového
alebo kombinovaného sporaka.

Ak navody kuchynského plynového aparatu uvadzaju vacsiu
vzdialenost, je ptrebné s tym pocitat.

& Elektrické napojenie

Napatie siete musi zodpovedat' s napatim udanym na etikete
charakteristiky umiestnené vo vnitri odsavaca pary. Ak je
predlozend zastrtka, zapojit odsava¢ pary do rozvodu
zhodného so stanovenymi pravnymi predpismi na pristupnom
Uzemi aj po inStalacii. Ak nie je predlozena zastrcka (priamy
spoj so sietou), alebo zastréka nie je umiestnena na
pristupnom Gzemi, aj po inStalacii, pripojit dvojpélovy vypina¢
zhodny s predpismi, ktoré zaru¢uju kompletné odpojenie sa zo
siete podla podmienok kategdrie nadmierného napatia Il
v zhode s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! pred napojenim okruhu odsavaca pary do
privodovej elektrickej siete apred kontrolou jeho spravnej
¢innosti, skontrolovat stale, aby kabel siete bol spravne
namontovany.

Odsavac pary je vybaveny Specialnym napajacim kablom; v
pripade poSkodenia kabla, vyZiadajte is ho u servime
technickej asistencie.

Montaz

Tento typ odsavaca pary sa musi pripevnit o strop.

Vyrobok ma nadmernu hmotnost’, preto je nevyhnutné,
aby ho prenasali a inStalovali aspon dve alebo viac os6b.
Odséavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmy vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsoblivost
materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatotne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.



Cinnost

V pripade mimoriadného zhromazdenia sa pary v kuchyni,
pouzivat' vacsiu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minut pred za¢atim varenia a nechat ho v chode este priblizne

dalSich 15 minut po ukonéeni varenia.
1 2 5 3 4
O & T 0O

.
1.  ON/OFF motora

Stlacenim tlacidla, odsavac pary sa spusti rychlostou 1
Stlagenim tlacidla po¢as &innosti, odsavac pary prejde di
stavu OFF.
2. Zvysenie rychlosti
Stlacenim tladidla, odsava¢ pary prejde zo stavu OFF do
rychlosti 1.
Stlacenim tlacidla (odsévac pary v stave ON) sa zvysi
rychlost motora z rychlosti 1 na intensivnu
KaZdej rychlosti zodpoveda
zodpovedajuceho LED.
Rychlost 1: 1
Rychlost 2: 2
Rychlost 3: 3
Rychlost intensivna: 4 (blikajuci)
Rychlost intensivna je natasovana. Standardné
nacasovanie je 5°, po ¢om odsavac pary sa umiestni do
rychlosti 2.
Pre deaktivaciu funkcie pred uplynitim &asu, stladit tlaidlo 2,
odsavac pary sa umiestni do rychlosti 1, stiaéenim tlaidla 1
odsavac pary sa vypne.
3. ON/OFF osvetlenie
4. Nacasovanie rychlosti
5. Ukazovatel stavu Cinnosti

zasvietenie

Nacasovanie rychlosti

Nacasovanie rychlosti je opravnené stlacenim tlacidla 4, po
uplynuti Casu odsacac pary sa vypne.

Casovanie je nasledovné:

Rychlost 1 — 20 mindt (1 staly, bod blikajuci)

Rychlost 2 — 15 minat (2 staly, bod blikajtci)

Rychlost 3 - 10 minut (3 staly, bod blikajuci)

Rychlost intensivna — 5 minut (4 staly, bod blikajuci)

Pocas nacasovanej rychlosti stlatenim tlacidla 1 alebo tlagidla
4, odsavac pary sa vypne, ak sa staci tla¢idlo 2 odsavac pary
vyjde z naCasovanej Cinnosti umiestnenim sa do zvolene;
rychlosti.

Signalizacia filtra tukov

Signalizacia filtra tukov ddjde po 80 hodin ¢innosti a je

indikovana na displeji blikajucim &islom 1.

Ak sa zjavi takato signalizicia, nainstalovany filter tukov je
potrebné umyt.
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Signalizacia je viditelna, ked odsavac pary je v stave ON.
Pre odstranenie signalizacie filtra tukov, stlacit tlagidlo ,,1“ na
viac ako 3“, az do zhasnutia signalizacie.

Odstranenie signalizacie je mozné, ked odsavac pary je

v stave ON.

Signalizacia uhlikového filtra (len pre filtracnu verziu)
Signalizacia uhlikového filtra d6jde po 320 hodin ¢innosti a je
indikovana na displeji blikajucim &islom 2.

Ked sa zjavi takato signaliz4cia, nainstalovany filter tukov je
potrebné vymenit.

Signalizacia je viditelna, ked odsavac pary je v stave ON.
Pre odstranenie signalizacie filtra tukov, stlacit tlagidlo ,1“ na
viac ako 3, az do zhasnutia signalizacie.

Odstranenie signalizacie je mozné, ked odsavac pary je

v stave ON.

V pripade signalizacie sii¢asne obidvoch filtrov, na displeji
budu blikat striedavo Cisla 1 a 2.

K vynulovaniu déjde vykonanim 2 krat hore popisany postup.
Prvykrat sa vynuluje signalizacia filtra tukov, druhykrat sa
vynuluje signalizacia uhlikového filtra.

V/ Standardnom rezime, signalizacia uhlikového filtra nie je
aktivna.

V pripade, ked sa odsavac¢ pary pouziva vo filtratnej verzii, je
potrebné aktivovat signalizaciu uhlikového filtra.

Aktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Nastavit odsava¢ pary na OFF a sucasne stlacit tlacidla ,,2“ a
»3%na 3"

Cisla 1 a 2 striedavo budu blikat na 2.

Deaktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Nastavit odsava¢ pary na OFF a sucasne stlacit tlacidla ,,2“ a
»3%na 3"

Cislo 1 bude blikat na 2°.

Alarm teploty

Odsavac pary je vybaveny snimacom teploty, ktory aktivuje
motor na rychlost 3 v pripade, ked teplota v okoli displeja je
prili§ vysoka.

Kondizia alarmu bude udan na displeji s blikajicim
pismenom "t".

Tato kondicia potrva, kym teplota neklesne pod vystrazny
prah alarmu.

Z tohto rezimu sa mdze vystupit stla¢enim tlacidla ,,2“.
Kazdych 30“ snima¢ overuje teplotu prostredia v okoli
displeja.



Zobrazenia displeja

Zobrazenie Stav
. Rychlost 1
\
E‘ Rychlost 2
- Rychlost 3
=
RUA Rychlost 4 (intensivna)
B
(L)

Rychlost 1 - 20 minat

Rychlost 2 - 15 minat

Rychlost 3 - 10 minat

Rychlost intensivna — 5 mindt

e Udrzba filtra Tukov
PR
s
o Udrzba Uhlikového filtra
-a 1 \:
:\ : ,: :\F'a: Udrzba filtra Tukov a Uhlikového filtra
AR
Mo Alarm teploty
:: 1 \-
Udrzba

Skor ako zacina ktorakolvek udrzba, odpojit odsavac
pary z elektrického vedenia.

Cistenie

Odsava¢ pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnitra (aspon
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
tuku).

Na Cistenie pouzivat vihké platno s neutralnymi tekutymi
Cistiacimi prostriedkami.

Viyhnat sa pouzivania prostriedkov obsahujicich Skrabacie
latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: NedodrZanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poZziaru. Odporica sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné $kody na
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motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo

nedodrzanim vysSie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Obr. 25-30

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrdt za mesiac s nedrézdivymi
Cistiacimi prostriedkami, ruéne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méze
vyblednat, ale jeho filtracné viastnosti sa tym vobec
nezmenia.

Na odpojenie filtru tukov , potiahnit rukovét pruzinového
haku.

Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 27

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlce z varenia.
Aktivno uhlikovy filter mdZe byt jeden z tychto typov:

*  Aktivno uhlikovy filter umyvatefny .

*  Aktivno uhlikovy filter NIE umyvatefny.

Aktivno uhlikovy filter umyvatelny

Uholny filter mdze byt umyvany kazdych dva mesiacov
v teplej vode a spdsobilymi saponatmi alebo v umyvacke za
65°C (v pripade umyvania v umyvacke, uskutocnit kompletny
cyklus bez nadob vo vnutri).

Bez poSkodenia filtra odstanit prebytoénu vodu, potom
odstranit vankusik ulozeny vo vnitri umelohmotného ramu
a vysusit ho definitivne viozenim ho do riry na 10 mindt na
100°C.

Vymenit vankusik kazdé 3 mesiace a zakazdym, ked je latka
poskodena.

Aktivno uhlikovy filter NIE umyvatelny

Nasytelnost uhofmého filtru sa odhaluje iba po viac-menej
predlzenom pouZiti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Montaz:

Zavesit uholno-aktivny filter najprv zozadu na kovovy hacik
odsavaca pary, potom zpredu s dvoma rackami.
Odmontovanie:

Vybrat uholno-aktivny filter otoCenim ruciek, ktoré ho
upeviiuju o odsavac pary o 90°.

Vymena ziaroviek - Obr. 31

Vypnite odséavac z elektricke;j siete.

Pozor! Skér ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, Ze sl

chladné.

1. Vytiahnite ochranny kryt s pouzitim malého skrutkovaca
s reznym hrotom alebo podobnym néastrojov.

2. Vymerite poSkodenu ziarovku.
Pouzivaijte len halogénové ziarovky 12V - 20W, max. - G4,
a dbajte pritom, aby ste sa ich nedotkli rukami.

3. Zatvorte ochranny kryt (upevnenie na zépakdu).

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate technicku

asistenciu, overit spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud voimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on projekteeritud ainult koduseks
kasutamiseks.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, vddrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

! Lugege juhised t&helepanelikult I&bi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

Markus. Simboliga "(*)" téhistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult mdne mudeli juurde, véi seadmed, mis ei kuulu

komplekti ja tuleb eraldi osta.

& Ohuabinéud

Tihelepanu! Arge lilitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on taiesti I6petatud.

Enne puhastus- v8i hooldustédd lilitage Ghupuhasti
vooluvdrgust vélja, tdmmates selleks pistiku seinakontaktist
voi llilitades voolu pealdilitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustddel kaitsekindaid.

Lapsed, flilsilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, voivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on dpetanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.

Arge kasutage dhupuhastit ilma Gigesti paigaldatud voreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui dhupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi
muul kitusel todtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi ihendada ventilatsioonisiisteemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi voi muid kituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine Shupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida &li
Ulekuumenemist ja siittimist.

Kodgiseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad mérkimisvaarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsudrastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Qhupuhastit peab seest ja véljast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Ohupuhasti
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Kui kéesolevas juhendis dhupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta satestatud ndudeid ei taideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Bhupuhastit ega jatke seda seisma ilma
korralikult paigaldatud lampideta, sest see p6hjustab
elektrilddgi ohu.

Me ei vdta vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kaesolevas juhendis satestatud nduete eriramise
tagajarjel. i}

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Stimbol mmmm tootel v&i sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejaatmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete ja4tmete vastuvtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
lUhendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle k&est te toote ostsite.



Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatdmbereziimis kui ka ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

ﬁ Véljatombereziim

Aur viiakse valja Uhendus&ariku kiilge kinnitatud

valjatémbetoru abil.

Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui

Uihendusvoru oma.

Tahelepanu! Véljatémbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise

osta.

Toru horisontaalne 16ik peab olema kergelt tlespoole kaldu

(umbes 10°), et dhku kergemini véliskeskkonda viia.

Kui 6hupuhastil on sefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage ohupuhasti valjatémbetorude ja seinal asuvate

véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne ohupuhasti

valjalaskeava (lihenduséérikuga) omaga.

Peenemate torude ja vadiksemate seinal asuvate

véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb

oluliselt mira.

Seet6ttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

| Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

I Kasutage vdimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristidike olulist muutumist.

| Kasutage vdimalikult sileda sisepinnaga toru.

I Toru materjal peab olema standarditega heaks kiidetud.

@ Filtreeriv versioon

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav  aktiivsdega
filtreerimissusteem.

lima imimootorita mudelid tédtavad ainult véljatdmbereZiimis
ja  seline  mudel tuleb  (hendada  vélimise
valjatdmbeseadmega (ei kuulu komplekti).
Kokkupanemisdpetus on lisaseadme juures.
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Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja koégi 6hupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elekripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse  suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektriithendus

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui O6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipddsetavas kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline llliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

Téhelepanu! Enne kui liilitate dhupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see toétab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on
kannatada saanud, p6érduge tehnoabi poole.

Paigaldamine

Seda tiitipi 6hupuhasti tuleb paigaldada lakke.

Toode on kaalult vaga raske: 6hupuhasti liigutamiseks ja
paigaldamiseks peab kasutama vahemalt kahe voi enama
inimese abi

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkillalt tugev, et
6hupuhasti raskust kanda.



Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti suur, kasutage kéige
suuremat kiirust. Soovitame véljatémbe sisse lilitada 5 minutit
enne sOdgitegemise algust ning jatta see pérast
sddgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tddle.

00 @ 00
O & ¥ O

.
1 Mootori liiliti

Kui vajutada sellele nupule, 1&heb 8hupuhasti 1. kiirusel
tdole.
Kui vajutada nuppu t66tamise ajal, lilitub Shupuhasti
valja (OFF).

2 Kiiruse suurendamine
Kui dhupuhasti on valja liilitatud (OFF), laheb dhupuhasti
sellele nupule vajutades 1. kiirusel t6dle.
Kui 6hupuhasti on sisse lllitatud (ON) ning vajutada
sellele nupule, suureneb mootori kiirus astmeliselt 1.
kiiruselt kuni intensiivse kiiruseni.
Igale kiirusele vastab vastava LED-méargutule stittimine.
1. kiirus: 1
2. kiirus: 2
3. kiirus: 3
Intensiivne kiirus: 4 (vilgub)
Intensiivsel témbekiirusel on taimer peal. Standardne
ajapiirang on 5 minutit, mille méédudes I4heb 6hupuhasti
Ule 2. kiirusele.
Kui soovite seda funktsiooni enne méaaratud aja |6ppu
inaktiveerida, vajutage nupule 2 ja dhupuhasti laheb 1.
kiirusele; kui vajutate nupule 1, lilitub Shupuhasti vélja.

3 Valgusti liiliti

4  Kiiruse taimer

5 Toodoleku indikaator

Kiiruse taimer

Kiiruse taimeri saab sisse lilitada, vajutades nupule 4; kui
ettendhtud aeg saab Iabi, lilitub Shupuhasti valja.

Taimeri ajastused jagunevad jargmiselt:

1. kiirus — 20 minutit (1 pdleb thtlaselt, punkt vilgub)

2. kiirus - 15 minutit (2 pdleb Uhtlaselt, punkt vilgub)

3. kiirus — 10 minutit (3 pdleb Uhtlaselt, punkt vilgub)
Intensiivne kiirus — 5 minutit (4 pdleb ihtlaselt, punkt vilgub)

Kui vajutate taimeriga téétamise ajal nuppu 1 vdi 4, lllitub
Shupuhasti valja; kui vajutate nuppu 2, véljub masin
taimerireZiimilt, asudes tdéle valitud kiirusel.

Rasvafiltri kiillastumise marguanne

Rasvafiltri  kiillastumise marguanne antakse iga
kasutamistunni tagant; seda naitab kuvaril vilkuv number 1.
Kui see mérguanne ilmub, tuleb paigaldatud rasvafiltrit pesta.
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Mérguanne on nahtav siis, kui Shupuhasti on sisse lilitatud
(ON).

Rasvafiltri kiillastumise marguande kérvaldamiseks vajutage
nuppu “1” Gle 3 sekundi, kuni mérgulamp kustub.

Mérguande saab vélja lilitata siis, kui dhupuhasti on sees
(ON).

Soefiltri kiillastumise mérguanne (ainult filtreerival
reziimil)

Soefiltri  killastumise  mérguanne antakse iga 320
kasutamistunni tagant; seda naitab kuvaril vilkuv number 2.
Kui see mérguanne ilmub, tuleb paigaldatud soefilter vélja
vahetada.

Marguanne on nahtav siis, kui dhupuhasti on sisse lilitatud
(ON).

Soefiltri killastumise marguande kdrvaldamiseks vajutage
nuppu “1” Gle 3 sekundi, kuni mérgulamp kustub.

Marguande saab vélja lilitata siis, kui 6hupuhasti on sees
(ON).

Kui korraga tuleb marguanne mdlema filtri kohta, vilguvad
kuvaril vaheldumisi numbrid 1 ja 2.

Lahtestamiseks tuleb eespool kirjeldatud protseduur kaks
korda 14bi teha.

Esimesel korral lahtestub rasvafiltri killastumise indikaator,
teise korraga soefiltri oma.

Standardreziimil ei ole soefiltri marguandesiisteem aktiivne.
Kui dhupuhastit kasutatakse filtreerival reZiimil, tuleb soefiltri
marguanne aktiveerida.

Soefiltri kiillastumise marguande aktiveerimine

Lulitage 6hupuhasti vélja (OFF) ja hoidke nuppe “2” ja “3” 3
sekundit korraga all.

2 sekundi jooksul vilguvad vaheldumisi numbrid 1 ja 2.
Soefiltri kiillastumise méarguande inaktiveerimine

Lulitage 6hupuhasti vélja (OFF) ja hoidke nuppe “2” ja “3” 3
sekundit korraga all.

Number 1 vilgub 2 sekundit.

Temperatuurialarm

Ohupuhastil on temperatuuriandur, mis paneb juhul, kui kuvari
piirkonnas on temperatuur liiga kérge, mootori 3. kiirusel todle.
Haireolekut néitab kuvaril vilkuv "t"-t&ht.

See olek jaab plsima, kuni temperatuur on langenud
haireklnnisest allapoole.

Sellest reziimist saab valja, vajutades nupule “2”.

Ilga 30 sekundi tagant kontrollib andur kuvari piirkonnas
keskkonna temperatuuri.



Kuvatavad siimbolid
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Hooldus

Enne hooldustdid votke 6hupuhasti vooluvérgust vilja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejérgimisega kaasneb tulekahju oht. Seeparast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei vota endale mingit vastutust ebadigest kasitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabinbude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.
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Rasvafilter

Joonis 25-30

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittes6dbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Nudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véhimalgi
méaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks témmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 27

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Aktiivsoefilter vaib olla Uiks jargmistest:

*  Pestav aktiivsoefilter

o MITTEPESTAV aktiivsoefilter

Pestav aktiivsoefilter

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant pesta sooja vee ja sobivate
puhastusvahenditega v6i 65 °C juures ndudepesumasinas
(ndudepesumasinas pesemise puhul laske I&bi teha terve
pesutsiikkel, iima et masinas oleks ndusid).

Eemaldage ligne vesi iima filtrit kahjustamata, seejarel votke
vélja plastkorpuses asuv matt ja pange 10 minutiks 100 °C
ahju, et see 1&plikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant voi siis, kui riie on
katki.

MITTEPESTAV aktiivsoefilter

Soefilter kiillastub kas Iihema voi pikema kasutamise jérel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Paigaldamine

Kinnitage aktiivsoefilter kdigepealt tagantpoolt Shupuhasti
metallkonksu killge, seejarel eestpoolt kahe nupuga.
Mahavotmine

Eemaldage aktiivsoefilter, keerates nuppe, millega see on
Shupuhasti killge kinnitatud, 90° vdrra.

Pirnide vahetamine

Joonis 31

V/otke aparaat vooluvérgust vélja.

Tahelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need

on jahtunud.

1. Eemaldage kaitsekate vaiksema kruvikeeraja voi muu
sarnase todriista abil.

2. Vahetage kahjustunud pirn vélja.
Kasutage Uksnes 20-vatise véimsusega (12 V) G4-pime
ning arge neid k&ega puudutage.

3. Sulgege kaitsekate (kidpsatusega) uuesti.

Kui valgustus ei hakka tddle, kontrollige enne tehnoabi

kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin hicbir sorumluluk kabul etmez. Bu
davlumbaz sadece evde kullanilmak lizere tasarlanmistir.
Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran
davlumbazin farkli fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma
talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

! Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek &nemlidir.
Uriinin satiimas!, baskasina verimesi yada tasinmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da firin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

| Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
giivenlik ile ilgili gok &nemli bilgiler igerir.

I Gerek Uriin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayziniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

& Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayn.

Her tirli temizlik veya bakim isleminden 6nce, davlumbazin
fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklar veya glvenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari strece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak  sekilde
tasarlanmamistir.

Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir sirtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, ozellikle belirtiimedikge ASLA destek yiizeyi
olarak kullaniimamalidir.

Mutfak davlumbazi, diger yanma gazlari veya yakitlari
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan cihazlarin trettigi
dumanlarin atilmasi icin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
agisindan agik alevden sakinin.

Her tirll kizartma, yagin asin kizmasini ve alevlenmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve gtivenlik énlemler

s6z konusu oldugunda, vyetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek énemli bir husustur.
Davlumbaz, hem icten hem distan dizenli olarak

temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
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sunulan bakim talimatlari ile uyum iginde ilerlemek igin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olasi elektrik soklarindan kaginmak igin lamba diizgiin
bigimde takilmadan daviumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlar ve yanginlara karsi
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urlinin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Urliniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek
olasi olumsuz etkileri 5nlemis olacaksiniz.

Uriin ya da (iriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénlslimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu Urliniin geri donusiim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danigin.



Kullanim
Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

ﬁ Aspiratorlii model

Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitienmis bir tahliye

borusu sayesinde disariya atilirlar.

Tahliye borusunun gapi badlanti halkasinin ¢apina esit

olmalidir.

Dikkat! Tahliye borusu Uriin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica

satin alinmalidir.

Yatay satihda boru, havayi disariya kolayca tagiyabilmesi igin

yukari dogru hafif bir agiya sahip olmalidir ( yaklasik 10°).

Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar

cikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina

baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkasi).

Borularin ve duvardaki az gapli gikis borularinin emme

gucinln iyi calismasini azaltir ve gurtiltlyd buyik él¢ide

arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili hichir mesuliyet kabul edilmez.

I Mulmkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

I En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

I Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak
degismesinden kaginin.

! g yiizeyi miimkiin olan en piiriizsiiz boruyu tercih edin.

I Borunun yapildigi malzeme yasalarin onayladig tirden
olmalidir.

@ Filtreli model

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan énce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspiratér modunda
caligirlar, bu modeller harici bir emme cihazina
baglanmalidirlar (veriimemistir).

Baglant talimatlari dig emme Unitesiyle birlikte verilmistir.
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Kurulum

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari icin destek yuzeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm’'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

& Elektrik baglantisi

Ana gu¢ kaynagl daviumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
dedgilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  saglayan,
standartlara uygun gift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyar: Davlumbazi ana gl¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden énce, ana gug
kaynagi kablosunun diizgin takilip takilmadigini denetleyin.
Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun
hasar gérmesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.

Montaj

Bu tip davlumbazlar tavana sabitlenmelidirler.

Bu Uriiiin agirhg1 ¢ok fazladir. Taginmasi ve kurulmasi
isleri en az iki yada faha fazla sayida kisi tarafindan
yapilmaldir.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lizere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirigini tasiyacak
glcte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.



Calistirma

Mutfakta asiri buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan
yararlaniniz. Yemek pisirmeye baglamadan once ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha caligir durumda birakilmasi onerilir.

1 2 5 3 4
CO g OO0
1 Motor ON/OFF (AG/KAPA)
Dugmeye bastiginizda daviumbaz 1 hizinda ¢alismaya
baglayacaktir. Calismaya bagladiktan sonra diigmeye

tekrar basarsaniz davlumbaz OFF ( KAPALI) konuma
gegecektir.

2 Hizin arttinimasi
Digmeye basildiginda davlumbaz OFF konumundan 1
hizi ile galisma pozisyonuna gegecektir.
Digmeye  basildiginda  (Davlumbaz ~ ON/AGIK
pozisyonunda iken) motorun galisma hizi 1 den intensif (
yogun ) moduna geger.
Her hiz seviyesi igin karsisinda bulunan led yanacaktir.
Hiz1:1
Hiz2:2
Hiz3:3
intensif hiz: 4 (devamli yanip sénerek)
intensif hiz zaman ayarlidir. Ayarlanan siire 5 dakikadir
ve bu sire sonunda davlumbaz otomatk olarak 2.
calisma hizi seviyesine diserek galismaya devam eder.
intensif hiz seviyesi ile calismasini bes dakika
siresinden dnce sona erdirmek igin 2 nolu tusa basiniz,
Davlumbaz 1 hiz seviyesine inecektir ve 1 nolu diigmeye
basinca da makina daviumbaz duracaktir.

3 Isiklar ON/OFF

4 Hiz seviyerlerinin siirelerinin ayarlanmasi

5 Calisma durumu gostergesi

Hiz zamanlamasinin yapilmasi

Hiz zamanlamasinin yapiimasi 4 nolu digmeye basilarak
devreye girer yapilan zamanlama slresi bitince davlumbaz
kendiliginden durur.

Zamanlama su agamalardan olusur:

Hiz 1 - 20 dakika (1 sabit, yanip sénen nokta)

Hiz 2 - 15 dakika (2 sabit, yanip sénen nokta)

Hiz 3 - 10 dakika (3 sabit, yanip sénen nokta)

intensif ( Yogun ) Hiz - 5 dakika (4 sabit, yanip sénen nokta)

Davlumbaz zamanlayici ile galigirken 1 yada 4 digmesine
basilir ise davlumbaz séner, eder 2 digmesine basilir ise
davlumbaz zamanlayici ile ¢alisma modundan gikar ve segili
oln hiz ile galismaya baslar.

Yag filtresii ikazinin yanmasi
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Yag filtresinin ikazinin yanmasi 80 saat galisma suresinden
sonra olur ve ekran izerinde 1 sayisinin yanip sénmesi
seklinde kendini belli eder.

Bu emare gorlildiigi zaman daviumbazda takili olan yag
filtresinin yerinden ¢ikartilarak yikanmasi gerektigi anlagilir.
Emare daviumbaz ON (AGCIK) pozisyonunda iken gértilebilir.
Yag filtresinin ikaz isaretinin séndirilebilimesi igin “1”
digmesine 3 saniyeden biraz fazla bir siire basili tutun ve
isaret soniinceye kadar bekleyin.

Soz konusu ikaz 1s1§inin sénmesi sadece davlumbaz ON (
ACIK) pozisyonunda iken miimkindiir.

Karbon filtre ikazinin yanmasi (Sadece filtrasyonlu
versiyon icin gecerlidir)

Karbon filtresinin ikazinin yanmasi 320 saatlik kullanim
sonunda olur ve ekranda 2 sayisinin yanip sénmesi ile
kendisini belli eder.

Bu ikazin ekranda goérilmesi yag filtresinin yenisi ile
degistirilmesi anlamina gelir.

ikaz sadece daviumbaz ON pozisyonunda iken gérilebilir.
Yag filtresinin  yenisi ile  degistirimesi  ikazinin
sondurtlebilmesi icin “1” dugmesine “3” saniyeden uzunca bir
stire basarak ikazin sonlinceye kadar beklemelisiniz.

ikazin séndiirilmesi sadece daviumbaz ON pozisyonunda
iken mimkindr.

Her iki filtrenin de ayni anda yanip sénmesi halinde ekran
lizerinde 1 ve 2 rakamlari sira ile yanip séneceklerdir.

Bu halin Resetlenmesi yukarida tarif edilen islemin iki defa
tekrar edilmesi ile miimkiin olur.

Birinci defasinda yag filtresinin ikazi restlenecek ikinci
defasinda ise karbon filtresinin ikazi resetlenecekdir.

Standart modda karbon filtresinin ikazi aktif degildir.
Davlumbazin filtrasyonlu  versiyonunun  kullaniimasi
durumunda karbon filtresinin ikazini aktif hale getirmek gerekli
olacaktir.

Karbon filtresi kazinin aktif hale getirilmesi:

Davlumbazi OFF (KAPALI) pozisyonuna getirin ve 3 saniye
boyunca 2 ve 3 digmelerine ayni anda basin 1 ve 2 rakamlari
sira ile 2 saniye boyunca yanip séneceklerdir.

Karbon filtre ikazinin devre digi birakilmasi:

davlumbazi OFF pozisyonuna getirin ve “2” ve “3”
digmelerine ayni anda 3 saniyeden daha uzun bir stire basin.
1 sayisi 2 sanye boyunca yanip sénecektir.

Sicaklik alarmi

Davlumbaz, ekran bdlgesinde sicakiigin gok ylksek olmasi
durumunda motoru 3 hizinda calistiran bir 1si sensérii ile
donatiimistir.

Alarm durumu ekranda yanip sénen t harfi ile gsterilir.

Bu durum sicakligin alarmi gerektiren esik degerin ( minimum
) altina inmesine kadar devam eder.

Bu moddan “2” diigmesine basilarak gikilabilir.

Her 30 saniyede bir sensér display ( ekran ) bolgesindeki isiyi
kontrol eder.



Ekranda gériintiilenen bilgiler

Goriintiilenen Belirttigi durum

Hiz 1

[]

\

E Hiz 2

- Hiz3

i

=
AU Hiz 4 (Yogdun)
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1N

Hiz 1 - 20 dakika

Hiz 2 - 15 dakika

Hiz 3 - 10 dakika

intensif ( Yogun ) Hiz - 5 dakika

Yag filtresinin bakimi

Karbon filtresinin bakimi

Yag ve Karbon filtresinin bakimi

Sicaklik alarmi

Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim iglemini gergeklestirmeden
once, davlumbaz elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fig ve soketle bagl ise, fig prizden ¢ekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin igi ve disi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gerceklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batirilmis bir bez ve ndtr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyar: Davlumbaza iliskin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirlmemesi ve filtrelerin degistirimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, soz konusu talimatlara uymanizi oneririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
guvenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
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yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Yag filtresi

Sekil 25-30

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diistik 1si ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin  rengi hafifge solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 27

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.

Aktif karbon filtre asagidaki tirlerden biri olabilir:

*  Yikanabilir aktif karbon filtre.

*  YikaNAMAYAN aktif karbon filtre.

Yikanabilir aktif karbon filtre

Karbonlu filtre iki ayda bir sicak su ile veya nétr bir deterjanla
veya 65 derecede bulagik makinesinde yikanabilir (bu son
secimde makine devamli devrede galistirimalidir ve iginde
baska higbir sey olmamalidir).

Filtreyi zedelemeden fazla suyu atiniz, daha sonra plastik
cergevenin icinde bulunan siingeri gikariniz ve 100° C de 10
dakika boyunca tamamen kurutmak tizere firinda birakiniz.
Stingeri 3 senede bir veya her zedelendiginde degistiriniz.
Yikanamayan aktif karbon filtre

Etkin komr filtre, pisirme tiriine ve yag filtresinin temizlenme
sikhi§ina bagl olarak daha uzun siirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirilmesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Montaj

Aktif karbon filtresinin arka tarafini daviumbazin metal bantina
takiniz, on tarafini ise 2 diibele.

Demontaj

Filtre ~ gergevesini
cevirerek gikartiniz.

davlumbaza bagdlayan dibelleri 90°

Lambalan degistirme

Sekil 31

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan énce, soguduklarindan emin
olun.

1. Diz bir tornavida veya benzeri bir alet kullanarak 1sik
kapagini dikkatle gevsetin.

2. Hasar gren lambay sékiin ve AGIK ARMATURLERDE
KULLANIMA UYGUN G-4 duy icin yapilmis yeni bir 12
Volt, 20 Watt (max) halojen lamba ile degistirin. Paketteki
talimatlari izleyin ve yeni lambaya ciplak elle dokunmayin.

3. Lamba kapagini yerine takin. (kapak susta hareketiyle
kapanir).

Lambalar yanmiyorsa, teknik destedi cagirmadan once
duylarina duizgiin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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